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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAUO KEIUEVOU PE TEXVIKA XAPOKTNPIOTIKA, ONUAVTIKEG UTTODEICEIG aopaleiag
Kal Epyaoiag Kal €§fynan Twv oupBoAwy.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin aciklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysvétlivkami symbolt

Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

~
o

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objadnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pasaen, BKIOYaLWMA TeXHUYeckne AaHHble, BaxHble pekoMeHaauum no 6eaonacHocTu 1
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHue ncnonb3yemMbiX CUMBOJIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHW, BaXXHU ykasaHus 3a GesonacHocT u paboTta
1 passiCHEHME Ha CUMBOMUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH gen co TEXHUYKN KapaKTepUCTUK, BaxHU 6e36eAHOCHN 1 paBoTHM ynaTcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU JaHUMK, BaXNUBMMUW BKa3iBkaMu 3 TexHikv 6e3neku Ta ekcnnyatauii
i NOSAICHEHHSIM CUMBOIB.
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Remove the battery pack before

E starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der

» Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot pnxavn
APAIPEITE TNV OVTOAAGKTIKN UraTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyi gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
i8imkite keic¢iama akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOp M3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHNEM C Hell Kakux-1mbo
MaHUNyNALNNA.

Mpeau 3ano4BaHe Ha KakeUTo € Aa e pabotn
no MallMHaTa u3BaaeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npes aa
3aroyHeTe Aa ja KOPUCTUTE MalLmMHaTa.
Mepen 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLInHI
BUHATN 3MiHHY akyMynsTopHy 6atapeto.
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If the light is plugged into a AC outlet, the light runs in AC
mode. Currently the battery will be charged.

Bei angeschlossenem Netzkabel lauft die Akkuleuchte im
Netzbetrieb. Gleichzeitig wird der Akku geladen.

Lorsque la lampe est branchée au réseau électrique, I'accu
se charge.

Lorsque la lampe n'est pas branchée au réseau électrique, la
lampe fonctionne a I'aide de I'accu.

Quando la lampada a batteria & collegata alla rete elettrica,
viene caricata la batteria.

Quando la lampada a batteria non & collegata alla rete
elettrica, la lampada a batteria funziona a batteria.

Si la lampara esta conectada a la red eléctrica, la bateria
recargable se carga. Si la lampara no esta conectada a la red
eléctrica, la lAmpara se encuentra en funcionamiento con
baterias recargables.

Quando o lampada estiver conectado na rede eléctrica, o
acumulador sera carregado.

Quando o lampada néo estiver conectado na rede eléctrica,
ele operara com o acumulador.

Als de acculamp op het stroomnet is aangesloten, wordt de
accu geladen.

Als de acculamp niet op het stroomnet is aangesloten, loopt
hij op accuvoeding.

Hvis batterilampe er tilsluttet stramnettet, oplades batteriet.
Hvis batterilampe ikke er tilsluttet stremnettet, fungerer
batterilampe i batteridrift.

Er lampe tilkoblet stremnettet sa blir batteriet ladet. Er lampe
ikke tilkoblet stremnettet er den batteridrevet.

Om batterilampa ar ansluten till stromnéatet laddas batteriet.
Om batterilampa inte &r ansluten till stromnatet gar
batterilampa pa det laddningsbara batteriet.

Jos Akkuvalaisin on liitetty virtaverkkoon, niin akku ladataan.
Jos Akkuvalaisin ei ole liitetty virtaverkkoon, niin Akkuvalaisin
toimii akkuvirralla.

Orav 10 Pavég eival GUVOEPUEVO OTO PEUPA O GUCTWPEUTAG
TOU QOPTWVEI, EVW OTaV BV gival CUVOEUEVO OTO PEUNA
OOUAEUEI pE peUA TTOU TTPOEPXETAI ATTO TOV CUGCWPEUTH).

Is191 elektrik sebekesine bagdl oldugunda aku sarj edilir.
Is191 elektrik sebekesine bagl olmadiginda isid1 akd ile
calismaktadir.

Pokud je svitilna pfipojeno k siti, akumulator se nabiji.
Jestlize svitilna neni pfipojeno k siti, je svitilna napajeno z
akumulatoru.

Ak je svietidlo pripojené k sieti, tak sa akumulator nabija.
Ak svietidlo nie je pripojené ku sieti, tak je svietidlo
prevadzkované z akumulatora.

Jesli latarka podtaczone jest do sieci zasilajacej, nastepuje
fadowanie akumulatora.

Jesli latarka nie jest podigczone do sieci zasilajgcej, to wtedy
zasilane odbywa sie z akumulatora.

Ha a lampa csatlakoztatva van az aramhalézatra, akkor az
akkumulator toltédik.

Ha a lampa nincs csatlakoztatva az aramhalézatra, akkor a
lampa akkumulatorrél Gizemel.

Kadar je svetilka priklju¢en na elektricno omrezje, se
akumulator polni.

Kadar svetilka ni prikljuéen na elektricno omrezje, deluje v
akumulatorskem nacinu.

Ako je svjetilika priklju¢en na strujnu mrezu, puni se
akumulator. Ako svijetilika nije priklju¢en na strujnu mrezu,
svjetilika radi na akumulator.

Ja gaismas ir pieslégts tiklam, akumulators tiek ladéts. Ja
gaismas ir atslégts no tikla, tas darbojas no akumulatoru
energijas.

Jeigu lemputé prijungtas prie elektros tinklo, akumuliatorius
ikraunamas. Jeigu lemputé neprijungtas prie elektros tinklo,

jis veikia naudodamas akumuliatoriy.

Kui akutuli on vooluvérku Gihendatud, siis laetakse akut.
Kui akutuli pole vooluvérku Ghendatud, siis té6tab akutuli
akureziimil.

Bo Bpems noaknoveHusi akkyMynsiTopHbii poHapb K cetn
naeT 3apsaka akkymynsartopa.

Ecnun akkymynatopHbIi hoHapb He NOAKIMIOYEH K CeTH, OH
pabotaeT oT akkymynsitopa.

KoraTo namna e cBbp3aHO KbM enekTpuyeckara Mpexa,
6aTepusiTa ce 3apexaa.

KoraTo namna He e CBbP3aHO KbM eriekTpudeckara Mpexa,
TO paboTun Ha BaTtepusi.

Daca lampa este conectat la reteaua electrica, se incarca
acumulatorul.

Daca lampa nu este conectat la reteaua electrica, acesta
functioneaza pe acumulator.

[lokonKy cBeTunka e npukny4eHo Ha CTpyjHaTa mpexa,
6aTtepujaTa ke ce NonHu.

[lokorKy cBeTunka He e MPUKIYYeHo Ha CTpyjHaTa mpexa,
cBeTunka ke pabotu co nocroeykara bartepuja.

Akwo nixtap nigknioyYeHe Ao enekTpomepexi, To
akymynsiTopHa 6atapest 3apsipKaeTbes.

Ao nixTap He MigknoYeHe 4o enekTpoMepexi, TO BOHO
npautoe Big akymynsiTopHoi 6aTtapei.

3,% Milwaukee System S/ske <l gy of (SLaS) galall oS
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The adjustment of the lighting range is only possible in DC
Mode and 110 V AC.
In AC (230 V) Mode only 360° operation.

Die Verstellung des Leuchtbereichs ist nur im Akkubetrieb
und im Netzbetrieb bei 110 V méglich.
Im Netzbetrieb (230 V) ist nur der 360°-Modus aktiv.

La zone d’éclairage peut étre sélectionnée uniqguement lors
du fonctionnement sur batterie ou lors du fonctionnement sur
réseau de 110V.

Lors du fonctionnement sur réseau de 230 V, uniquement le
mode a 360° sera actif.

L’area di illuminazione puo essere selezionata soltanto in
funzionamento a batteria o in funzionamento a rete da 110V.
Nel funzionamento a rete da 230 V ¢ attiva soltanto la
modalita a 360°.

El ajuste del rango de iluminacién solo es posible en caso de
funcionamiento con alimentacién de baterias y de
funcionamiento con alimentacién de red de 110 V.

En funcionamiento con alimentacion de red (230 V) solo esta
activo el modo de 360°.

So6 é possivel ajustar a area de iluminagéo na operagéo de
bateria e de rede com 110 V.
Na operagao de rede (230 V) sé o modo 360° esta ativo.

De reikwijdte kan alleen worden versteld bij gebruik op
accuvoeding en op netvoeding bij 110 V.

Bij gebruik op netvoeding (230 V) is alleen de 360°-modus
actief.

Det er kun muligt at justere belysningsomradet, nar
maskinen er i batteridrift eller tilsluttet el-nettet med 110 V.
Ved tilslutning til el-nettet (230 V) er det kun
360°-indstillingen, der er aktiv.

Justeringen av lysomradet er kun mulig i batteridrift og i
nettdrift ved 110 V.
| nettdrift (230 V) er bare 360°-modus aktiv.

Det gar bara att justera belysningsomradet i batteridrift eller i
natdrift vid 110 V.
| natdrift (230 V) ar endast 360°-funktionen aktiv.

Valaisualueen saaté on mahdollista vain akkukaytdssa seka
110 V verkkovirtakaytdssa.

Verkkokaytdssa (230 V) on vain 360°-kayttétapa toimennettu.

H pUBuion Tou Tediou pwTIoPOU gival uévo aTn AeiToupyia
pTraTapiag kai diktuou 110 V duvath.

21N Aeimoupyia dikTuou (230 V) gival pévo n Aeitoupyia 360°
EVEPYOTTOINMEVN.

Aydinlatma alani sadece akulu galisma ve 110 V'luk elektrikli
c¢alisma modunda degistirilebilir.

Elektrikli calisma modunda (230 V) sadece 360° modu
aktiftir.

Zménit nastaveni rozsahu sviceni je mozné pouze pfi
napajeni bateriemi a pfi napajeni ze sité pfi 110 V.
PFi napajeni ze sité (230 V) je aktivni pouze rezim 360°.

Prestavenie rozsahu svietenia je mozné iba pri napajani
batériami a pri napajani zo siete pri 110 V.
Pri napajani zo siete (230 V) je aktivny iba rezim 360°.

Regulacja obszaru $wiecenia mozliwa jest jedynie w trybie
akumulatorowym oraz w trakcie zasilania sieciowego pod
napieciem 110 V.

Przy zasilaniu sieciowym pod napieciem 230 V aktywny jest
jedynie tryb 360°.

A vilagitasi tartomany allitdsa csak akkus és 110 V-os
halézati lzemmaoddban lehetséges.
Halézati Gzemmaddban (230 V) csak a 360°-0s mod aktiv.

Prilagoditev razpona osvetlitve je mogo¢a samo v
baterijskem nacinu in v omreznem nacinu od 110 V.
V omreznem nacinu (230 V) aktiven je samo nacin 360°.

Premijestanje podrucja svijetljenja je moguce kod pogona
akumulatorom i kod mreznog pogona kod 110 V.
Kod mreznog pogona (230 V) je aktivan samo 360°-modus.

DegSanas diapazona reguléSana ir iesp&jama, tikai darbinot
ar akumulatoru un ar elektrotiklu pie 110 V.
Darbinot ar elektrotiklu (230 V), aktivs ir tikai 360° rezims.

Reguliuoti apSvie€iamg plotg galima tik, kai maitinimas
vyksta i$ akumuliatoriaus ir iS 110 V elektros tinklo.

Kai maitinimas vyksta i§ elektros tinklo (230 V) aktyvus yra
tik 360° rezimas.

Valgustuspiirkonda saab reguleerida ainult 110 V aku- v&i
vorgutoite korral.
Vaorgutoitel (230 V) on aktiivne ainult 360°-reziim.

PerynupoBka agnanasoHa ocBeLLeHUst BO3MOXHa npu pabote
OT aKkKyMynsTopa 1 OT ceTu ¢ HanpshkeHnem 110 B.
Mpu pabote ot cetn (230 B) akTuBeH Tonbko pexvm 360°.

MpemecTBaHeTO Ha OCBETEHATa 30Ha € Bb3MOXHO Camo B
pexum Ha paboTa ¢ akymynaTopHa 6atepusi U B pexum Ha
3axpaHBaHe OT enekTpuyeckara Mpexa cbc 110 V.

B pexuvm Ha 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata mpexa (230 V)
€ aKTuBeH camo pexum 360°.

Reglarea domeniului de iluminare este posibila numai in
regim de c.c. (pe acumulatori) sila 110 V in c.a. - alimentare
de la retea.

In regim de c.a. (la 230 V alimentare de la retea) este
posibild numai operarea la 360° .

Perynupare Ha oncerot Ha OCBeTIyBak€ € MOXHO CaMo
npwv pabota co 6atepuu 1 npu paboTa BO enekTpuyHa Mpexa
og 110 V.

Mpw pa6oTa Bo enekTpuyHa Mpexa (230 V), akTuBeH e camo
pexumot 360°.

PeryntoBaHHs fiana3oHy OCBITNEHHS MOXIUBE MpW PoGOTi
Bifl akymynsiTopa i Big enektpomepexi 3 Hanpyroto 110 B.
Mpw poborTi BiA enektpomepexi (230 B) akTMBHUI Tinbku
pexum 360°.
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Brightness setting is only possible in DC Mode
and 110 VAC.
In 230 V AC Mode only max. brightness aktiv.

Die Einstellung der Helligkeit ist nur im Akkubetrieb und im
Netzbetrieb bei 110 V mdglich.
Im Netzbetrieb bei 230 V ist nur max. Helligkeit aktiv.

La luminosité peut étre réglée uniquement lors du
fonctionnement sur batterie ou lors du fonctionnement sur
réseau de 110V.

Lors du fonctionnement sur réseau de 230 V, uniquement la
luminosité max. sera disponible.

La luminosita pud essere regolata soltanto in funzionamento
a batteria o in funzionamento a rete da 110 V.

Nel funzionamento a rete da 230 V e disponibile soltanto la
luminosita max.

El ajuste del brillo solo es posible en caso de funcionamiento
con alimentacién de baterias y de funcionamiento con
alimentacion de red de 110 V.

En funcionamiento con alimentacion de red (230 V) solo esta
activo el brillo maximo.

S6 é possivel ajustar o brilho na operagéo de bateria e de
rede com 110 V.
Na operacéo de rede 230 V s6 o brilho max. esta ativo.

De helderheid kan alleen worden ingesteld bij gebruik op
accuvoeding en op netvoeding bij 110 V.

Bij gebruik op netstroom bij 230 V is alleen de max.
helderheid actief.

Det er kun muligt at justere lysstyrken, nar maskinen er i
batteridrift eller tilsluttet el-nettet ved 110 V.

Ved tilslutning til el-nettet ved 230 V er det kun den hgjeste
lysstyrke, der er aktiv.

Innstillingen av lysstyrken er kun mulig i batteridrift og i
nettdrift ved 110 V.
I nettdrift ved 230 V er bare maks. lysstyrke aktiv.

Det gar bara att stélla in ljusintensiteten i batteridrift eller i
natdrift vid 110 V.
| natdrift vid 230 V &r endast max. ljusintentsitet aktiv.

Kirkkauden saatdé on mahdollista vain akkukaytossa seka
110 V verkkovirtakaytossa.
Verkkokaytdssa (230 V) on vain suurin kirkkaus toimennettu.

H pUBuion ewteivoTnTag €ival yévo aTn AeiItoupyia utratapiag
Kail dikTuou 110 V duvartr.

21n Aermoupyia dikTOou 230 V gival yévo n pey. wTEIVOTHTA
EVEPYOTTOINMEVN.

Aydinlatma siddeti sadece akulu calisma ve 110 V'luk
elektrikli galisma modunda ayarlanabilir. Elektrikli calisma
modunda 230 V sadece maksimum aydinlatma siddeti
aktiftir.

Nastaveni svitivosti je mozné pouze pfi napajeni bateriemi a
pfi napajeni ze sité pfi 110 V.

PFi napajeni ze sité pfi 230 V je aktivni pouze max. svitivost.
Nastavenie svietivosti je mozné iba pri napajani batériami a

pri napajani zo siete pri 110 V.
Pri napajani zo siete pri 230 V je aktivna iba max. svietivost.

Regulacja jasnosci mozliwa jest jedynie w trybie
akumulatorowym oraz w trakcie zasilania sieciowego pod
napieciem 110 V.

Przy zasilaniu sieciowym pod napieciem 230 V aktywny jest
jedynie maksymalny poziom jasnosci.

A fényer6 allitasa csak akkus és 110 V-os halézati
Uzemmodban lehetséges. 230 V-os halézati lzemmddban a
csak a max. fényerd aktiv.

Nastavitev svetilnosti je mogo¢a samo v baterijskem nacinu
in v omreznem nacinu od 110 V.

V omreznem nacinu od 230 V aktivna je samo najvecja
svetilnost.

Namjestanje svjetlo¢e je moguée samo u pogonu
akumulatorom i u mreznom pogonu kod 110 V.

U mreznom pogonu kod 230 V je aktivna samo max.
svjetloca.

GaiSuma regulésana ir iesp&jama, tikai darbinot ar
akumulatoru un ar elektrotiklu pie 110 V.

Darbinot ar elektrotiklu pie 230 V, aktivs ir tikai maks.
gaiSums.

Reguliuoti Sviesuma galima tik, kai maitinimas vyksta i$
akumuliatoriaus ir i§ 110 V elektros tinklo.

Kai maitinimas vyksta i§ 230 V elektros tinklo, aktyvus yra tik
maksimalus Sviesumas.

Heledust saab reguleerida ainult 110 V aku- véi vérgutoite
korral.
Vérgutoitel (230 V) on aktiivne ainult maksimaalne heledus.

PerynupoBka sipkocTi Bo3mMoxHa npu pabote oT
aKkKymynsitopa v oT ceTu ¢ HanpsbkeHnem 110 B.

Mpw paboTe ot ceTn (230 B) BO3MOXHA TONMBKO Makc.
SIPKOCTb.

PerynupaHeTo Ha SpKOCTTa Ha OCBETIIEHNETO € Bb3MOXHO
camo B pexum Ha pabota ¢ akymynaTtopHa 6atepus u B
PEXUM Ha 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckaTta mpexa cbe 110 V.
B pexuvm Ha 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckara mpexa ¢ 230 V
€ aKTUBHa caMo MaKcvmarnHaTa sipKocT.

Reglarea luminozitatji este posibila in regim de c.c. si in
regim de c.a. cu alimentare la 110 V.

In regim de c.a. cu alimentare la 230 V este activa numai
luminozitatea maxima.

MpunarogyBare Ha cjajHOCTa Ha OCBETIyBake € MOXHO
camo npu pabota co 6atepuu 1 npu paboTta BO enekTpuyHa
mpexa og 110 V.

Mpu pabota Bo enekTpuyHa mpexa og 230 V, akTuBHa e
camMO MakCumarHa CjajHocCT.

PeryntoBaHHs sickpaBocCTi MOXnuBe npu poboTi Bif
akymynsaTopa i Big enektpomepexi 3 Hanpyroto 110 B.
Mpwu poborTi Big enektpomepexi (230 B) moxnuea Tinbku
MaKc. SICKpaBiCTb.
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3V CR2032

Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de botén

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

KeppaTtoeidng pratapia

Digme pil

Knoflikovy akumulator

Gombikovy akumulator

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas

Nobpelement

MUWHMNaTIOPHBIN 3NeMEeHT NUTaHKs

Mnocka Gatepusi

Baterie tip nasture

Batepwja T1n konye

MiHiaTIOpHUI ENEMEHT XWUBMEHHS
S Ay




TECHNICAL DATA BATTERY-LAMP M18 ONESLDP
Lighting time with two fully charged battery (9.0 Ah)

Mode 3 High Level ..3,5h

Mode 2 Med Level ...7,0h

Mode 1 Low Level 14,0 h

Always place the charger on a level, well ventilated surface
(e.g. not on a car seat).

GB declaration of conformity is available at the following
internet address: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool,

Do not place anything, such as a jacket, over the charger and
battery.

Luminous flux
High Level
Med Level ..
Low Level

Colour rendering index (C

Colour temperature

AC-Mode
Voltage
Rated Output Voltage
Rated Output Current
Rated Power Input

DC-Mode
Rated Power Input.
Battery voltage....

Frequency band(s)

...9000 Im
4800 Im

RAIO-frEQUENY POWET ...ttt ete teeaiee et e e s e e e s bt e eaeeesbeesaseesbeeenseesaeeenneesnneaneenns 6 dBm
Bluetooth version... 5.2BT signal mode

AC INPUL. ettt ettt et s b e e e e s e e aee s eeheeebeeaaeeaaeeaaeeeaeeaaeenneeeneennneenraens 30 V
Charger rated power input.. ..85W
Charger output.......... .18V
Quick charge current ..3A
Battery charging time with 5.0 Ah. 115 min
Battery charging time with 6.0 Ah. 135 min
Battery charging time with 9.0 Ah. 195 min
Weight without battery 11,4 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah) .. 11,8 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (5.0 Ah) .. 12,1 kg
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (9.0 AN) ..coiiiii i 12,5 k
Protection class IP40/IP54

CHARGER SAFETY INSTRUCTIONS

Do not dispose of used batteries in the household refuse or
by burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old
batteries to protect our environment.

I\ WARNING!Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

BATTERY LAMP SAFETY INSTRUCTIONS

m WARNING Do not direct the light beam at persons or

The following batteries can be charged with this charger:

animals and do not stare into the light beam yourself (not ﬁittery Cat. | Cell Type | DC Volts | Capacity | Cell No.
even from a distance). Staring into the light beam may result - -
in serious injury or vision loss. M18B L!-Ion 18V <1.5Ah 5
) . . - ) M18BX Li-lon 18V <3.0Ah | 2x5
WARNNG Tis dovico contats s o butoeon | wiigsz | Lon | 18V | <20mh | 5
internal burns and lead to death in as little as 2 hours Ll L!—Ion 18V i 4.0 Ah 2x5
if swallowed or enters the body. Always secure the battery M18B5 L!-Ion 18V <5.0Ah | 2x5
cover. If it does not close securely, stop using the device, M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah | 2x5
remove the batteries, and keep it away from children. If you M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah | 3x5

think batteries may have been swallowed or entered the

body, seek immediate medical attention. X . .
Do not try to charge non-rechargeable batteries with this charger.

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without
supervision.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach containing
products, etc., can cause a short circuit.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Remove the battery pack before starting any work on the
appliance.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only compatible Milwaukee chargers from the same
battery platform for charging battery packs. Do not use
battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least 10
minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or al-low a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., Can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The battery lamp can be used as lighting independently of a
mains power supply.

Additionally the charger can charge the specified Milwaukee
battery packs.

Do not use this product in any other way as stated for

please reference the Quick Start guide included with this
product or go to www.milwaukeetool.com/one-key. To
download the ONE-KEY app, visit the App Store or Google
Play from your smart device.

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset
manually to recover.

ONE-KEY™ Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be

configured via the ONE-KEY™ app.
Blinking Blue  Tool is actively communicating with the
ONE-KEY™ app.

Tool is in security lockout and can be
unlocked by the owner via the ONE-
KEY™ app.

Blinking Red

LI-ION BATTERIES

The rechargeable batteries are partially charged. The LED
on the battery indicates the state of charge.

If it is not used for long periods, the rechargeable battery will
switch to the non-operative state.

When fully discharged the rechargeable battery switches off
automatically (depth discharge not possible).

Under extreme circumstances, the internal temperature of
the battery could become to high. If this happens, the
battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

The state of charge can be read by pressing the button on
the rechargeable battery. The battery can be left in the
electric tool while the reading is taken but it must be
switched off at least one minute beforehand (otherwise the
display will be inaccurate). The number of LEDs illuminated
indicates the state of charge. A flashing LED indicates a
max. power reserve of 10%.

As a general principle, if the electric tool should fail to work
after inserting the rechargeable battery, then the battery
should be plugged into the charger. The displays on the
battery and charger will then provide information about the
condition of the battery.

In low temperatures work may continue at reduced output.

Caution — this product is provided with cooling openings in
the bottom enclosure. Only install this luminaire on a surface
that will not allow accumulation of water into the housing.
Keep the product away from puddles,etc.

Do not store the battery together with metal objects (short
circuit risk).

No metal parts must be allowed to enter the battery section

CHARGING CHARACTERISTICS

After inserting the battery into the reception of the charger
the battery will automatically be charged (red control lamp is
illuminated continuously)

normal use.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

of the charger (short circuit risk).

Never break open batteries and chargers and store only in
dry rooms. Keep dry at all times.

Do not touch the tool with conducting objects.

Never charge a damaged battery pack. Replace by a new
one.

Before use check machine, cable and plug for any damages
or material fatigue. Repairs should only be carried out by
authorised Service Agents.
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Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio
equipment type M18 ONESLDP is in compliance with
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following internet address:
http://services.milwaukeetool.eu

GB- DECLARATION OF CONFORMITY

Hereby, Techtronic Industries GmbH declares that the radio
equipment type M18 ONERSAL is in compliance with
Directive S.I. 2017/1206 (as amended). The full text of the

When a hot or cold battery pack is inserted into the charger
(flashing red lamp), charging will begin automatically once
the battery reaches the correct charging temperature
(0°C...60°C). The max. charging current is flowing when the
temperature of the Li-lon-battery is between 5°C and 40°C.

Charging time varies depending on the battery temperature,
charge needed and the type of battery pack being charged.

Once the battery is fully charged, the LED on the charger
changes from red to green.
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Remove the battery pack from the tool for charging when
convenient for you and your job. Milwaukee batteries do not
develop a “memory” when charged after only a partial
discharge. It is not necessary to run down the battery pack
before placing it on the charger.

As a general practice, it is best to unplug battery chargers
and remove batteries when not in use. No battery pack
damage will occur, however, if the charger and battery pack
are left plugged in.

If the LED flashes alternately red/green, then the
rechargeable battery is either not fully pushed in or there is
a fault with the battery or charger. Take the charger and
battery out of use immediately for safety reasons and have
them inspected by a Milwaukee customer service centre

LIGHT INDICATORS

Continuous red Charging

Continuous green  Charging is complete

Battery is too hot/cold -
Charging will begin when
battery reaches correct
charging temperature

Fast flashing red

Battery charge is pending -
Charging will begin when the
first pack is fully charged

Slow flashing red

Flashing red/ Damaged or faulty battery
green pack

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

e O e @ B

Temperatures in excess of 50°C reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or
sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

» The user can transport the batteries by road without
further requirements.

» Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

» Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

 Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

» Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

AC OPERATION

Several lamps can be connected together in AC mode.
Please observe the following limits.

230V

Fuse maximum number of lamps
10A 6

16 A 10

MAINTENANCE

For type Y attachments:

If the external flexible cable or cord of this luminaire is
damaged, it shall be exclusively replaced by the
manufacturer or his service agent or similar qualified person
in order to avoid a hazard.

a Caution! Risk of electric shock.

The light source contained in this luminaire shall only be
replaced by the manufacturer or his service agent or a
similar qualified person.

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the six-digit
No. on the label and order the drawing at your local service
agents or directly at: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOL

t CAUTION! WARNING! DANGER!

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always disconnect the plug from the socket
I before carrying out any work on the machine.

Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Do not stare at the operating light source.

Do not swallow the coin cell battery!

Battery Charger

Class Il tool.

Tool in which protection against electric shock
does not rely on basic insulation only, but in
which additional safety precautions, such as
double insulation or reinforced insulation, are
provided.

There being no provision for protective earthing
or reliance upon installation conditions.

EU (production code 4000 5100 67)
Door opened status -> protection class IP40

EU (production code 4000 5100 67)
Door closed status -> protection class IP54

0 [Ips4

municipal waste. Waste batteries and waste
electrical and electronic equipment must be
collected separately.

Waste batteries, waste accumulators and light
sources have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations retailers may have
an obligation to take back waste batteries and
Waste electrical and electronic equipment free of
charge.

Your contribution to re-use and recycling of waste
batteries and waste electrical and electronic
equipment helps to reduce the demand of raw
materials.

Waste batteries, in particular containing lithium
and waste Electrical and electronic equipment
contain valuable, recyclable materials, which can
adversely impact the environment and the
human health, if not disposed of in an
environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste equipment, if
any.

Time-lag fuse 3.15 A

g=/| Do not dispose of waste batteries, waste
'W‘ electrical and electronic equipment as unsorted

The light source and the control

g % @ device cannot be exchanged.

This product contains a light source
of energy efficiency class D.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN AKKU-LEUCHTE

Leuchtdauer mit 2 voll geladenen Akkupacks (9,0 Ah)
Betriebsart 3 hochste Stufe ...
Betriebsart 2 mittlere Stufe.....

Betriebsart 1 niedrige Stufe..........ccccoioiiiiiiiine

Lichtstrom
héchste Stufe
mittlere Stufe ...
niedrige Stufe

Farbwiedergabeindex

Farbtemperatur

Netzbetrieb
Spannung
Nennausgangsspannung....
Nennausgangsstrom
Nennaufnahmeleistung

Akkubetrieb
Nennaufnahmeleistung
Spannung Wechselakku..

Bluetooth-Frequenzband (Freq

Hochfrequenzleistung

Bluetooth-Version .....

Wechselstrom Eingang..........

Nennaufnahmeleistung Ladegerat .

Ladegerat Ausgang ...............

Ladestrom Schnellladung

Ladezeit (5,0 Ah) ...

Ladezeit (6,0 Ah) ...

Ladezeit (9,0 Ah) ...

Gewicht ohne Wech

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2,0 Ah)

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (5,0 Ah)....

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (9,0 Ah)

Schutzklasse

FN WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE AKKU-LEUCHTE

PN Warnung: Niemals den Lichtstrahl direkt auf Personen
oder Tiere richten. Nicht in den Lichtstrahl sehen (auch nicht
aus groRerer Entfernung). Das Sehen in den Lichtstrahl
kann ernsthafte Verletzungen oder den Verlust der Sehkraft
verursachen.

WARNUNG! Dieses Gerat enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte
Batterie kann schwere innere Verbrennungen
verursachen und in weniger als 2 Stunden zum Tod fiihren,
wenn sie verschluckt wird oder in den Kérper gelangt.
Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlie3t, schalten Sie das Geréat aus,
entfernen Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern
fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder
in den Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe
auf.

Achtung - dieses Produkt ist mit Kihléffnungen im unteren
Gehauseteil versehen. Installieren Sie diese Leuchte nur auf
einer Oberflache, die kein Eindringen von Wasser in das
Gehause zulasst. Halten Sie das Produkt von Pfiitzen, etc.
fern.
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M18 ONESLDP
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SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE LADEGERAT

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmiill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren
Fachhéndler.

Mit dem Ladegerat kdnnen folgende Wechselakkus geladen
werden:

Akkutyp Zelltyp Spannung Nenn- Anzahl
kapazitat der
Zellen
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Mit dem Ladegerat dirfen keine nichtaufladbaren Batterien
geladen werden.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

In den Wechselakku-Einschubschacht der Ladegerate
durfen keine Metallteile gelangen (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schiitzen.

Nicht mit stromleitenden Gegensténden in das Gerat
fassen.

Keinen beschadigten Wechselakku laden, sondern diesen
sofort ersetzen.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Akkupack
Verlangerungskabel und Stecker auf Beschadigung und
Alterung kontrollieren. Beschadigte Teile nur von einem
Fachmann reparieren lassen.

Das Ladegerat immer auf einer ebenen und gut bellfteten
Flache ablegen (also zum Beispiel NICHT auf dem
Autositz).

Keine Gegenstande, wie z. B. eine Jacke, auf das
Ladegerat oder den Akku legen.

"Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber
sowie von Personen mit verringerten physischen,
sensorischen

oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder
bezuglich

des sicheren Gebrauchs des Gerates unterwiesen wurden
und die daraus resultierenden Gefahren verstehen.
Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung

durchgefiihrt werden."

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss
verursachen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus nur mit den dafiir geeigneten Milwaukee
Ladegeraten aus der gleichen Systemreihe laden. Keine
Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschéadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverzuglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie Salzwasser,
bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die
Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss
verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Akku-Leuchte ist unabhéngig von einem Netzanschluss
als Beleuchtung einsetzbar .

Zusatzlich kann das Ladegerat bestimmte Milwaukee
Wechselakkus laden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklart Techtronic Industries GmbH, dass der
Funkanlagentyp M18 ONESLDP der Richtlinie 2014/53/EU
entspricht. Der vollstandige Text der
EU-Konformitatserklarung ist unter der folgenden
Internetadresse verfligbar: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Um mehr lber die ONE-KEY Funktionalitét dieses
Werkzeugs zu erfahren, lesen Sie die beiliegende
Schnellstartanleitung oder besuchen Sie uns im Internet
unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie kénnen die
ONE-KEY App Uber den App Store oder Google Play auf Ihr
Smartphone herunterladen.

Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die
Bluetooth-Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem
Fall die Verbindung manuell wieder her.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann Gber die
ONE-KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der
ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken ~ Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden
gesperrt und kann vom Bediener Uber die

ONE-KEY™ App entsperrt werden.

LI-ION AKKUS

Die Akkus werden teilgeladen ausgeliefert. Die LED am
Akku zeigen den Ladezustand an.

Wird der Akku langere Zeit nicht benutzt, schaltet der Akku
in den Ruhezustand.

Bei vollstandiger Entladung schaltet der Akku automatisch
ab (Tiefenentladung nicht mdglich).

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

Der Ladezustand kann durch Driicken der Taste am Akku
abgerufen werden. Der Akku kann hierzu im
Elektrowerkzeug verbleiben, es muss aber mindestens 1
Minute vorher abgeschaltet werden (sonst ungenaue
Anzeige). Die Anzahl der leuchtenden LED beschreibt den
Ladezustand. Eine blinkende LED signalisiert eine max.
Leistungsreserve von 10%.

Grundsatzlich gilt: sollte das Elektrowerkzeug nach
Einstecken des Akkus nicht funktionieren, den Akku auf das
Ladegerat stecken. Die Anzeigen an Akku und Ladegerat
geben dann Auskunft Giber den Akkuzustand.

Bei niedrigen Temperaturen kann mit verringerter Leistung
weitergearbeitet werden.
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LADEMERKMALE

Nach Einstecken des Akkus in den Einschubschacht des
Ladegerates wird der Akku automatisch geladen (rote LED
leuchtet dauernd).

Wenn ein zu warmer oder ein zu kalter Wechselakku in das
Ladegerat eingesetzt wird (rote LED blinkt), beginnt der
Aufladevorgang automatisch, sobald der Wechselakku die
korrekte Aufladetemperatur erreicht hat (0°C...60°C). Der
max. Ladestrom fliel3t, wenn die Temperatur des
Wechselakkus zwischen 5...40°C liegt.

Die Ladezeit ist abhangig von der Akkutemperatur,
Entladung des Akkus und der Art des Akkus.

Ist der Akku vollstandig geladen, schaltet die LED am
Ladegerat von rot auf griin und die LEDs am Akku
erléschen.

Den Akku zum Laden nach Belieben aus dem Gerat
entfernen. Die Akkus von Milwaukee haben keine
"Erinnerungsfunktion”, wenn sie aufgeladen werden, bevor
sie komplett leer sind. Der Akku muss also nicht vollstéandig
entladen sein, bevor er in das Ladegeréat eingesetzt werden
kann.

In der Praxis ist es am besten, die Akkus aus dem
Ladegerat zu entfernen und das Ladegerat vom Netz zu
trennen. Es wird allerdings kein Schaden entstehen, wenn
der Akku im angeschlossenen Ladegerat eingesteckt bleibt.

Blinkt die LED abwechselnd rot/griin, so ist entweder der
Akku nicht vollstéandig aufgeschoben oder es liegt ein Fehler
am Akku oder Ladegerat vor. Ladegerat und Akku aus
Sicherheitsgriinden sofort auRer Betrieb nehmen und bei
einer Milwaukee-Kundendienststelle tiberprifen lassen.

LED SYMBOLE

Rotes Ladevorgang aktiv
Dauerleuchten

Griines Ladevorgang abgeschlossen
Dauerleuchten

Batterie ist zu warm/kalt —
Ladevorgang startet, sobald
die Batterie die richtige
Ladetemperatur erreicht hat

Schnelles rotes
Blinken

Langsames rotes
Blinken

Ladevorgang nicht aktiv —
Ladevorgang startet, wenn
der erste Akku vollstandig

AKKUS

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer missen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerét entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

* Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
Stralle transportieren.

* Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlief3lich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschutzt und isoliert
sind, um Kurzschllisse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

NETZBETRIEB

Im Netzbetrieb kdnnen mehrere Lampen miteinander
verbunden werden. Bitte beachten Sie die folgenden
Grenzwerte.

e | e B

geladen ist
Abwechselnd rot/  Akku beschéadigt oder 230V
griines Blinken fehlerhaft - -
Sicherung maximale Anzahl der Lampen
10A 6
16 A 10
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WARTUNG

Bei Anschlussart Typ Y:

Wenn das externe flexible Kabel oder das Kabel dieser
Leuchte beschadigt ist, darf es nur vom Hersteller oder
seinem Kundendienst oder einer vergleichbaren
qualifizierten Person ausgetauscht werden, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

a Achtung! Stromschlaggefahr.

Die Lichtquelle dieser Lampe darf nur vom Hersteller oder
einer Servicestelle des Herstellers oder einer gleich
qualifizierten Person ausgetauscht werden.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

— Vor allen Arbeiten an der Maschine den Stecker
I aus der Steckdose ziehen.

-

g
.
 —|

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Nicht in die eingeschaltete Lichtquelle sehen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Ladegerat

Elektrowerkzeug der Schutzklasse II.
Elektrowerkzeug, bei dem der Schutz vor einem
elektrischen Schlag nicht nur von der
Basisisolierung abhangt, sondern auch davon,
dass zuséatzliche SchutzmaRnahmen, wie
doppelte Isolierung oder verstarkte Isolierung,
angewendet werden.

Es gibt keine Vorrichtung zum Anschluss eines
Schutzleiters.

EU (Produktionscode 4000 5100 67)
Abdeckung gedffnet -> Schutzklasse IP40

EU (Produktionscode 4000 5100 67)
Abdeckung geschlossen -> Schutzklasse IP54

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgerate
duirfen nicht zusammen mit dem Hausmiill
entsorgt werden. Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate sind getrennt zu sammeln
und zu entsorgen.

Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen
und Sammelstellen.

Je nach den ortlichen Bestimmungen kénnen
Einzelhandler verpflichtet sein, Altbatterien,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Tragen Sie durch Wiederverwendung und
Recycling lhrer Altbatterien, Elektro- und
Elektronik-Altgerate dazu bei, den Bedarf an
Rohmaterialien zu verringern.

Altbatterien (vor allem Lithium-lonen-Batterien),
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei
nicht umweltgerechter Entsorgung negative
Auswirkungen auf die Umwelt und lhre
Gesundheit haben kénnen.

Léschen Sie vor der Entsorgung moglicherweise
auf Inrem Altgerat vorhandene
personenbezogene Daten.

Trége Geratesicherung 3,15 A

Die Lichtquelle und das
Betriebsgerat kdnnen nicht
ausgetauscht werden.

Dieses Produkt enthalt eine
Lichtquelle der
Energieeffizienzklasse D.

Europaisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen

=
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES LAMPE TORCHE A BATTERIE

Temps d'éclairage avec 2 batteries chargées complétement (9,0 Ah)
Mode 3 niveau haut
Mode 2 niveau moyen...

Mode 1 Niveau bas.........cccoeiiiiiiiiie e

Flux lumineux
niveau haut
niveau moyen
niveau bas

Indice de rendu des couleurs..

Température des couleurs

Fonctionnement sur réseau électrique
Voltage
Tension de sortie nominale
Courant de sortie nominal
Puissance absorbée nominale....

Fonctionnement sur batterie
Puissance absorbée nominale....
Tension accu interchangeable

Bande (bandes) de fréquence Blue

Puissance a haute fréquence ....

Version Bluetooth.................

Entrée en courant alternatif..

Puissance nominale de réception chargeur .

Chargeur de tension de sortie ...

Courant charge rapide .........

Durée de charge (5,0 Ah).

Durée de charge (6,0 Ah).

Durée de charge (9,0 Ah).

Poids sans accu...................

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah)

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (5,0 Ah) ...

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (9,0 Ah)

Classe de protection......

N AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions mentionnées
ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE SPECIAUX LAMPE
TORCHE A BATTERIE

m Attention: Ne jamais diriger le faisceau lumineux
directement sur des personnes ou des animaux. Ne pas
regarder dans le faisceau lumineux (méme a une certaine
distance). Le fait de regarder dans le faisceau lumineux peut
causer de sérieuses blessures ou entrainer la perte de
I'acuité visuelle.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie
bouton au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de
graves brdlures internes et provoquer la mort en moins de 2
heures en cas d'ingestion ou si elle pénétre a l'intérieur du
corps. Toujours fermer d’une maniére sre le couvercle du
logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif,
enlever la batterie et la garder hors de la portée des enfants.
Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que
des batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un
médecin immédiatement.

Attention - ce produit a des ouvertures de refroidissement
dans la partie inférieure du boitier. Installer cette lampe
uniquement sur une surface qui ne permet pas la pénétration
d'eau dans le boitier. Garder le produit loin de flaques, etc.

M18 ONESLDP

.3
.7,
4

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

1P40/1P54

CHARGEUR INSTRUCTIONS DE SECURITE
PARTICULIERES

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systeme
d’évacuation écologique des accus usés.

Avec le chargeur il est possible de charger les accus
interchangeables suivants :

Type d'accu Type de Tension Capacit¢ | Nombre
cellule nominale de
cellules
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Ne pas essayer de charger des accus non rechargeables
avec ce chargeur

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Aucune piece métallique ne doit pénétrer dans le logement
d’accu du chargeur (risque de court-circuit)

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

Ne pas introduire des pieces conductrices dans 'appareil.
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Ne pas charger un accu interchangeable défectueux, le
remplacer tout de suite.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, la batterie d‘accumulateurs, le cable de
rallonge et la fiche ne sont pas endommagés ni usés. Ne
faire réparer les éléments endommagés que par un
spécialiste..

Toujours placer le chargeur sur une surface plaine et bien
aérée (donc par ex. NE PAS le placer sur le siége de la
voiture).

Aucun objet, comme par ex. une veste, ne doit étre placé
sur le chargeur ou sur la batterie rechargeable.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques,sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont
correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a
I'utilisation de I'appareil en toute sécurité leur ont été
données et si les risques encourus ont été appréhendés.
Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
I'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I‘'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ULTERIEURES

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec
les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne pas charger des accus d’autres systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s'échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique de
la batterie, laver immédiatement avec de I'eau et du savon.
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec
de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages cau-sés par un
court-circuit, ne jamais immerger I'outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques industriels,
les produits de blanchiment ou de blanchi-ment, etc., Peuvent
provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La lampe a batterie pourra étre utilisée pour I'éclairage méme
en absence d'une connexion au réseau électrique.

En outre le chargeur peut recharger certaines batteries
Milwaukee.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Le soussigné, Techtronic Industries GmbH, déclare que
I'équipement radioélectrique du type M18 ONESLDP est
conforme a la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la
déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse
internet suivante: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction
ONE-KEY de cet appareil, lire les instructions rapides
annexées ou consulter notre page Internet www.
milwaukeetool.com/one-key. L‘application ONE-KEY peut
étre téléchargée a partir de I'App Store ou de Google Play sur
votre smartphone.

En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth
est interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion
manuellement.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu La liaison radio est active et peut étre

réglée via 'appli ONE-KEY ™,

Clignotement Loutil communique avec I'appli
bleu ONE-KEY™,

Clignotement L‘outil a été verrouillé pour des raisons
rouge de sécurité et peut étre déverrouillé par
I‘'opérateur via I'appli ONE-KEY ™.

LI-ION ACCUS

Les accus sont livrés dans I'état partiellement chargé.
Les LED sur I'accu indiquent I'état de la charge.

L'accu commute sur le mode de repos s'il reste inutilisé
pendant une période prolongée.

L'accu se déconnecte automatiquement lors d’une décharge
compléte (décharge totale impossible).

L'accu peut s'échauffer fortement s'il est soumis a des
sollicitations
extrémes. Dans ce cas, I'accu se déconnecte.

Mettre alors I'accu en place dans le chargeur pour le
recharger
et l'activer.

Il est possible de voir I'état de charge en enfongant la touche
sur I'accu. Pour cela, I'accu peut rester dans I'outillage
électrique, mais il doit étre déconnecté au moins 1 minute au
préalable (sinon I'affichage est inexact). Le nombre de LED
allumées décrit I'état de charge. Une LED clignotante
signalise une réserve maximale de puissance de 10%.

L’affirmation suivante est en principe valable : I'accu doit étre
relié au chargeur si l'outillage électrique ne fonctionne pas
apres la mise en place de I'accu. Les indicateurs sur I'accu et
le chargeur livrent alors des renseignements sur I'état de
l'accu.

Il est possible de continuer le travail avec une puissance
réduite lors de basses températures.

CARACTERISTIQUES DE CHARGE.

L'accu interchangeable est automatiquement chargé une fois
introduit dans le logement du chargeur (la LED rouge est
allumée en permanence).

Si un accu interchangeable trop froid ou trop chaud est
introduit dans le chargeur (la LED rouge clignote), le
processus de charge est automatiquement déclenché dés
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que l'accu atteint la température de charge correcte
(0°C...60°C). Le courant de chargement maximum est atteint
lorsque la température de I'accu interchangeable se situe
entre 5°C et 40°C.

La période de recharge dépend de la température de I'accu,
du niveau de charge restante et du type d'accu.

Si l'accu est entieérement déchargé, la LED sur le chargeur
commute de la couleur rouge sur la couleur verte et les LED
sur l'accu s’éteignent.

La batterie rechargeable pourra étre enlevée du dispositif en
tout moment. Les batteries Milwaukee n'ont pas la "fonction
mémoire" si elles sont rechargées avant leur épuisement
complet. Par conséquent il n'est pas nécessaire que les
batteries soient complétement épuisées avant d'étre insérées
dans le chargeur de batteries.

Dans la pratique il est préférable d’enlever les batteries
rechargeables du chargeur et le débrancher du réseau. De
toute fagon, aucun dommage ne sera produit si le batteries
rechargeables demeurent insérées dans le chargeur branché
au réseau.

Le clignotement alterné rouge/vert du LED signifie que la
batterie n'est pas bien insérée ou que sur la batterie ou sur le
chargeur une erreur est présente. Pour des motifs de sécurité
mettre immédiatement hors service tant le chargeur que la
batterie et les faire contréler chez un centre d'assistance
Milwaukee.

Lumiéere fixe
rouge

Chargement en cours

Lumiére verte fixe Chargement terminé

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
|égislatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect
des dispositions et des normes locales, nationales et
internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel formé
de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre géré d'une
maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue
d'éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.

FONCTIONNEMENT SUR RESEAU ELECTRIQUE

Lors du fonctionnement sur réseau électrique il est possible
de connecter de différentes lampes entre eux. Veuillez
respecter les valeurs limites suivantes.

230V
Clignotement Batterie trop chaude / froide Fusible nombre max. lampes
— le chargement
commencera dés que la 10A 6
batterie atteindra la juste 16A 10
température de chargement
Clignotement Chargement non actif — le ENTRETIEN

rouge lent chargement commencera
dés que la premiere batterie
rechargeable aura été

rechargée complétement.

Clignotement
alterné rouge/vert

Batterie rechargeable
endommagée ou
défectueuse

HE rouge rapide

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond aprés I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.
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Pour la connexion de type Y :

Si le cable externe flexible ou le cable de cette lampe sont
endommageés, ils peuvent étre remplacés uniquement par le
fabricant, par son service assistance ou par une personne
qualifiée de niveau pareil, en vue d'éviter toute situation de
danger.

a Attention! Risque de fulguration électrique.

La source lumineuse de cette lampe doit étre remplacée
uniquement par le fabricant, par un centre d'assistance du
fabricant ou par une autre personne qualifiée d'une maniére
analogue.

N'utiliser que des pieces et accessoires Milwaukee. Pour des
pieces dont I'échange n'est pas décrit, s'adresser de
préférence aux stations de service apres-vente Milwaukee
(voir brochure Garantie/Adresses des stations de service
aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et le

numeéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de puissance
et en s'adressant au centre d'assistance technique ou
directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

. ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

mise en service

||| Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas regarder la source de lumiére lorsqu'elle
est allumée.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Chargeur

Outil électrique en classe de protection II.

Outil électrique équipé d'une protection contre la
fulguration électrique qui ne dépend seulement
de l'isolation de base mais aussi de I'application
d'autres mesures de protection telles qu'une
double isolation ou une isolation augmentée.

La connexion d'un conducteur de protection n'est
pas prédisposée.

UE (code production 4000 5100 67)
Protection ouverte -> classe de protection IP40

| S
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UE (code production 4000 5100 67)
Protection fermée -> classe de protection IP54

Les déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques (déchets d’équipements
électriques et électroniques) ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers. Les déchets de piles et
les déchets d’équipements électriques et
électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément.

Retirez les déchets de piles, les déchets
d’accumulateurs et les ampoules des appareils
avant de les jeter.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants
peuvent étre tenus de reprendre gratuitement les
déchets de piles et les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Contribuez a réduire la demande de matieres
premiéres en réutilisant et en recyclant vos déchets
de piles et d’équipements électriques et
électroniques.

Les déchets de piles (surtout les piles au
lithium-ion) et les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent avoir
des impacts négatifs sur I'environnement et sur
votre santé s'ils ne sont pas éliminés de maniere
écologique.

Avant de mettre au rebut votre ancien appareil,
supprimez les données personnelles qui pourraient
s’y trouver.

Fusible de 3,15 A a action retardée

La source lumineuse et le dispositif
de fonctionnement ne peuvent pas
étre remplacés.

Ce produit contient une source
lumineuse de la classe d'efficacité
énergétique D.

Marque de conformité européenne
% Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

001

m Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI LAMPADA A BATTERIA

Tempo di illuminazione con 2 batterie pienamente caricate (9,0 Ah)
Modalita 3 livello alto
Modalita 2 livello medio
Modalita 1 livello basso

Flusso luminoso
livello alto
livello medio..
livello basso

Indice di resa cromatica

Temperatura di colore

Funzionamento a rete
Voltaggio
Tensione d’uscita nominale ...
Corrente d’uscita nominale....
Potenza assorbita nominale ..

Funzionamento a batteria
Potenza assorbita nominale ..
Tensione batteria ...

Banda (bande) di frequenza B

Potenza ad alta frequenza.....

Versione Bluetooth .............

Ingresso in corrente alternata...

Potenza assorbita nominale caricabatteria

Caricatore della tensione di uscita.........

Corrente di carica carica rapida

Tempo di carica (5,0 Ah)........

Tempo di carica (6,0 Ah)..

Tempo di carica (9,0 Ah)..

Peso senza batteria

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah).

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (5,0 Ah).

Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (9,0 Ah).

Classe di protezione

N AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA SPECIALI LAMPADA A
BATTERIA

m Attenzione: non dirigere mai il fascio di luce
direttamente su persone o animali. Non guardare nel fascio
di luce (nemmeno da notevole distanza). Guardare nel
fascio di luce puod comportare lesioni serie o la perdita della
vista.

(3 AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una
%/ batteria a bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni
interne e indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita
o se entra all'interno del corpo. Chiudere sempre in
sicurezza il coperchio del vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo,
rimuovere la batteria e conservarla fuori dalla portata dei
bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle
batterie o che queste possano essere entrate nel corpo,
consultare immediatamente un medico.

Attenzione - questo prodotto ha aperture di raffreddamento
nella parte inferiore della carcassa. Installare questa
lampada esclusivamente su una superficie che non
permetta la penetrazione d'acqua nella carcassa. Tenere il
prodotto lontano da pozzanghere, ecc.

M18 ONESLDP

.3
.7,
4

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

1P40/1P54

CARICABATTERIA NORME DI SICUREZZA

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Con il caricabatterie possono essere utilizzate le seguenti
batterie:

Tipo di batteria Tipo di Conil Capacita N. celle
cellula carica nominale della
tensione batteria
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Il caricabatterie pud essere utilizzato solo con batterie
ricaricabili.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Non conservare le batterie con oggetti metallici (pericolo di
cortocircuito).

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Evitare di introdurre oggetti conduttori nell’apparecchio.

Non caricare batterie danneggiate. Eventuali batterie
danneggiate devono essere sostituite.
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Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di
alimentazione, eventuali prolunghe e la spina siano integre
e senza danni. Eventualmente parti danneggiate devono
essere controllate e riparate da un tecnico.

Posizionare il caricatore sempre su una superficie piana e
ben aerata (quindi ad es. NON sul sedile dell’automobile).

Non appoggiare alcun oggetto, come ad es. una giacca, sul
caricatore o sulla batteria ricaricabile.

L'apparecchio pu essere utilizzato da bambini di eta pari o
superiore a 8 anni e da persone con ridotte facolta fisiche,
sensoriali o mentali nonché da persone prive di sufficiente
esperienza e/o conoscenza dello stesso se sorvegliate o
istruite in merito all'utilizzo sicuro dell'apparecchio e
consapevoli degli eventuali rischi derivanti da un utilizzo
Improprio.

| bambini non devono giocare con L'apparecchio. Le
operazioni di pulizia e di manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza la supervisione di un adulto.

Attenzione! Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all‘interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la
sicurezza, nel volantino allegato.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

La lampada a batteria pud essere utilizzata per
I'lluminazione a prescindere dalla presenza di un
collegamento alla rete elettrica.

Inoltre il caricatore puo ricaricare determinate batterie
Milwaukee.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

Il fabbricante, Techtronic Industries GmbH, dichiara che il
tipo di apparecchiatura radio M18 ONESLDP & conforme
alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della
dichiarazione di conformita UE & disponibile al seguente
indirizzo Internet: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo
apparecchio, leggere le istruzioni rapide allegate o
consultare la nostra pagina internet www.milwaukeetool.
com/one-key. La ONE-KEY App pud essere scaricata
dall’App Store o da Google Play sul vostro smartphone.

Se si verificano scariche elettrostatiche, la connessione
Bluetooth viene interrotta. In questo caso, ristabilire
manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY™
Luce fissa blu E’ attiva la modalita wireless e pud
essere configurata tramite |'app
ONE-KEY ™.

Luce lampeggiante blu L'utensile comunica con I‘app
ONE-KEY™.

Luce lampeggiante
rossa

L'utensile & stato bloccato per
motivi di sicurezza e pud essere
sbloccato dall‘operatore tramite
I'app ONE-KEY ™.

LI-ION BATTERIE

Gli accumulatori vengono forniti parzialmente carichi. | LED
sull'accumulatore indicano lo stato della carica.

Se I'accumulatore non viene utilizzato per un periodo
prolungato, esso passa allo stato di riposo.

Se la carica dell’'accumulatore scende al minimo esso si
spegne automaticamente (cosi non pud scaricarsi
completamente).

Sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

Lo stato di carica puo essere consultato premendo
I'apposito pulsante sull’accumulatore. L'accumulatore pud
rimanere nell’'utensile elettrico ma 'utensile deve essere
stato spento almeno un minuto prima (altrimenti
l'indicazione non & precisa). Il numero dei led accesi indica
lo stato di carica. Un led lampeggiante segnala una riserva
di prestazione residua del 10%.

Regola di base: se dopo la connessione dell’'accumulatore
I'utensile elettrico non dovesse funzionare, bisogna inserire
I'accumulatore nel caricatore. | led sullaccumulatore e sul
caricatore forniscono informazioni circa lo stato di carica.

A basse temperature si pud continuare a lavorare a potenza
ridotta.

CARATTERISTICHE DI CARICA

Dopo aver inserito la batteria nel caricatore la batteria sara
automaticamente ricaricata (il LED rosso rimane sempre
acceso).

Quando una batteria calda o fredda & inserita nel caricatore
(luce rossa lampeggiante), la ricarica inizia
automaticamente una volta che la batteria raggiunge la
giusta temperatura di ricarica (0°C...60°C). La corrente di
carica maggiore si ha quando la batteria ha una
temperatura tra i 5°C ed i 40°C.

Il tempo di ricarica dipende dalla temperatura della batteria,
dal livello di carica residua e dal tipo di batteria.

Se I"'accumulatore € del tutto carico, il LED sul carica-
batterie passa da luce rossa a luce verde e i LED
sul’accumulatore di spengono.
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La batteria ricaricabile pud essere rimossa dal dispositivo in
qualsiasi momento. Le batterie Milwaukee non hanno la
"funzione memoria" se vengono ricaricate prima di essere
completamente scariche. Quindi non & necessario che le
batterie siano completamente scariche prima di essere
inserite nel caricabatterie.

Nella pratica & preferibile togliere le batterie ricaricabili dal
caricatore e separarlo dalla rete. Comunque non verra
creato alcun danno se le batterie ricaricabili restano inserite
nel caricatore collegato alla rete.

Il lampeggio alternato rosso/verde del LED significa che la
batteria non & ben inserita o che & presente un errore sulla
batteria o sul caricatore. Per motivi di sicurezza mettere
immediatamente fuori servizio sia il caricatore che la
batteria e farli controllare presso un centro di assistenza
Milwaukee.

LED SIMBOLI

Q Luce fissa rossa

Caricamento in corso

Luce verde fissa Caricamento terminato

Lampeggio rosso

8
HE veloce
X
~

Batteria troppo calda/fredda
— il caricamento iniziera non
appena la batteria avra
raggiunto la corretta
temperatura di caricamento

Lampeggio rosso  Caricamento non attivo — il
lento caricamento iniziera non
appena la prima batteria
ricaricabile sara stata
caricata completamente.

Batteria ricaricabile
danneggiata o difettosa

Lampeggio
alternato rosso/
verde

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito
in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

« Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all'interno dell'imballaggio.

« Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

FUNZIONAMENTO A RETE

In funzionamento a rete & possibile collegare diverse
lampade tra di loro. Si prega di rispettare i seguenti valori
limite.

230V

Fusibile numero massimo lampade
10A 6

16 A 10

MANUTENZIONE

Per il collegamento tipo Y:

Se il cavo esterno flessibile o il cavo di questa lampada
sono danneggiati, questi possono essere sostituiti soltanto
dal produttore, dal suo servizio di assistenza o da una
persona qualificata di pari livello, per evitare che si creino
situazioni di pericolo.

a Attenzione! Rischio di folgorazione elettrica.

La sorgente luminosa di questa lampada deve essere
sostituita esclusivamente dal produttore, da un centro di
assistenza del produttore o da altra persona analogamente
qualificata.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio
Milwaukee. L'installazione di pezzi di ricambio non
specificamente prescritti dall'Milwaukee va preferibilmente
effettuata dal servizio di assistenza clienti Milwaukee (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al
centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SIMBOLI

t ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima
di mettere in funzione l'elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Non guardare la fonte di luce accesa.

Non ingerire batterie a bottone!

Caricabatteria

Utensile elettrico di classe di protezione II.
Utensile elettrico sul quale la protezione contro la
folgorazione elettrica non dipende soltanto
dall'isolamento di base, ma anche
dall'applicazione di ulteriori misure di protezione,
come il doppio isolamento o I'isolamento
maggiorato.

Non ¢ predisposto il collegamento di un
conduttore di protezione.

UE (codice produzione 4000 5100 67)
Copertura aperta -> classe di protezione IP40

|
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UE (codice produzione 4000 5100 67)
Copertura chiusa -> classe di protezione IP54

| rifiuti di pile e i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltiti insieme ai rifiuti domestici. | rifiuti di pile e
di apparecchiature elettriche ed elettroniche
devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i rifiuti di pile e di accumulatori
nonché le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al
dettaglio possono essere obbligati a ritirare
gratuitamente i rifiuti di pile e i rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime
riutilizzando e riciclando i propri rifiuti di pile e di
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

| rifiuti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio)
e i rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che possono avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla vostra salute se non
vengono smaltiti in modo ecologico.

Cancellare tutti i dati personali che potrebbero
essere presenti sul vostro rifiuto di
apparecchiatura prima di procedere allo
smaltimento.

3,15 A fusibile lento

La sorgente luminosa e il dispositivo
di controllo non possono essere
sostituiti.

Questo prodotto contiene una sorgente
luminosa di classe di efficienza
energetica D.

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS LAMPARA RECARGABLE PORTATIL

Autonomia con 2 paquetes de baterias completamente cargadas (9,0 Ah)
Modo 3 nivel alto
Modo 2 nivel medio

Modo 1 NIVEl DAJO ...

Flujo luminoso.
nivel alto
nivel medio

_ nivel bajo .........

Indice de reproduccion cromatlca

Temperatura de color,

Funcionamiento con alimentacion de red
Tension
Tensiéon nominal de salida
Corriente nominal de salida...
Potencia nominal de entrada.

Funcionamiento con alimentacion de baterias
Potencia nominal de entrada.
Voltaje de bateria...

Banda(s) de frecuencia Blueto

Potencia de alta frecuencia ...

Version Bluetooth ...............

Entrada de corriente alterna......

Potencia de salida nominal cargador .

Cargador de la tensién de salida.....

Intensidad de carga rapida....

Tiempo de carga (5,0 Ah)...

Tiempo de carga (6,0 Ah)...

Tiempo de carga (9,0 Ah)...

Peso sin bateria

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (5,0 Ah

Peso de acuerdo con el proced|m|ento EPTA 01/2014 (9,0 Ah

Clase de proteccion.. .

N ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion
grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD
LAMPARA RECARGABLE PORTATIL

m jCuidado!: No dirigir jamas el rayo de luz directamente
a personas o animales. No mirar directamente al rayo de
luz ( tampoco a mayor distancia). El dirigir la vista
directamente al rayo de luz puede provocar graves lesiones
o la pérdida de la fuerza visual.

Q ijADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de
% botdn de litio. Una pila nueva o usada puede causar
graves quemaduras internas y provocar la muerte en
menos de 2 horas en caso de ingestion o penetracion en el
organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato,
retire la bateria y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el
organismo, debera acudir inmediatamente a un médico.

Atencidn: este producto dispone de ranuras de refrigeracion
en la parte inferior de la caja. Instale esta luminaria solo
sobre una superficie que no permita la entrada de agua en
la caja. Mantenga alejado el producto de charcos, etc.
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CARGADOR BATERIAS INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

Con el aparato de carga se pueden recargar los siguientes
tipos de acumulador:

Tipo de la Tipo de Tension Amperaje | No.dec
bateria célula élulas
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

No intente cargar baterias no-recargables con este cargador.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No introduzca en la cavidad del cargador objetos metalicos
(riesgo de cortocircuito).

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo

en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

No tocar con instrumentos o elementos conductores de la
electricidad el aparato.

No intentar recargar acumuladores averiados, en esos casos
retirarlos de inmediato del cargador.
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Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se
llevaran a cabo por Agentes de Servicio autorizados.

Colocar siempre el cargador sobre una superficie plana y bien
ventilada (es decir, NO sobre el asiento del coche, por
ejemplo).

No colocar ninguin objeto, como, por ejemplo, una chaqueta
sobre el cargador o la bateria.

Este aparato puede ser utilizado por ni os a partir de 8 a os y
por personas que presenten limitaciones de las facultades f
sicas, sensoriales o ps quicas o que carezcan de la
experiencia y el conocimiento necesarios, siempre que sean
supervisados por otra persona o que se les haya ense ado a
utilizar la herramienta de forma segura y hayan comprendido
los peligros que supone.

Los ni os no deben jugar con el aparato. Las tareas de
limpieza y mantenimiento que cor-respondan al usuario no
deben ser realizadas por ni 0s sin supervisi n.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores
o lejias que contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria. En
caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la zona
con agua y jabon. Si el contacto es en los ojos, limpiese
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no
sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro de
ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de
mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La lampara por bateria puede emplearse como herramienta
de iluminacion sin necesidad de conexion a la red.

El cargador también puede cargar determinadas baterias de
recambio de Milwaukee.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Por la presente, Techtronic Industries GmbH declara que el
tipo de equipo radioeléctrico M18 ONESLDP es conforme
con la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la
declaracién UE de conformidad esta disponible en la
direccion Internet siguiente: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Para obtener mas informacién sobre el funcionamiento de
esta herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del
anexo o visite nuestra pagina web en internet www.
milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app
ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono
inteligente.

Si se producen descargas electrostaticas se interrumpe la
conexion de Bluetooth. En este caso se habra de
restablecer la conexion de forma manual.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en La conexion por radio esta activa y se
azul puede ajustar mediante la app
ONE-KEY™.

Parpadeo en azul La herramienta estd comunicando con
la app ONE-KEY ™,

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por
razones de seguridad y puede ser
desbloqueada por el operador mediante
la app ONE-KEY™.

LI-ION BATERIA

Las baterias se distribuyen parcialmente cargadas. Los LED
de la bateria indican el estado de carga.

Si el acumulador no se utiliza durante un largo periodo de
tiempo, éste conmutara al estado inactivo.

En caso de descarga completa, el acumulador se
desconecta automaticamente (no es posible una descarga
profunda).

En condiciones de carga extrema la bateria puede
calentarse mucho. En tal caso la bateria se desconecta.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra
vez y activarla.

El estado de carga se puede consultar presionando la tecla
del acumulador. El acumulador puede permanecer en la
herramienta eléctrica, pero ésta se debe desconectar como
minimo 1 minuto antes (de lo contrario, la indicacién sera
inexacta). El nimero de LED encendidos describe el estado
de carga. Un LED intermitente indica una reserva maxima
de potencia de un 10%.

En principio es valido lo siguiente: en el caso de que la
herramienta eléctrica no funcione tras insertar el
acumulador, enchufe éste Ultimo en el aparato de carga.
Los indicadores del acumulador y el aparato de carga le
informaran sobre el estado del primero.

En caso de bajas temperaturas, se puede seguir trabajando
a menor potencia.

CARACTERISTICAS DE CARGA

Al insertar la bateria en el cargador se cargara de manera
automatica (el LED rojo brillarda de manera ininterrumpida)

Cuando se inserta en el cargador una bateria demasiado
fria o calliente (diodo roja intermitente), la carga se realizara
de manera automatica una vez que la bateria alcance la
temperatura adecuada (0°C...60°C). La maxima corriente
de carga se alcanza cuando la temperatura del acumulador
se encuentra entre 5y 40°C.

El tiempo de carga depende de la temperatura de las
baterias recargables, de la descarga y del tipo de baterias
recargables.
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Al encontrarse el acumulador completamente cargado, el
diodo LED en el cargador cambia de color rojo a verde y los
diodos en el acumulador se apagan.

Cuando sea necesario, retirar la bateria recargable del
aparato para efectuar la carga.Las baterias recargables de
Milwaukee no poseen ninguna "funcién de memoria",
cuando se cargan antes de estar completamente
descargadas. Por lo tanto, la bateria recargable no tiene
que estar completamente descargada, antes de que pueda
ser colocada en el cargador.

Como practica general, lo mejor es que las pilas
recargables se retiren del cargador y el cargador se
desconecte de la red eléctrica. Sin embargo, el aparato no
sufrird ningun dafo, si las pilas recargables permanecen
insertadas en el cargador conectado.

Si el LED parpadea alternadamente en rojo/verde, entonces
la bateria no estd completamente insertada o hay una falla
en la bateria o el cargador. Por motivos de seguridad,
ponga inmediatamente la bateria y el cargador fuera de
servicio y deje controlar los mismos en un centro de servicio
al cliente de Milwaukee.

LED SIMBOLOS

Q Luz continua roja  Proceso de carga activo

Luz continua
verde

Proceso de carga terminado

La bateria estd demasiado
caliente/fria — El proceso de
carga se inicia, tan pronto
como la bateria haya
alcanzado la temperatura de
carga correcta.

Parpadeo rojo
rapido

o

Parpadeo rojo El proceso de carga no esta

lento activo — El proceso de carga
se inicia, si la primera bateria
recargable esta totalmente

temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben ser
llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas
adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte
de las baterias recargables:

» Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables
no se pueda desplazar dentro del envase.

* Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija
a su empresa de transportes.

FUNCIONAMIENTO CON ALIMENTACION DE RED

En caso de funcionamiento con alimentacion de red es
posible conectar varias lamparas entre si. Le rogamos que
tenga en cuenta los siguientes valores maximos:

230V

Fusible Cantidad maxima de lamparas
10A 6

16 A 10

cargada.
Parpadeo La bateria recargable esta
alternativo rojo / deteriorada o defectuosa.
verde

¥ b4

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento
de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
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MANTENIMIENTO

Para el tipo de conexion Y:

Para evitar riesgos, si el cable flexible externo o el cable de
esta luminaria esta dafiado, este debe ser sustituido solo
por el fabricante, su servicio de asistencia técnica o una
persona con una cualificacion similar.

a jAtencion! Peligro de electrocucion.

La fuente de luz de esta luminaria solo puede ser sustituida
por el fabricante o por un centro de servicio del fabricante o
bien por una persona con la misma cualificacién.

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos
Milwaukee. Piezas cuyo recambio no esta descrito en las
instrucciones de uso, deben sustituirse en un centro de
asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del
aparato bajo indicacién del tipo de maquina y el nimero de
seis digitos en la placa indicadora de potencia en su

Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

t JATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a
cabo cualquier trabajo en la maquina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

No mire directamente a la fuente de luz
encendida.

iNo ingiera las pilas de boton!

Cargador Baterias

Herramienta eléctrica de la clase de proteccion

Herramientas eléctricas, en las que la proteccion
contra un choque eléctrico no depende
solamente del aislamiento basico sino también
de la aplicacion de medidas adicionales de
proteccion, como doble aislamiento o aislamiento
reforzado.

No existe dispositivo para la conexién de un
conductor protector.

EU (Cddigo de produccion 4000 5100 67)
Cubierta abierta -> Clase de proteccion IP40

EU (Cddigo de produccion 4000 51OQ 67)
\ Ch IP 5 4 Cubierta cerrada -> Clase de proteccion IP54

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y
electrénicos no se deben desechar junto con la
basura doméstica. Los residuos de pilas y de
aparatos eléctricos y electrénicos se deben
recoger y desechar por separado.

Retire los residuos de pilas y acumuladores, asi
como las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos.

Inférmese en las autoridades locales o en su
distribuidor especializado sobre los centros de
reciclaje y los puntos de recogida.

Dependiendo de las disposiciones locales al
respecto, los distribuidores minoristas pueden
estar obligados a aceptar de forma gratuita la
devolucién de residuos de pilas, aparatos
eléctricos y electronicos.

Contribuya mediante la reutilizacién y el reciclaje
de sus residuos de pilas y de aparatos eléctricos
y electronicos a reducir la demanda de materias
primas.

Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de
iones de litio) y de aparatos eléctricos y
electronicos contienen valiosos materiales
reutilizables que pueden tener efectos negativos
para el medio ambiente y su salud si no son
desechados de forma respetuosa con el medio
ambiente.

Antes de desecharlos, elimine los datos
personales que podria haber en los residuos de
sus aparatos.

3,15 Afusible lento

No es posible sustituir la fuente de
',X @ luz ni tampoco el dispositivo de

~ control.
Este producto incluye una fuente de

9&, % luz de la clase de eficiencia
b -

energética D.

Marcado de conformidad europeo
% Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS LAMPADA A BATERIA

Tempo de iluminag&o com 2 blocos de baterias completamente carregados (9,0 Ah)
Modo 3 nivel alto
Modo 2 nivel médio
Modo 1 nivel baixo

Fluxo luminoso
nivel alto
nivel médio

_ nivel baixo

Indice de reproducéo de cores.

Temperatura da cor

Operagao de rede
Tenséo
Tenséo de saida nominal....
Corrente de saida nominal
Consumo de energia nominal....

Operagéo de bateria
Consumo de energia nominal....
Tensdo do acumulador ....

Banda de frequéncia Bluetootl

Poténcia de alta frequéncia...

Verséo Bluetooth...................

Entrada de corrente alternando....

Poténcia absorvida nominal carregador

Carregador de tenséo de saida..........

Corrente de carga rapida ......

Tempos de carga (5,0 Ah) ..

Tempos de carga (6,0 Ah) ..

Tempos de carga (9,0 Ah) ..

Peso sem bateria .

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (5,0 Ah)..

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (9,0 Ah)

Classe de protegéo...

FN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugdes, ilustragdes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta elétrica.
O desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesbes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIAIS LAMPADA A
BATERIA

m Aviso: Nunca dirija o raio de luz directamente para
pessoas ou animais. Nao olhe no raio de luz (nem mesmo
de maiores distancias). Olhar no raio de luz pode causar
feridas graves ou levar a perda da capacidade visual.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botao de
% litio.

Uma pilha nova ou usada pode causar feridas
internas graves ou levar @ morte em menos de 2 horas, se
ela for ingerida ou entrar no corpo. Sempre fixe bem a
tampa da caixa da pilha.

Se ela ndo fechar seguramente, desligue o aparelho,
remova a pilha e mantenha-a fora do alcance de criangas.
Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu
corpo, consulte imediatamente um médico.

Atengao - este produto possui aberturas de refrigeragéo na
parte inferior da caixa. Sé instale esta lampada em uma
superficie que ndo permite que agua entre na caixa.
Mantenha o produto afastado de pogas de agua, etc.

M18 ONESLDP

.. 3,
.7,
4

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

........ EU: 230V

1P40/1P54

CARREGADOR INSTRUCOES DE SEGURANCA

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminagdo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Os seguintes acumuladores podem ser recarregados neste
carregador:

Acumulador Tipode | Voltem | Capacidade No de
célula do elementos
acumulador de pilha
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

O carregador n&o deve carregar nenhuma bateria ndo
recarregavel.

N&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

N&o abrir acumuladores e carregadores. Armazena-los em
recintos secos. Protegé-los contra humidade.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.
Nao toque nesses pontos com objectos condutores.

Nao volte a carregar um acumulador danificado. Substitua-o
por uma unidade nova.
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Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligagdo a extensdo e quanto a danos e desgaste. A maquina
s6 deve ser reparada por um técnico especializado.

Sempre deposite o carregador em uma area plana e bem
ventilada (por exemplo, NAO no assento do carro).

Nao coloque objetos como, p. ex., um casaco no carregador
ou na bateria.

"Este aparelho ndo pode ser utilizado por criangas a partir
dos 8 anos e pessoas com capacidades f sicas, sensoriais
ou mentais reduzidas ou que ndo disponham de experi ncia
suficiente, excepto sob vigilancia ou sob instrugdes espec
ficas de utilizagédo segura do aparelho, e desde que
entendam os perigos resultantes da mesma.

N&o deixe que criangas brinquem com o Aparelho. Nao
permita a limpeza e manutencgao do aparel-ho pelo
utilizador a criangas sem Vigilancia."

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Né&o utilize acumuladores de outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituigdo danificado podera verter liquido
de bateria. Se entrar em contacto com este liquido, devera
lavar-se imediatamente com agua e sabdo. Em caso de
contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato
durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificagdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores podem
causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A lampada de bateria pode ser usada para fins de
iluminagdo sem uma conex&o a rede eléctrica.

Além disso, o carregador pode carregar determinados
acumuladores intercambiaveis da Milwaukee.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARAGCAO CE DE CONFORMIDADE

O abaixo assinado Techtronic Industries GmbH declara que
o presente tipo de equipamento de radio M18 ONESLDP
esta em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto
integral da declaragéo de conformidade esta disponivel no

seguinte enderego de Internet: http://services.
milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta
ferramenta, consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com
este produto ou a milwaukeetool.com/one-key. Para baixar
o app ONE-KEY visite a App Store ou a Google Play com o
seu smartphone.

Em caso de descargas eletrostaticas, a ligacédo Bluetooth é
interrompida. Neste caso, restabeleca a ligagdo
manualmente.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa A ligagao radio esta ativa e pode
ser ajustada através do aplicativo

ONE-KEY™.

A ferramenta comunica com o
aplicativo ONE-KEY ™.

Luz azul piscando

Luz vermelha
piscando

A ferramenta foi bloqueada por
razdes de seguranca e pode ser
desbloqueada pelo utilizador
através do aplicativo ONE-KEY ™.

LI-ION ACUMULADOR

Os acumuladores s&o fornecidos parcialmente carregados.
O diodo luminoso (LED) no acumulador indica a condigéo
de carga.

Caso nao seja utilizada por muito tempo, a bateria assume
o0 modo de repouso.

Em caso de descarregamento total, a bateria desliga-se
automaticamente (ndo é possivel um subdescarregamento).

O acumulador pode aquecer fortemente sob cargas
extremas. Nesse caso o acumulador desliga-se.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

O estado da carga pode ser verificado, premindo a tecla na
bateria. A bateria pode, para isto, permanecer na
ferramenta eléctrica, devendo contudo ser desligada, pelo
menos 1 minuto antes (caso contraria, a indicacéo &
imprecisa). O LED luminoso descreve o estado da carga.
Um LED intermitente sinaliza uma reserva de poténcia
maxima de 10%.

Basicamente, resulta que: se a ferramenta eléctrica ndo
funcionar apds o encaixe da bateria, deve encaixar-se a
bateria no carregador. As indicacdes na bateria e no
carregador dao, entéo, informagéo acerca do estado da
bateria.

Em caso de temperaturas baixas, pode trabalhar com uma
poténcia mais reduzida.

CARACTERISTICAS DE CARREGAMENTO

Depois de por o acumulador recarregavel na gaveta do
carregador, ele recarrega automaticamente (o LED
vermelho da uma luz continua).

Se se puser no carregador um acumulador recarregavel
demasiado quente ou demasiado frio (LED vermelha a
piscar), o pr°Cesso de carregamento automatico s6 comega
depois de atingida a temperatura ideal para o carregamento
(0°C...60°C). A max. corrente de carga da-se quando a
temperatura do acumulador estéa entre 5°C e 40°C.
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O periodo de carregamento depende da temperatura do
acumulador, da descarga do acumulador e do tipo de
acumulador.

Quando a bateria estiver completamente carregada, o LED
no carregador muda do vermelho para o verde e os LEDs
na bateria desligam.

Remova a bateria do aparelho para carrega-la, se for
conveniente. As baterias da Milwaukee n&o tém "memoria”,
se forem carregadas antes de estarem esgotadas. Por isso,
a bateria ndo tem de estar completamente esgotada antes
de poder ser colocada no carregador.

Geralmente, € melhor retirar as baterias do carregador e
desconectar o carregador da rede. Mesmo assim, nada

sera danificado, se a bateria permanecer no carregador
conectado.

Se o LED piscar em vermelho e verde alternadamente, a
bateria ndo estd completamente inserida ou ha um erro na
bateria ou no carregador. Por razdes de segurancga, coloque
o carregador e a bateria imediatamente fora de
funcionamento e deixe um posto de assisténcia da
Milwaukee inspeciona-los.

LED SYMBOLE

Carregamento ativo

Luz vermelha
continua

Luz verde
continua

Carregamento terminado

Luz vermelha Bateria muito quente/fria — O

temperatura de
carregamento correta

Luz vermelha
pisca lentamente

Carregamento inativo — O
carregamento sera iniciado,
quando a primeira bateria
estiver completamente
carregada

Bateria danificada ou
defeituosa

Luz vermelha/
verde pisca
alternadamente

= pisca rapidamente carregamento sera iniciado,
logo que a bateria tiver a

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagéo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util éptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagdo.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposi¢des da
legislacdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restri¢coes.

« O transporte comercial de baterias de i&o-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparacéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

« Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

» Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

» N&o transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

OPERACAO DE REDE

Na operacéo de rede, varias luzes pode ser interligadas.
Por favor, observe os seguintes valores limite.

230V
Fusivel quantidade maxima de luzes
10A 6
16 A 10
MANUTENCAO

Em caso de tipo de conex&o Tipo Y:

Se o cabo externo flexivel ou o cabo desta lampada estiver
danificado, ele s6 devera ser trocado pelo fabricante, pela
sua assisténcia técnica ou por uma pessoa qualificada para
evitar um perigo.

a Atencgao! Risco de choque eléctrico.

A fonte de luz desta lampada s6 deve ser trocada pelo
fabricante ou por um posto de assisténcia do fabricante ou
uma pessoa com a mesma qualificagéo.

Utilizar unicamente acessorios e pegas sobressalentes da
Milwaukee. Sempre que a substituicdo de um componente
néo tenha sido descrita nas instrucdes, sera de toda a
conveniéncia mandar executar esse trabalho a um Servigo
de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/
Enderegos de Servigos de Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posigcoes
na chapa indicadora da poténcia.
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f ATENGAO! PERIGO!

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina, tirar a ficha da tomada.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

N&o olhe na fonte de luz acesa.

()

N3&o ingira as pilhas de botao!

Carregador

P . N ~
Ferramenta eléctrica da classe de proteccao Il.

Ferramenta eléctrica, na qual a protecgao contra
choque eléctrico ndo sé depende do isolamento
basico, mas também da aplicagdo de medidas
de protecgéo suplementares, como isolamento
duplo ou reforgado.

N&o ha um dispositivo para a conexdo dum
condutor de protecgéo.

~ UE (Cddigo de produgéo 4000 5100 67)
5o |1P40

Cobertura aberta -> Classe de protegéo IP40

UE (Cédigo de produgao 4000 5100 67)
Cobertura fechada -> Classe de protegéo IP54

s |Ips4

Residuos de pilhas, residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos ndo devem ser
descartados com o lixo doméstico. Residuos de
pilhas, residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos devem ser recolhidos e descartados
separadamente.

Remova os residuos de pilhas, os residuos de
acumuladores e as luzes antes de descartar os
equipamentos.

Informe-se sobre os centros de reciclagem e os
postos de coleta nas autoridades locais ou no
seu vendedor autorizado.

Dependendo dos regulamentos locais, os
retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de pilhas e os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos.

Contribua a reduzir as necessidades de
matérias-primas, reutilizando e reciclando os
seus residuos de pilhas e os seus residuos de
equipamentos elétricos e eletrénicos.

Residuos de pilhas (particularmente pilhas de
fon litio), residuos de equipamentos elétricos e
eletroénicos contém materiais valiosos e
reutilizaveis que podem ter efeitos negativos
para o meio ambiente e a sua salde.

Apague eventuais dados pessoais existentes no
seu residuo de equipamento antes de
descarta-lo.

Fusivel 3,15 A lento

Néo foi possivel troca a fonte de luz
e o controlador.

Este produto contém uma fonte de
luz da classe de eficiéncia
energética D.

Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCULAMP

Verlichtingsduur met 2 volgeladen accupacks (9,0 Ah)
Bedrijfsmodus 3 hoog niveau
Bedrijfsmodus 2 gemiddeld niveau....

Bedrijffsmodus 1 1aag nNiveau ............cccceeiieiicineeiieeeees -

Lichtstroom
hoog niveau
gemiddeld niveau
laag niveau

Kleurweergave-index....

Kleurtemperatuur

Netvoeding
Spanning
Nominale uitgangsspanning ..
Nominale uitgangsstroom
Nominaal opgenomen vermogen

Accuvoeding
Nominaal opgenomen vermogen
Spanning wisselakku..........

Bluetooth-frequentieband (freq

Hoogfrequent vermogen

Bluetooth-versie........

Wisselstroom ingang ....

Accu-lader nominaal afgegeven vermogen .

Uitgangsspanning lader

Laadstroom bij snelladen.

Laadtijd (5,0 Ah) ....

Laadtijd (6,0 Ah).

Laadtijd (9,0 Ah).

Gewicht zonder wis:

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)..

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (5,0 Ah)..

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (9,0 Ah)..

Isolatieklasse

FNWAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES ACCULAMP

m Waarschuwing! Richt de lichtstraal nooit direct op
personen of dieren. Kijk niet in de lichtstraal (ook niet vanaf
een grotere afstand). Het kijken in de lichtstraal kan leiden
tot ernstig oogletsel of het verlies van het
gezichtsvermogen.

(3 WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een

%/ lithium-knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte
batterij die wordt ingeslikt of anderszins in het

lichaam terecht komt, kan ernstige inwendige verbrandingen

veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de dood leiden.

Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen,

de batterij te verwijderen en deze buiten het bereik van

kinderen te houden.

Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het

lichaam is terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische

hulp in te roepen.

Opgelet — dit product beschikt over koelopeningen in het
onderste behuizingselement. Installeer deze lamp alleen op
een oppervlak waar geen water in de behuizing kan dringen.
Houd het product verwijderd van waterplassen enz.
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ACCU-LADER VEILIGHEIDSADVIEZEN

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku'’s.

Met het laadapparaat kunnen de volgende wisselakku’s
worden gelade

Type akku Celtype | Spanning | Kapaciteit | Aantal
cellen
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0 Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Met het laadapparaat mogen géén niet-oplaadbare akku’s
worden geladen.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

In de wisselakku-opnameschacht van het laadapparaat
mogen géén metaaldeeltjes komen (kortsluitingsgevaar ! ).

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Dus nooit stroomgeleidende voorwerpen in het apparaat
steken.

Nooit beschadigde akku’s opladen, deze direkt vervangen.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de
stekker uit de wandkontaktdoos nemen.

Leg het laadtoestel altijd op een viak en goed geventileerd
oppervlak (dus bijvoorbeeld NIET op een autostoel).

Leg geen voorwerpen zoals een jas op het laadtoestel of de
accu.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die gebrek aan kennis of
ervaring hebben, wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig over de bediening van
het apparaat zijn ge nformeerd en op de hoogte zijn van de
gevaren die hieruit kunnen voorvloeien.

Kinderen mogen niet met het apparaat Spelen. Reiniging en
onderhoud mogen niet worden uit-gevoerd door kinderen
als zij niet onder toezicht.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu‘s kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Geen akku’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder in
vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De acculamp kan onafhankelijk van een netaansluiting
worden gebruikt.

Bovendien kan het laadtoestel bepaalde wisselaccu's van
Milwaukee opladen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Hierbij verklaar ik, Techtronic Industries GmbH, dat het type
radioapparatuur M18 ONESLDP conform is met Richtlijn
2014/53/EU. De volledige tekst van de
EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het
volgende internetadres: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website
onder www.milwaukeetool.com/one-key voor meer
informatie over de ONE-KEY-functie van dit gereedschap. U
kunt de ONE-KEY app op uw smartphone downloaden via
de App Store of Google Play.

In geval van elektrostatische ontladingen wordt de
bluetooth-verbinding onderbroken. Breng in dat geval de
verbinding handmatig weer tot stand.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan
via de ONE-KEY ™-app worden
ingesteld.

Blauw Gereedschap communiceert met de

knipperlicht ONE-KEY ™-app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om
veiligheidsredenen geblokkeerd en kan
door de bediener worden gedeblokkeerd
via de ONE-KEY ™app.

LI-ION AKKU

De accu’s worden gedeeltelijk geladen geleverd. De LED’s
op de accu geven de laadtoestand weer.

Wanneer de accu gedurende een langere periode niet wordt
gebruikt, schakelt hij over naar de rusttoestand.

In geval van een ontlading schakelt de accu automatisch uit
(volledig ontlading niet mogelijk).

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

De laadtoestand kan worden opgeroepen door het
indrukken van de toets aan de accu . De accu kan hiervoor
in het elektrische gereedschap blijven, moet echter
minimaal 1 minuut van tevoren worden uitgeschakeld (in het
andere geval geen exacte weergave). Het aantal brandende
LED’s beschrijft de laadtoestand. Een knipperende LED
signaleert een max. vermogensreserve van 10 %.

In principe geldt: wanneer het elektrische gereedschap na
het insteken van de accu niet functioneert, dient de accu op
het oplaadapparaat te worden geplaatst. De weergaven aan
de accu en het oplaadapparaat informeren u over de
accutoestand.

Bij lage temperaturen kan met een gereduceerd vermogen
verder gewerkt worden.

LAADKENMERKEN

Nadat de accu in de schacht van de lader is gestoken, wordt
de accu automatisch geladen (rode LED brandt constant.

Wanneer een te warme of te koude accu in de lader wordt
gestoken (rood lampje flikkert), wordt de accu automatisch
geladen zodra hij de correcte laadtemperatuur heeft bereikt
(0°C...60°C). De max. laadstroom wordt bereikt als de
temperatuur van de wisselakku ligt tussen 5°C...40°C

De laadtijd is afhankelijk van de accutemperatuur, de
ontlading van de accu en de soort accu.

Wanneer de accu is volgeladen, schakelt de LED aan het
laadtoestel van rood naar groen en doven de LED’s aan de
accu.
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U kunt de accu op een willekeurig tijdstip uit het apparaat
verwijderen om hem op te laden. De accu's van Milwaukee
hebben geen 'herinneringsfunctie’ als ze opgeladen worden
voordat ze volledig leeg zijn. De accu hoeft dus niet volledig
ontladen te zijn, voordat hij in het laadtoestel kan worden
geplaatst.

De praktijk heeft geleerd dat het zinvol is om de accu's uit
het laadtoestel te verwijderen en de stroomtoevoer naar het
laadtoestel te onderbreken. Er kan echter geen kwaad als
de accu in het aangesloten laadtoestel geplaatst blijft.

Als de led afwisselend rood/groen knippert, is ofwel de accu
niet correct geplaatst of is er een storing in de accu of het
laadtoestel. Neem het laadtoestel en de accu om
veiligheidsredenen onmiddellijk buiten bedrijf en laat ze
controleren door een Milwaukee-klantenservice.

LED SYMBOLEN

Q Rood continu-licht  laadproces actief

Groen continu-
licht

laadproces voltooid

Snel knipperende  batterij is te warm/koud —

rode led laadproces start zodra de
batterij de juiste
laadtemperatuur heeft
bereikt

Langzaam laadproces niet actief —
knipperende rode  laadproces start zodra de
led eerste accu volledig is
opgeladen
. Afwisselend accu beschadigd of defect
knipperende rode/
‘ groene led

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s véor gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.
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TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

» Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet vakkundig
worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in
acht worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw
expeditiebedrijf.

NETVOEDING

Bij netvoeding kunnen meerdere lampen met elkaar worden
verbonden. Neem daarbij de volgende grenswaarden in
acht.

230V
Zekering maximaal aantal lampen
10A 6
16 A 10
ONDERHOUD

Bij aansluiting type Y:

Als de externe, flexibele kabel of de kabel van deze lamp
beschadigd is, mag de kabel, ter vermijding van gevaren,
alleen worden vervangen door de fabrikant, zijn technische
dienst of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon.

a Opgelet! Gevaar voor elektrische schokken.

De lichtbron van de lamp mag alleen worden vervangen
door de fabrikant, op een servicepunt van de fabrikant of
door een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken.
Onderdelen welke niet vermeld worden, kunnen het beste
door de Milwaukee servicedienst verwisseld worden (zie
Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

t OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
I stekker uit de kontaktdoos trekken.

<=

&

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Kijk niet in de lamp als deze is ingeschakeld.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Accu-lader

Elektrisch gereedschap van de
beschermingsklasse II.

Elektrisch gereedschap waarbij de bescherming
tegen elektrische schokken niet afhankelijk is van
de basisisolatie, maar waarin ook extra
veiligheidsmaatregelen worden toegepast zoals
dubbele of versterkte isolatie.

Er is geen voorziening voor de aansluiting van
een aardleiding.

“~ EU (productiecode 4000 5100 67)
’ - > |P 40 Afdekking geopend -> beschermingsklasse IP40
,3 4

EU (productiecode 4000 5100 67)
Afdekking gesloten -> beschermingsklasse IP54

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur mogen niet samen
via het huisafval worden afgevoerd. Afgedankte
batterijen en afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur moeten gescheiden
ingezameld en afgevoerd worden.

Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte
accu's en verlichtingsmiddelen uit de apparatuur
voordat u deze afvoert.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde
voorschriften kunnen detailhandelaren verplicht
zijn om afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
kosteloos terug te nemen.

Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur af voor
recycling en help zo mee om de behoefte aan
grondstoffen te verminderen.

Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-
batterijen), afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevatten waardevolle,
recyclebare materialen die, mits ze niet
milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve
gevolgen kunnen hebben voor het milieu en uw
gezondheid.

Verwijder persoonlijke gegevens van uw
afgedankte apparatuur voordat u deze afvoert.

3,15 A trage zekering

De lichtbron en het elektrische

Dit product bevat een lichtbron van
& energie-efficiéntieklasse D.

g X @ voorschakelapparaat kunnen niet
N worden vervangen.

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

NEDERLANDS 47




TEKNISKE DATA BATTERILAMPE

Lysstyrkens varighed med 2 fuldt opladede batterier (9,0 Ah)
Driftsmade 3 hgijt trin
Driftsmade 2 middel trin

Driftsmade 1 lavt trin.........ccooci i e

Lysstrgm
hgit trin
middel trin ..
lavt trin

Farvegengivelsesindeks

Farvetemperatur

Netdrift
Speending
Nominel udgangsspaending...
Nominel udgangsstrem
Nominel optagen effekt

Batteridrift
Nominel optagen effekt
Udskiftningsbatteriets spaending ..

Bluetooth-frekvensband.........

Haojfrekvenseffekt...

Bluetooth-version...

Vekselstrgm input

Lader nominel optagen effekt

Udgangsspaending oplader ..

Ladestrgm, lynopladning....

Opladningstid (5,0 Ah)..

Opladningstid (6,0 Ah)..

Opladningstid (9,0 Ah)..

Veegt uden batteri

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah)

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (5,0 Ah)

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (9,0 Ah)

Kapslingsklasse

FN ADVARSEL Lzs alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk sted,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER
BATTERILAMPE

m Advarsel: Ret aldrig lysstralen direkte mod personer
eller dyr. Kig ikke ind i lysstralen (heller ikke fra en sterre
afstand). At kigge ind i lysstralen kan forarsage alvorlige
kvaestelser eller tab af synet.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-

knapbatteri. Et nyt eller brugt batteri kan forarsage

alvorlige indre forbraendninger pa mindre end 2 timer
og resultere i dad, hvis det sluges eller kommer ind i
kroppen. Serg altid for, at deekslet til batteriet er forsvarligt
lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden
og tag batteriet ud og opbevar det uden for barns
reekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er
blevet slugt eller kommet ind i kroppen, ops@ges leege
omgaende.

OBS - dette produkt er forsynet med keleabninger i
nederste del af huset. Installer kun lampen pa en overflade,
som ikke tillader, at der traenger vand ind i huset. Hold
produktet fiern fra vandpytter osv.

M18 ONESLDP
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LADER SIKKERHEDSHENVISNINGER

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Falgende typer batterier kan oplades

Batteri type Celletype | Spaending | Kapacitet | Antal
celler
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah | 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah | 2x5
M18B5 Li-lon 18V <50Ah | 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah | 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah | 3x5

Laderen ma ikke anvendes til batterier, der ikke er
genopladelige.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Metaldele o.lign ma ikke komme i bergring med rummet
beregnet for udskiftningsbatteriet (kortslutningsfare).

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Metaldele o.lign. ma ikke komme i bergring med disse
(kortslutningsfare).

Beskadiget batterier ma ikke oplades, men skal omgaende
udskiftes.
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Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at
tilslutningskabel, forlaengerkabel og stik er iorden. Dele der
er beskadiget bar kun repareres hos et autoriseret
veerksted.

Leeg altid opladeren pa et jeevnt og godt ventileret underlag
(dvs. eksempelvis IKKE pa bilsaedet).

Undlad at lzegge genstande som f.eks. en jakke, ovenpa
opladeren eller batteriet.

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8 ar og derover, samt
af personer med reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende erfaring eller viden, hvis
de er under opsigt eller er blevet instrueret i sikker brug af
apparatet og har forstaet de farer og risici, derkan veere
forbundet med brugen af apparatet.

Bern ma ikke bruge apparatet som Legetgj. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn, uden at de er
under Opsigt.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedseenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

@VRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgéende ops@ge en leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedszenkes i
vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akkumulatorlampen kan anvendes som belysning
uafhaengigt af en strgmtilslutning.

Desuden kan opladeren oplade bestemte Milwaukee-
udskiftningsbatterier.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erklaerer Techtronic Industries GmbH, at
radioudstyrstypen M18 ONESLDP er i overensstemmelse
med direktiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserkleering
ens fulde tekst kan findes pa felgende internetadresse:
http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion,
bedes du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller
besgge os pa internettet pa www.milwaukeetool.com/
one-key. Du kan downloade ONE-KEY app‘en pa din
smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis der opstar statisk elektricitet, bliver Bluetooth-
forbindelsen afbrudt. | sa fald skal forbindelsen genoprettes
manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Blat lys Den tradlgse forbindelse er aktiv og kan

indstilles via ONE-KEY™ app’en.

Blinker blat Veerktgjet kommunikerer med ONE-KEY™

app’en.
Blinker Veerktgjet blev speerret af sikkerhedsgrunde og
rodt kan lases op af brugeren via ONE-KEY ™

app’en.

LI-ION BATTERI

Batterierne udleveres halvt opladede. LED'erne pa batteriet
angiver ladetilstanden.

Hvis batteriet ikke benyttes gennem leengere tid, skifter
batteriet om til hviletilstand.

Ved fuld afladning kobler batteriet automatisk fra
(dybafladning ikke mulig).

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa tilfeelde kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og
aktivere det.

Ladetilstanden kan afleeses ved at trykke pa tasten pa
batteriet. Batteriet kan blive i el-veerktgjet, men skal kobles
fra mindst 1 min. inden aflaesningen (ellers ungjagtig
visning). Ladetilstanden indikeres af antallet af lysende
dioder. En blinkende lysdiode indikerer en maks.
kapacitetsreserve pa 10%.

Grundleeggende geelder: Hvis el-veerktgjet ikke fungerer,
efter at batteriet er sat i, skal batteriet saettes i
ladeadapteren. Sa vil visningerne pa batteri og ladeadapter
informere om batteriets tilstand.

Ved lave temperaturer kan der arbejdes videre med forringet
ydelse.

OPLADNINGSINDIKATORER

Nar batteriet er blevet sat ind i skakten pa ladeaggregatet,
lades batteriet automatisk (red LED lyser konstant).

Hvis batteriet er for varmt eller for koldt, nar det seettes i
ladeaggregatet, (red kontrollampe blinker), starter
opladningen automatisk, nar batteriet har naet den korrekte
opladningstemperatur (0°C...60°C). Ved korrekt temperatur
- mellem 5°C...40°C -opnar man optimal opladning.

Opladningstiden er afhaengig af batteriets temperatur,
batteriets afladning og batteritypen.

Nar batteriet er ladet helt op, skifter lysdioden pa
ladeadapteren fra red til gren, og lysdioderne pa batteriet
gar ud.

Batteriet fiernes efter behag fra apparatet til opladning.
Milwaukee batterier har ingen "hukommelsesfunktion”, nar
de oplades, fgr de er komplet tomme. Batteriet behaver
altsa ikke at veere fuldsteendig afladet, for det kan seettes
ind i opladeren.
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| praksis er det bedst at fijerne batterierne fra opladeren og
at afbryde stremforbindelsen til opladeren. Der sker dog
ingen skade, hvis batteriet bliver siddende i den tilsluttede
oplader.

Hvis LED'en blinker skiftevis r@d/gren, er batteriet enten
ikke skubbet helt i, eller der er fejl pa batteriet eller
opladeren. Af sikkerhedsmaessige arsager skal opladeren
og batteriet tages ud af brug og indleveres til et Milwaukee-
kundeservicecenter for reparation.

LED SYMBOLER

Lyser permanent
radt

Opladning er aktiv

Lyser permanent
gront

Opladning er afsluttet

Batteriet er for varmt/koldt —
opladningen starter, sa snart
batteriet har naet den rigtige
opladningstemperatur

Blinker hurtigt rgdt

Blinker langsomt Opladning er ikke aktiv —

redt opladningen starter, nar det
forste batteri er opladet
fuldstaendigt

Blinker skiftevis
redt/grent

Batteriet er beskadiget eller
defekt

e I | e B

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret brugt i leengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

» Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

» Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma
kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

» Sgrg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Sorg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

NETDRIFT

| netdrift kan flere lamper forbindes med hinanden. Bemaerk
venligst de fglgende graenseveerdier.

230V

Sikring maksimalt antal lamper
10A 6

16 A 10

VEDLIGEHOLDELSE

Ved tilslutningsmade Typ Y:

Hvis det eksterne fleksible kabel eller ledningen til denne
lampe er beskadiget, ma det kun udskiftes af producenten
eller dennes kundeservice eller en lignende kompetent
person for at undga fare.

a OBS! Fare for elektrisk stad.

Lampens lyskilde ma kun udskiftes af producenten, en af
producentens serviceafdelinger eller en pa lignende vis
kvalificeret person.

Brug kun Milwaukee tilbehgr og reservedele. Lad de
komponenter, hvis udskiftning ikke er blevet beskrevet,
udskifte hos Atlas Copco service (se kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, Tyskland.
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VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Lees brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

Undlad at se ind i den teendte lyskilde.

Slug ikke knapbatterier!

Lader

Kapslingsklasse Il elvaerktgj.

Elveerktgj, hvor beskyttelsen mod et elektrisk
stad ikke kun afhaenger af basisisoleringen men
ogsa af, at der anvendes yderligere
beskyttelsesforanstaltninger som dobbelt
isolering eller forsteerket isolering.

Der findes ikke udstyr til tilslutning af en
beskyttelsesleder.

» EU (produktionskode 4000 5100 67)
’ 15 |P 40 Skaerm &bnet -> kapslingsklasse P40
,3 4

EU (produktionskode 4000 5100 67)
Skeerm lukket -> kapslingsklasse 1P54

s |Ips4

Udtjente batterier, affald af elektrisk og
elektronisk udstyr ma ikke bortskaffes sammen
med husaffald. Udtjente batterier, affald af
elektrisk og elektronisk udstyr skal indsamles og
bortskaffes saerskilt.

Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer
og lysmidler fra udstyret, inden det bortskaffes.
Sperg efter genbrugsstationer og
indsamlingssteder hos de lokale myndigheder
eller din fagforhandler.

Alt efter de lokale bestemmelser kan
detailhandlende vaere forpligtede til gratis at tage
brugte batterier, affald af elektrisk og elektronisk
udstyr tilbage.

Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dine udtjente
batterier, affald af elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (isaer lithium-ion-batterier),
affald af elektrisk og elektronisk udstyr indeholder
veerdifulde, genanvendelige materialer, som kan
have en negativ effekt pa miljget og dit helbred
ved ikke miljgrigtig bortskaffelse.

Slet inden bortskaffelsen personrelaterede data,
som matte befinde sig pa dit affald af udstyret.

3,15 A traeg sikring

Lyskilden og kontrolenheden kan
ikke udskiftes.

Dette produkt indeholder en lyskilde
tilherende energieffektivitetsklasse
D.

Europaeisk konformitetsmaerke

g Britisk konformitetsmaerke

Ukrainsk konformitetsmaerke

001

m Eurasisk konformitetsmeerke




TEKNISKE DATA BATTERI - LAMPE

M18 ONESLDP

Lysvarighet med to fullt ladede batteripakker (9,0 Ah)
modus 3 hgyt niva
modus 2 medium niva

MOAUS 1 1aVt NIVA......ooiiiiiiii e e

Lysstrgm
heyt niva
medium niva .
lavt niva

Fargegjengivelse indeks

Fargetemperatur

Nettdrift
Spenning
Nominell utgangsspenning ....
Nominell utgangsstrem
Nominell opptaks ytelse

Batteridrift
Nominell opptaks ytelse
Spenning vekselbatteri ....

Bluetooth-Frekvensband (Frel

Hayfrekvens ytelse...

Bluetooth-versjon...

Vekselstrgm inngang...........

Lader nominell inngangseffek

Utgangsspenning lader.......

Ladestrem hurtiglading.

Ladetid (5,0 Ah)......

Ladetid (6,0 Ah)..

Ladetid (9,0 Ah)..

Vekt uten byttebatte

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah)..

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (5,0 Ah)..

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (9,0 Ah)..

Verneklasse

N ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets
advarsler, anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner
for dette elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av
advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER BATTERI - LAMPE

m Advarsel: Rett lysstralen aldri direkte mot personer eller
dyr. Ikke se direkte inn i lysstralen ( heller ikke fra lengre
avstander). A se inn i lysstralen kan forarsake alvorlige
skader eller tap av synsevnen.

Q ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
% knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fere til deden i lepet av mindre enn 2 timer
dersom det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid
lokket til batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av,
fiern batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn
i kroppen, ma du sgke gyeblikkelig legehjelp.

OBS! Dette produktet har kjgledpninger i nederste delen.

Installer denne lykten kun pa en flate der det ikke kan trenge
inn vann. Hold dette produktet unna sglepytter o.l.

LADER SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljariktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst spar din
fagforhandler.

Folgende vekselbatterier kan lades opp med laderen:
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Batteritype Batteri- | Spenning | Nominell | Antall
celletype kapasitet | celler
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Batterier som ikke kan lades opp ma ikke lades med
laderen.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Metalldeler ma ikke komme inn i innskyvningssjakten for
vekselbatterier pa ladere (kortslutningsfare).

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
terre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Ikke grip inn i apparatet med stremledende gjenstander.

Ikke lad opp skadete vekselbatterier, men skift dem ut
straks.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, akkupack
skjateledning og stepsel for skader og aldring fer bruk. La
en fagmann reparere skadete deler.

Plasser laderen alltid pa et flatt og godt ventilert sted (dvs.
IKKE pa bilsete).

Ikke legg noen gjenstander som f.eks. jakker opp pa laderen
eller batteriet.

Apparatet skal bare brukes av barn over atte ar og personer
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental funksjonsevne
eller manglende erfaring og/eller kunnskap dersom de er
under oppsyneller har fatt tilstrekkelig oppleering i sikker
bruk av apparatet og har forstatt hvilke farer som kan
oppsta.

Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og
vedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
vaesker og ogsa serges for at ingen veesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
vaesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Ta ut vekselbatteriet fgr du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan
det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batterivaeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig i
rennende vann i minst 10 minutter. Oppsegk lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer inn
i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den batteridrevne lampen kan brukes til belysning
uavhengig av stremforsyning.

| tillegg kan laderen lade opp visse Milwaukee batterier.
Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

EU-SAMSVARSERKLARING

Techtronic Industries GmbH erklaerer herved at radio
anlegget av type M18 ONESLDP overensstemmer med EU
retningslinje 2014/53/EU. Hele teksten til
EU-konformitetserklaeringen er tilgjengelig pa felgende
internett-adresse: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til
dette verktgyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning
eller pa internett under: www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY Appen kan lastes ned pa smartphonen din via
App Store eller Google Play.

Dersom det oppstar elektrostatiske oppladinger, avbrytes
bluetooth-forbindelsen. | dette tilfellet ma du gjenopprette
forbindelsen manuelt.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt Radioforbindelsen er og kan stilles inn via
ONE-KEY™ appen.

Blinker Verktgyet kommuniserer med ONE-KEY ™
blatt appen.

Blinker rgdt Av sikkerhetsgrunner har verktgyet blitt sperret
og kan lases opp av operatgren via
ONE-KEY™ appen.

LI-ION BATTERIER

De oppladbare batteriene leveres lett oppladet. Batteriets
lysdioder viser oppladningsnivaet.

Blir de oppladbare batteriet ikke bruk i lengre tid, skifter
batteriet automatisk til hviletilstand.

Er batteriet helt utladet slar det seg automatisk av
(dyputladning er ikke mulig).

Ved ekstreme belastninger kan batteriet bli veldig varmt. |
slike tilfeller kobler batteriet seg ut automatisk.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert
igien

Batteriets oppladningtilstand vises ved trykking av tasten pa
batteriet. Til dette kan batteriet forbli i elektroverktayet, men
verktgyet ma veere avslatt i minst et minutt (elles er
angivelsen ungyaktig). Antallet pa det lysende LEDet
beskriver oppladningstilstanden. Et blinkende LED,
signaliserer en reserve effekt pa 10 %

Prinsipielt gjelder: fungerer elektrovertgyet ikke etter i
setting av det oppladbare batteriet, skal batteriet settes i
laderen. Displayene pa det oppladbare batteriet og pa
laderen gir opplysninger om batteriets tilstand.

Ved lave temperturer kan det arbeides videre med
forminsket effekt.

LADEKARAKTERISTIKA

Etter at vekselbatteriet er stukket inn i sjakten pa laderen blir
vekselbatteriet automatisk ladet opp (red LED lyser
kontinuerlig).

Hvis et for varmt eller for kaldt vekselbatteri blir satt inn i
laderen (red lampe blinker), begynner ladeprosessen
automatisk sa snart batteriet har nadd den riktige
ladetemperaturen (0°C...60°C). Den maks. ladestrgmmen
oppnas/flyter, nar temperaturen til det oppladbare batteriet
er mellom 5.....40°C.

Ladetiden er avhengig av batteriets temperatur, batteriets
ladestatus og batteriets type.

Er batteriet ladet helt opp, skifter LEDet pa laderen fra rgdt
til grent og LEDene pa batteriet slutter & lyse.

Batteriene kan tas ut av apparatet for a lades etter som det
passer. Milwaukee oppladbare batterier har ingen
"minnefunksjon”, nar de lades opp fer de er helt tomme.
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Batteriet ma altsa ikke veere helt utladet for det kan settes
inn i laderen.

Generelt er det best & ta batteriene ut av laderen og i tillegg
a skille laderen fra stremnettet. Det oppstar riktignok ingen
skade dersom batteriene forblir i laderen selv om den er
plugget inn.

Dersom LED-en blinker redt/grent i veksel, er enten
batteriet ikke skjovet fullstendig pa, eller deg foreligger en
feil ved batteriet eller laderen. Av sikkerhetsgrunner ma du
da sette laderen og batteriet ut av drift gyeblikkelig og fa det
kontrollert ved en Milwaukee kundeserviceavdeling

LED SYMBOLER

Lyser rgdt hele
tiden

Lading aktiv

Lyser grent hele
tiden

Lading avsluttet

Batteriet er for varmt/kalt

— Ladingen starter med en
gang batteriet har nadd riktig
ladetemperatur

Blinker raskt radt

Blinker sakte redt  Lading er ikke aktiv —
Ladingen starter forst nar det
forste batteriet er ferdig

oppladet.

Blinker skiftende
redt/grent

Batteriet er skadet eller
mangelfullt.

e ]| e B

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten
uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomfgres av personer som
har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal fglges opp av
fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

» Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

» Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

NETTDRIFT

| nettdrift kan flere lamper forbindes med hverandre. Ta
hensyn til falgende grenseverdier.

230V

Sikring maksimalt antall av lamper
10A 6

16 A 10

VEDLIKEHOLD

Ved tilkoblingstype Y:

Dersom den ekstern fleksible kabelen eller kabelen til denne
lampen er skadet, skal den bare skiftes ut av produsenten
eller hans kundeservice av en tilsvarende kvalifisert person
for & unnga farer.

a OBS! Fare for stremslag.

Lyskilden i denne lampen skal bare skiftes av produsenten
eller av produsentens servicested eller av en person med
lignende kvalifikasjon.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

t OBS! ADVARSEL! FARE!

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du
I begynner arbeider p4 maskinen.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke se pa den paslatte lyskilden.

Knoppcellebatteriet ma ikke svelges!

Lader

Elektroverktay av verneklasse Il.
Elektroverktay hvor beskyttelse mot elektrisk
slag ikke bare er avhengig av basisisoleringen,
men som ogsa er avhengig av at tilleggs
vernetiltak som dobbelt eller forsterket isolering
blir brukt.

Det finnes ingen innretning for tilkobling av en
beskyttelsesleder.

“~ EU (Produksjonskode 4000 5100 67)
’ - 5 |P 40 Deksel apent -> Verneklasse IP40
,3 4

EU (Produksjonskode 4000 5100 67)
Deksel lukket -> Verneklasse IP54

s |Ips4

husholdningsavfallet. Brukte batterier. elektrisk
og elektronisk avfall skal samles kildesortert og
avfallshandteres.

Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler
fra apparatene for de kasseres.

Be om informasjon hos de lokale myndighetene
eller hos din fagforhandler om miljgstasjoner og
samlesteder.

Avhengig av de lokale bestemmelsene kan
detaljhandlere veere forpliktet til & ta tilbake
brukte batterier, elektrisk og elektronisk avfall
uten kostnader.

Bidra til & redusere behovet for ramaterialer ved
a serge for gjenbruk og resirkulering av dine
brukte batterier og ditt elektriske og elektroniske
avfall.

Brukte batterier (seerlig litium-ion-batterier),
elektrisk og elektronisk avfall inneholder
verdifulle, gjenbrukbare materialer som ved
ikke-miljariktig avfallshandtering kan ha negative
konsekvenser for miljget og din helse.

Slett farst eventuelle personrelaterte data fra det
brukte apparatet fer det avfallshandteres.

3,15 A treg sikring

#=>/| Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke
'W‘ avfallshandteres sammen med

Lyskilden og kontrollenheten kann

- % @ ikke skiftes ut.
% 0

Dette produktet inneholder en
lyskkilde i energieffektivitetskasse D.

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke




TEKNISKA DATA BATTERILAMPA

Belysningstid med 2 fulladdade batteripaket (9,0 Ah)
Mode 3 hdg niva....
Mode 2 mellanniva

MOode 118G NIVA ... e e

Ljusstréom
hég niva
mellanniva .
lag niva

Fargatergivningsindex

Fargtemperatur

Natdrift
Spéanning
Nominell utgangsspanning ...
Nominell utgangsstrém
Nominell ineffekt

Batteridrift
Nominell ineffekt....
Batterispanning...

Bluetooth-frekvensb

Hogfrekvenseffekt.....

Bluetooth-Version ..

AC-ingang

Laddare nominell upptagen effekt

Utspénning laddare .................

Laddningsstréom snabbladdning

Laddningstid (5,0 Ah)....

Laddningstid (6,0 Ah)

Laddningstid (9,0 Ah)

Vikt utan vaxelbatteri ....

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Vikt enligt EPTA 01/2014 (5,0 Ah) ...

Vikt enligt EPTA 01/2014 (9,0 Ah)

Kapsling....

PN VARNING! Lis noga igenom alla
sékerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SARSKILD SAKERHETSINFORMATION BATTERILAMPA

™ Varning: Rikta aldrig ljusstralen direkt pa personer eller
djur. Titta absolut inte in i ljusstralen (inte heller pa storre
avstand). Om man tittar in i ljusstralen kan detta leda till
allvarligha skador och till att man férlorar symférméagan.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett
litium-knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga
inre bréannskador och leda till déden pa mindre &n 2 timmar
om det sjals eller kommer in i kroppen. Sakra alltid locket
tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stdngas sakert, stdng av apparaten,
ta ur batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen,
uppsotka omedelbart lakare.

Observera - den hér produkten ar férsedd med kyl6ppningar
i den nedre delen av huset. Installera bara den har lampan
pa en yta som inte tillater att vatten kan tréanga in i huset.
Hall produkten borta fran vattenpdlar m.m.

LADDARE SAKERHETSUTRUSTNING

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Med denna laddare kan foljande batterier laddas

M18 ONESLDP

.3
.7,
4

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

195 min

11,4 kg

11,8 kg

12,1 kg

..... 12,5 k
IP40/IP54
Typ Batteri Spanning | Kapacitet Antal
celltyp Celler

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Ej uppladdningsbara batterier far inte laddas i detta
laddningsaggregat.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Se upp sa att inga metallféremal hamnar i laddarens
batterischakt, kortslutning kan uppsta.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Den far inte vidréras med stromférande foremal.

Byt alltid ut skadade batterier omedelbar.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Placera alltid laddaren pa en jamn och val ventilerad yta
(alltsa inte pa t.ex. ett bilsate)

Lagg inga féremal, t.ex. en jaka pa laddaren eller batteriet.

Barn under 8 ar och personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental fardighet eller som saknar erfarenhet
eller kunskaper far bara anvanda enheten under
overinseende av nagon eller om de far lara sig hur man
anvander enheten sakert och vilka risker som finns.
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Lat inte barn leka med enheten. Barn far bara gora
rengoring och skoétsel under uppsikt.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan trénga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

Ladda inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivitska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvitta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Batteri-lampan kan anvandas som belysning helt oavhangig
av en elanslutning.

Dessutom kan laddaren anvandas fér uppladdning av
specificerade Milwaukee reservbatterier.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Harmed férsakrar Techtronic Industries GmbH att denna typ
av radioutrustning M18 ONESLDP 6verensstammer med
direktiv 2014/53/EU. Den fullstandiga texten till
EU-férsakran om dverensstammelse finns pa féljande
webbadress: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg
finns i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss
pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner
ONE-KEY appen pa din smartphone via App Store eller
Google Play.

Om elektrostatiska urladdningar intréffar avbryts bluetooth-
férbindelsen. Aterstéll férbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY™ indikering

Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stéllas in
med hjalp av appen ONE-KEY ™.

Blatt ljus

Bla blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY ™
appen.

Réd Verktyget har blockerats av sakerhetsskal
blinkning och kan deblockeras via ONE-KEY™ appen.

LI-ION BATTERIER

Batterierna levereras med lite laddning. Lysdioderna pa
batteriet indikerar laddningsnivan.

Om ackumulatorn inte anvands langre tid 6vergar den fill
vilotillstand.

Om den &r helt urladdad frankopplas ackumulatorn
automatiskt (en djupurladdning ar inte mgjlig).

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det
igen.

Laddningstillstandet visas om man trycker pa knappen pa
ackumulatorn. Ackumulatorn kan vara kvar i elverktyget,
men det maste ha stangts av minst 1 minut innan (annars
far man ingen exakt indikering). Antalet LED:er som lyser
beskriver laddningstillstandet. En blinkande LED signalerar
en max effektreserv pa 10%.

Principiellt galler féljande: Om elverktyget inte fungerar efter
det att ackumulatorn har satts pa plats i elverktyget ska
ackumulatorn placeras pa laddaren. Indikeringarna pa
ackumulatorn och laddaren informar da om
laddningstillstandet.

Vid laga temperaturer kan man fortsatta att anvanda
elverktyget, men med lagre effekt.

LADDNINGSINDIKERING

Nar du satt i batteriet i facket pa laddaren, sa paborjas
laddningen omedelbart (den réda lysdioden lyser med fast
sken)

Om du satter i ett kallt eller varmt batteri i laddaren
(blinkande réd kontrollampa), sa pabdrjas laddningen sa
snart batteriet fatt ratt temperatur (0°C...60°C). Max.
laddningsstrém vid temperatur mellan 5°C...40°C.

Laddningstiden ar avhangig av batteritemperaturen,
batteriets urladdning och vilken typ av batteri man har.

Nar batteriet ar fulladdat véxlar LED-indikeringen pa
laddaren fran rott till gront och LED-indikeringarna pa
batteriet slocknar.

Ta ut batteriet ur verktyget for att ladda det nar du tycker att
det ar dags. Milwaukee batterier har ingen
"paminnelsefunktion" om att de behéver laddas innan de ar
helt tomma. Batteriet behdver alltsa inte vara helt urladdat
innan du kan satta in det i laddaren.

| praktiken ar det béast att ta ut det laddningsbara batteriet ur
laddaren och att skilja laddaren fran elnatet. Det innebar
emellertid inte nagon risk for skada om batteriet &r kvar i
den anslutna laddaren.

Om lysdioden blinkar vaxelvis rott/gront sa ar antingen
batteriet inte riktigt fastsatt eller sa ar det fel pa batteriet
eller laddaren. Ta av sakerhetsskal omedelbart laddaren och
batteriet ur drift och lat Milwaukee-kundtjanst kontrollera
dessa.
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LED SYMBOLER

Q Ro6tt konstant ljus

laddningen &r aktiv

NATDRIFT

| natdrift kan flera lampor kopplas samman. Vanligen beakta
da foljande gransvarden.

blinkande rétt ljus  laddningen bérjar nar det

forsta batteriet ar helt laddat.

batteriet &r skadad eller det
ar nagot fel pa batteriet.

Rétt/gront ljus
blinkar
omvaxlande

BATTERIER

Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nar de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre én 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestdmmelser.

» Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

* Fér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma galler emellertid bestdammelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser far
forbereda och genomfora transporten. Hela processen ska
foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

* Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

lampan &r skadad far den dor att undvika en fara bara bytas
ut av tillverkaren eller hans kundtjéanst eller en likvardigt
kvalificerad person.

230V
Gront konstant laddningen &r avslutad Sakring max. antal lampor
ljus
10A 6
= Snabbt blinkande  batteriet ar for varmt/kallt — 16A 10
~  rottljus laddningen bérjar sa fort som rry
H batteriet har ratt SKOTSEL
laddningstemperatur. Vid anslutningssatt Typ Y: )
8 Langsamt laddningen r inte aktiv — Om den externa flexibla kabeln eller kabeln till den har

a Varning! Risk for elstotar.

Ljuskallan i den har lampan far endast bytas ut av
tillverkaren eller tillverkarens servicestalle eller av en person
med samma kvalifikation.

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar.
Reservdelar vars utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee
auktoriserad serviceverkstad (se broschyr Garanti/
Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.
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SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Ikke se pa den paslatte lyskilden.

Svalj inte knappcellsbatterier!

Laddare

Elverktyg skyddsklass II.

Elverktyg hos vilket skyddet mot elstétar inte
bara ar avhangigt av basisoleringen utan ocksa
av att det finns extra skyddsatgarder, som en
dubbel isolering eller en forstarkt isolering.

Det finns ingen anordning for anslutning av en
skyddsledare.

EU (produktionskod 4000 5100 67)
Oppet hélje -> kapslingsklass IP40

EU (produktionskod 4000 5100 67)
Sténgt hdlje -> kapslingsklass IP54

Forbrukade batterier och avfall som utgérs av
eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning (WEEE) far inte sléangas tillsammans
med de vanliga hushallssoporna. Férbrukade
batterier eller WEEE ska samlas och
avfallshanteras separat.

Ta ut forbrukade batterier, forbrukade
ackumulatorer och ljuskallor ur produkterna
innan de avfallshanteras.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Beroende pa de lokala bestammelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka
forbrukade batterier eller WEEE gratis.

Bidra till att minska behovet av rddmnen genom
ateranvandning och atervinning av dina
forbrukade batterier eller ditt WEEE.
Forbrukade batterier (i synnerhet
litumjonbatterier) och WEEE innehaller
vardefulla atervinningsbara material som kan
skada miljén och din halsa om de inte
avfallshanteras pa korrekt satt.

Tank pa att radera eventuella personuppgifter
som kan finnas pa din utrustning innan du lamnar
den till avfallshanteringen.

- 3,15 A trog sakring

Ljuskallan och styrenheten kan inte
bytas ut.

Den hér produkten innehaller en
ljuskalla med energieffektivitetsklass
D.

Europeiskt konformitetsméarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

Euroasiatiskt konformitetsmarke

=
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M18 ONESLDP
Valaisuaika 2 tayteen ladatulla akkusarjalla (9,0 Ah)
Mode 3 korkea teho ..3,5h
Mode 2 keskimaarainen teho .... ...7,0h
1Y oo LY =1 g P= T g =Y o IR (= Lo J RS 14,0 h
Valovirta

..9000 Im

korkea teho .
4800 Im

keskimaarainen teho .
alhainen teho
Varintoistoindeksi ..
Varilampatila
Verkkokayttd
Jannite
Nimellisantojannite ....
Nimellisantovirta ....
Nimellisottoteho
Akkukayttd

Nimellisottoteho 81 W

Jannite vaihtoakku.. .18V
Bluetooth-taajuus (taajuude -2480 MHz
SUUMN SUUMAAJUUSTENO. ...ttt et e et ettt st e e e e st e e st e et e e e abeebeeeneeenbeeenneas 6 dBm

Bluetooth-versio.....

Akkulaturi nimellinen teho
Lahtojannite laturi ...
Pikalatausvirta .......
Latausaika (5,0 Ah)
Latausaika (6,0 Ah)
Latausaika (9,0 Ah)
Paino ilman vaihtoakun kera ....
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah)
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (5,0 Ah)...
Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (9,0 Ah)

Suojaluokka

1P40/1P54

N VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmasriykset, Téama latauslaite soveltuu seuraavien akkujen lataukseen:

ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan

sdhkotydkalun mukana. Jiljempana annettujen ohjeiden Akkumalli | Akun Jénnite | Kapasiteetti | Kennojen
noudattamisen laiminlydnti saattaa johtaa sahkdiskuun, solutyyppi lukumaara
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. -
APl s : - ; . M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
‘S’aa:l)g: kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2%5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
AKKUVALAISIN LAITEKOHTAISET M18B4 Li-lon 18V <40Ah | 2x5
TURVALLISUUSMAARAYKSET M18B5 Li-lon 18V <5.0 Ah 2x5
Al L Ris 5 1 e M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
Varoitus: Ald koskaan suuntaan valonsadetté suoraan M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

ihmisiin tai eldimiin. Ala katso valonsateeseen (ei
pitemmankaan matkan paasta). Valonsateeseen katsominen
saattaa aiheuttaa vakavia vammoja tai n4dn menetyksen.

VAROITUS! Tama laite sisaltaa litiuminappipariston.
Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisaisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin
aikana, jos se on nielaistu tai muuten joutunut kehon sisaan.
Varmista aina paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois
ja sailyta se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, etta paristot on nielty tai ne ovat muuten
joutuneet kehon sisélle, hakeudu heti laakarinhoitoon.

Latauslaitteella ei saa ladata kertakayttdakkuja.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

On varottava, ettei latauslaitteiden vaihtoakkulatauskoloon
joudu metalliesineita (oikosulkuvaara).

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Ala koske niihin séhkoé johtavilla esineilla.

Huomio - tassa laitteessa on tuuletusaukot kotelon Ala milloinkaan lataa vaurioitunutta akkua. Vaihda uuteen.
alaosassa. Asenna tdméa lamppu ainoastaan pinnalle, joka
ei paasta vetta tunkeutumaan kotelon sisaan. Pida laite

poissa latakaista jne.

AKKULATURI TURVALLISUUSOHJEET

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
litdntdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita
eika niissa ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa
korjata vain alan ammattilainen.

Aseta latauslaite aina tasaiselle, hyvin tuuletetulle pinnalle
(siis El esim. auton istuimelle).

Ala pane mitaan tavaroita, esim. takkia, latauslaitteen tai
akun paalle.

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta tayttaneet lapset ja henkil t,
joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen kayt sta, valvonnan
alaisina tai kun heité on opastettu laitteen kayt ssa ja he
ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.

Lapset eivéat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa
tai huoltaa laitetta iiman valvontaa.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siitd, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laékarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja
lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkuvalaisinta voidaan kayttéa valaisuun sahkoliitannaasta
riippumatta.

Lisaksi latauslaitteella voidaan ladata tiettyja Milwaukee-
vaihtoakkuja.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Techtronic Industries GmbH vakuuttaa, etta radiolaitetyyppi
M18 ONESLDP on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-va
atimustenmukaisuusvakuutuksen taysimittainen teksti on
saatavilla seuraavassa internetosoitteessa: http://services.
milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat
lukemalla oheistetun pikakaynnistysohjeen tai siirtymalla
verkkoon osoitteeseen www.milwaukeetool.com/one-key.
Voit ladata ONE KEY -sovelluksen &lypuhelimeesi App
Storen tai Google Playn kautta.

Jos esiintyy sahkdstaattisia purkauksia, niin bluetooth-
yhteys keskeytyy. Laadi yhteys siina tapauksessa uudelleen
kasin.

ONE-KEY ™-naytto

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sita voi

saatda ONE-KEY™ App-sovelluksella.

Tyokalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™
App-sovelluksen kanssa.

Sininen vilkkuvalo

Punainen vilkkuvalo Tyokalun kayttd on estetty
turvallisuussyista, kayttaja voi
vapauttaa sen ONE-KEY™
App-sovelluksella.

LI-ION AKKU

Akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun valodiodit
ilmoittavat lataustilan.

Jos akkua ei kayteta pitempaan aikaan, se kytkeytyy
lepotilaan.

Kun akku tyhjenee taysin, se kytkeytyy automaattisesti pois
(syvatyhjennys ei ole mahdollista).

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
liikaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyoénna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen, jotta
se aktivoituu.

Lataustilan voit saada selville painamalla akussa olevaa
nappainta. Akku voi télléin olla edelleen
sahkotydkalussa,mutta tdma taytyy sammuttaa vahintaan 1
minuuttia aikaisemmin (muuten naytto ei ole tarkka).
Palavien valodiodien lukumaara ilmoittaa lataustilan.
Vilkkuvat valodiodit ilmoittavat tehoa olevan jaljella enaa
kork. 10 %.

Perusluontoisesti patee saanto: jos sahkotyokalu ei toimi
akun liittdmisen jalkeen, liitd akku latauslaitteeseen. Akussa
ja latauslaitteessa olevat naytét ilmoittavat sitten akun
lataustilan.

Alhaisissa lampétiloissa voidaan kayttda jatkaa
alhaisemmalla teholla.

LATAUKSEN TUNNUSMERKIT

Laturiin asettamisen jalkeen akun lataus tapahtuu
automaattisesti (punainen valodiodi palaa jatkuvasti).

Mikali laturiin asetettu akku on liilan kuuma tai liian kylma
(punainen valo vilkkuu), lataus alkaa automaattisesti vasta,
kun akku on saavuttanut oikean latauslampétilan
(0°C...60°C). Maksimi latausvirta vaihtelee, akun lampdtilan
vaihdellessa 5°C ja 40°C valilla.

Latauksen kesto riippuu akun lampétilasta, sen
tyhjentymisasteesta ja akun tyypista.

Kun akku on ladattu tayteen, niin latauslaitteen valodiodin
vari kytkeytyy punaisesta vihreaan ja akun valodiodit
sammuvat.

Ota akku lataamista varten milloin vain laitteesta.
Milwaukeen akuissa ei ole "muistitoimintoa”, jos ne ladataan
ennen kuin ne ovat tyhjentyneet kokonaan. Akun ei siis
tarvitse olla taysin tyhjentynyt, ennen kuin sen voi panna
latauslaitteeseen.

Kaytannossa on parasta ottaa akut pois latauslaitteesta ja
irrottaa latauslaite séhkdverkosta. Vahinkoa ei kuitenkaan
aiheudu, jos akku jatetaan sahkdverkkoon liitettyyn
latauslaitteeseen.

Jos LED vilkkuu vuorotellen punaisena/vihreana, niin joko
akkua ei ole tydnnetty taysin sisaan tai akussa tai
latauslaitteessa on vika. Lopeta latauslaitteen ja akun kaytté




turvallisuussyista heti ja anna Milwaukee-huoltopalvelun
tarkastaa ne.

LED SYMBOLIT

Punainen jatkuva
valo

Lataus kdynnissa

Vihrea jatkuva
valo

Lataus paattynyt

Nopea punainen
vilkkuvalo

Paristo on liian 1dmmin/kylma
- lataaminen aloitetaan heti
kun paristo on saavuttanut
oikean latauslampétilan

Hidas punainen Latausta ei tapahdu -

vilkkuvalo lataaminen aloitetaan, kun
ensimmainen akku on ladattu
tayteen

Vuorotellen Akku vahingoittunut tai

punainen/vihrea viallinen

vilkkuvalo

e I |

AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jéalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen

paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja

saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

 Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkilét saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

» Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetédan lyhytsulut.

» Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

» Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

VERKKOKAYTTO

Verkkokaytdssa useampia lamppuja voidaan yhdistaa
toisiinsa. Ole hyva ja huomioi seuraavat raja-arvot:

230V
Varoke suurin lamppujen lukumaara
10A 6
16 A 10
HUOLTO

Y-tyypin litdnnassa:

Jos ulkoinen joustava johto tai tdman lampun johto on
vahingoittunut, niin ainoastaan valmistaja tai valmistajan
asiakaspalvelu tai vastaavan patevyyden omaava henkild
saa vaihtaa sen uuteen vaaratilanteiden valttamiseksi.

a Huomio! Séhkdiskun vaara.

Taman lampun valonlahteen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja tai valmistajan huoltopalvelu tai yhtalaisen pateva
henkil.

Kayta vain Milwaukee:n lisalaitteita ja varaosia. Kayta
ammattitaitoisten Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden

palveluja muiden kuin kdyttdohjeessa kuvattujen osien
vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

t HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Irrota aina pistotulppa seinakoskettimesta ennen
I koneeseen tehtavia toimempiteita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Ala katso suoraan palavaan valonldhteeseen.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Akkulaturi

Suojaluokan Il séahkotyokalu.

Sahkotyokalu. jonka sahkoiskunsuojaus ei ole
riippuvainen ainoastaan peruseristyksesta, vaan
my®0s siitd, etté kaytetaan lisaturvatoimia, kuten
kaksinkertaista eristysta tai vahvistettua eristysta
Laitteessa ei ole suojajohtimen liittdmiseen
tarvittavia varusteita.

EU (tuotantokoodi 4000 5100 67)
Suojus avattu -> suojausluokka IP40

EU (tuotantokoodi 4000 5100 67)
Suojus suljettu -> suojausluokka IP54

Al3 havita kaytettyja paristoja, séhké- ja
elektroniikkaromua lajittelemattomana
yhdyskuntajatteena. Kaytetyt paristot seka
sahko- ja elektroniikkaromu on keréattava
erikseen.

Kaytetyt paristot, romuakut ja valonléhteet on
irrotettava laitteista.

Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyijilta
neuvoa kierrattdmiseen ja tietoa kerayspisteesta.
Paikalliset sdannokset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan kaytetyt paristot,
sahko- ja elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi kaytettyjen paristojen seka sahko- ja
elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa.

Kaytetyt paristot, etenkin litiumia sisaltavat, seka
sahko- ja elektroniikkaromu sisaltévat arvokkaita,
kierratettdvia materiaaleja, jotka saattavat
vaikuttaa haitallisesti ymparisto6n ja ihmisten
terveyteen, jos niité ei haviteta
ymparistoystavallisesti.

Poista mahdolliset henkil6kohtaiset tiedot
havitettavasta laitteesta.

3,15 A hitaalla sulakkeella

Valonlahdetta ja kayttolaitetta ei voi
vaihtaa.

Tama tuote sisaltaa valonlahteen,
jonka energiatehokkuusluokka on D.

Euroopan sdannénmukaisuusmerkki

C

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan sdannénmukaisuusmerkki

Euraasian sadnnénmukaisuusmerkki

CE
=
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TEXNIKA ZTOIXEIA DANOZ MIMNATAPIAZ

Aidpkeia Aeiroupyiog pe 2 yepdreg povadeg pumatapiag (9,0 Ah)
Eidog Aeimoupyiag 3 peydAn okdAa ...
Eidog Aeitoupyiag 2 peoaia okdAa....

Eidog Aeitoupyiag 1 PIKPA OKAAD .......cuieeiirieiecreeeieeeeeeeeee s

dwreivi pon
JEYGAN OKGAa
peoaia okdAa .
MIKPR OKGAQ
AgiKTNG XpwHaTIKAG aTrddo0ng..
Xpwuariki Bepuokpacia
Aeiroupyia dikTUou
Téon
OvopaaTikr Téon €§6d0u.....
OvopaaTiké pedpa ££650U
OvopaoTIK KATavAAWOT EVEPYEIQG
Aeimoupyia umrarapiog
OvopaaTIKr KaTavaAwaon evépyeiag
Taon avTaAAaKTIKAG PTTaTapiag ...
Zwvn/eg ouxvotiTwy Bluetooth .
MéyioTn 10X0G uwnAng ...
‘Exdoon Bluetooth.....
Eig6douAC..............
OvopaaTiKr 10XUG YOPTIOTNG YTTATAPIOG .
PopTioTh TéON E§OS0U ...
Pelpa TaxueopTiong....
Xpdvog poépTiong (5,0 Ah
Xpdvog @dpTiong (6,0 Ah)...
Xpoévog @dpTiong (9,0 Ah)
Bdpog xwpig avTaANKTIK pia ..
Bdpog alugwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Bdpog aUugewva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (5,0 Ah).
Bdpog alpgwva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (9,0 Ah) .
KAdon mpooTaaoiag...

N NMPOEIAONOIHZH! AiaBdoTe 6Aeg Tig
TPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG, OBNYIES, TTEPIYPAPES KAl
TPOSIaypaPES YI' auTO TO NAEKTPIKOG EpyaAEio. APEAEIEG KOTA
TNV TAPNON TWV TIPOEISOTTIOINTIKWY UTTOdEIEWY UTTOPET Va
TIPoKaAéTOUV NAEKTPOTTANGia, KivOuvo TTUpKaYIAG r/kal
ooBapolg TPAUPATIGUOUG.

DuAdgTe OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKES UTTODEIGEIG Kal 0BnYiEg
yia KGBe peAAovTikA Xpron.

EIAIKEX YMOAEIZEIX AX®AAEIAL ®ANOZ MMATAPIAZ

m MNpogidotroinon: Moté pnv kaTeuBUVETE TV OKTIVA GWTOG
EMAVW O€ TTPOoWTTA A {Wwa. Mnv KOITAZETE OTNV aKTiva QWTOS
(eTriong kar a6 peyaAUTEPES ATTOOTACEIG). To KoiTayUa OTNV
OKTIVO QWTOG PTTOPET va TIPoKaAéoEl coBapoug TPauPaTIopoUG 1
TNV aTTWAEI TNG IKavATNTAG 6pacng.

(3 NPOEIAOMOIHZH! AuTr n OUOKEUN TTEPIEXEI UTTOTAPIEG
%/ AiBiou o€ oxApa KOUupTTIoU.
Mia kaivoupyia fj HETAXEIPIOUEVN UTTATOpIO UTTOPET va

TIPOKOAéDEI 0OBAPE ECWTEPIKG EYKAUPATA KAl EVIOG 2 WPWV ToV
Bdvaro, eav katamobei i dielodUoel aTov opyavioud. Na
a0QaNICeTE TIAVTA TO KATTAKI TNG BAKNG MTTOTOPIWY.

Edv dev kAgivel a0QaAWG, OTTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUR,
aQaIPETTE TN UTTATAPIC KOl KOOTAGTE TNV HAKPIA OTTO TTaIdId.
Edv vopiete Twg katammébnkav ptratapieg i Sieioduoav otov
opyaviopd, cupBouAeuBEiTe auéowg Evav yiaTpo.

Mpoagoxr - auTé TO TTIPOIGV Eival EPODIATUEVO PE OTTEG WUENG OTO
KATW PEPOG Tou TrEPIBARUATOG. TOTTOBETAOTE QUTS TO PWTICTIKG
Hovo TTavw o€ piav £TmiQAvela Trou dev emTpéTel Tn Sigioduon
vepoU aTo TrePiBANpa. Mn BETeTe auTd TO TIPOIGV KOVTA OF
AipvadovTta vepd KTA.

M18 ONESLDP

.3
.7,
4
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jem i s

...9000 Im
4800 Im

1P40/1P54

®OPTIZTHZ MMNATAPIAZ EIAIKEZ YNOAEIZEIZ
AZOAAEIAZ

Mnv TTETATE TIG PETAXEIPIOPEVEG AVTOAAAKTIKEG UTTOTOPIEG OTN
QWTIA i} 0Ta OIKIOKA aTroppiypata. H Milwaukee Trpoo@épel pia
ATTOOUPOT TWV TTOAIWY AVTOAAAKTIKWV PTTATAPIWY CUNPWVA
JE TOUG KaVOVEG TTPOCTAGIOG ToU TTEPIBAANOVTOG, PWTACTE
TIAPAKAAW OXETIKA OTO €10IKO KATAOTNPA TTWANGNG.

Me 10 POPTIOTH) UTTOPOUV Va POPTIOTOUV O AKOGAOUBEG
QVTAAAGKTIKEG PTTATAPIEG:

Tonog Kurrapiko Téon OvopooTikiy | ApiBuog
unaraplag wm XQENTKOTTA | OTOlKElWY
uTarapiag

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Me 10 POPTIOTH deV ETITPETTETAI VO GOPTIOTOUV N QOPTICOPEVES
JTTOTOPIEG.

Mnv oTroBnKeUETE TIG AVTOANAKTIKEG PTTOTOPIEG MOGi PE
METAANIKG QVTIKEipEVA (KIVOUVOG BPOayXUKUKAWUATOG).

271N BrKn UTTOB0XNG TWV AVTAAAOKTIKWY WTTATOPIWV TOU
@OpPTIOTA dev EMTPETTETAI VO POAVOUV PETAANIKG QVTIKEINEVA
(kivOuvog BPaxUKUKAWUATOG).

Mnv avoiyeTe TIG AVTAAAKTIKEG UTTATAPIEG KOl TOUG POPTIOTEG
Kal XPNOIMOTIOIEITE YO ATTOBrKEUGT HOVO OTEYVOUG XWPOUG.

64 EAAHNIKA

MpooTaTeleTe TIG AVTOAAGKTIKEG UTTOTOPIEG KOl TOUG POPTIOTEG
ard TNV vypaaia.

Mnv TIAVETE TN CUOKEUN JE AVTIKEIMEVA TTOU €ival KOAOI aywyoi
TOU PEUPATOG.

Mn @opTideTe Kapia KATEGTPAUPEVN OVTOAAOKTIKF UTTaTapia,
aAAG avTIKOBIOTATE TNV AUECWG.

Mpiv a1Té KABE XPrion EAEYXETE TN GUCKEUN), TO KAAWDIO
ouvdeoNG, To KaAWBIO TTEKTAONG (UTTAAQVTECQ), TO TTAKETO TWV
HTTATAPIWV Kal TO @IG YIa TUXOV {nuId kal yripavar). AvabéTtete
TNV ETTIOKEUN TWV KOTESTPAPUEVWY £§apTNUdTWY pévo G* Evav
€IOIKEUPEVO TEXVITN.

Na ToTToBETEITE TIAVTA TN CUOKEUR @OPTIONG OE HIA ETTITTEDN KOl
KaAd agpifopevn em@dveia (cuvertwg OXI oTo KaBiopa Tou
QUTOKIVATOU).

Mnv ToTTOBETEITE QVTIKEIUEVA, TT.X. COKAKIA, TIAVW OTN GUOKEUN
POPTIONG 1] TO CUCCWPEUTH.

H ouokeun utropei va xpnoipotroindei amod mraidid armd 8
XPOVWV KOl TTEVW KOl OTTO ATOUA PE PEIWPEVEG OWHOTIKEG,
aioOnTPIEG 1 DIavonTIKES IKAVOTNTEG EAAEIYN EPTTEIPIOG Kai / 1
YVWOEWY, 6Tav ETITNEOUVTAI i EX0UV EVNUEPWOET OXETIKA HE TNV
ao@OAr] XPrion TNG CUOKEUNG Kal £XOUV KOTAVONOE] TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XpAon KivdUvoug.

Ta TTaidid dev emTPETTETAI Va TTaI{ouV PE TN Zuokeur. O
KaBapIoPAG Kal N CUVTAPNON PECW XPAOT N OEV ETTITPETTETAI VOl
EKTEAEITON ATTO TTAIBIA XWPIG ETTITAPNON.

Mpogidotroinon! MNa va amoTpéTeTal Tov KivOuvo TTUPKAYIAG
AOYW BPAXUKUKAWMPOTOG, TPAUNATIOPOUG 1| {nUIEG TOU
TIPOIGVTOG, va un BuBileTe To epyaAeio, TOV AVTAAAGKTIKO
OUOCWPEUTH | TN CUOKEUN QOPTIONG O€ Uypd Kal va
@povTiCeTe, WOTE va un SIEICOUOUV UYPA OTIG CUOKEUEG Kall
TOUG OUCOWPEUTEG. AIABPWTIKEG 1 AYWYIMEG UYPEG OUTIEG,
OTTWG aAATOVEPO, OPIOUEVEG XNUIKEG OUTIEG KOl AEUKQVTIKA 1)
TIPOIOVTA TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA, UTTOPE] VO TIPOKAAECOUV
BpaxukUkAwua.

NPOZOETEX YNOAEIZEIZ AZOAAEIAL

Mpiv a1m6 KEBE epyaaia oTn PnXavh GQPaIPEiTe TNV AVTAAAOKTIKA
yTmaTapia.

Mnv TIETATE TIG YETAXEIPIOPEVEG AVTAANAKTIKEG UTTATOPIEG OTN
QWTIA 1) OTa OIKIOKG atroppiypata. H Milwaukee Trpoogépel pia
aTréoUPaN TWV TTAAIWY AVTAAAGKTIKWY UTTATAPIV CUNOWVA JE
TOUG KaVOVEG TTPOOTACIOG ToU TTEPIBAAAOVTOG, PWTACTE
TIOPAKAAW OXETIKG OTO €I81KO KATAOTNUA TTWANGNG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTOAAAKTIKEG PTTOTAPIEG HOGi PE HETAAAIKA
avTIKeEipeva (Kivuvog BPayUKUKAWUATOG).

Mn @opriCete ptrarapieg amé dAAa ouoTApaTa.

Orav umtdpyel UTTEPROAIKN KaTaTIOVNON i UWNAR Bepokpacia
UTTOpEi va TPESEl UypO PTTaTapiag oTrd TIG XOAAOHEVEG
£TTAvVaQOPTICOUEVEG PTTATAPIES. AV €pBETE O€ ETTAPH PE UYPO
umarapiog va TAUBATE apéowg Pe vePS Kal oaTrouvl. Z€
TIEQITITWON ETTAQPAG WE Ta PATIA v TTAUBRATE GXOAAOTIKG Yia
TouAdiioTov 10 AeTTTA Kal va avagdnTAoETE apEoWG éva yIaTpo.

MNpogidotroinon! lMNa va amoTpETTETAI TOV KiVOUVO TTUPKAYIAG
AOYW BPOaXUKUKAWUOTOG, TpaUpaTiopoUg A nUIEG TOU TTPOIGVTOG,
va un BuBideTe To epyaleio, TOV AVIAAAAKTIKGO GUOOWPEUTA 1 TN
OUOKEUN POPTIONG O€ UYPEG KOl VO PPOVTICETE, WOTE VA UN
81£10800UV UYPA OTIG CUOKEUEG KOl TOUG OUCCWPEUTEG.
AloBpwTIKEG 1 ayWYIPEG UYPEG OUaTieg, OTTWG aAaTdvePO,
OPIOPEVEG XNMIKEG OUTIEG KaI AEUKAVTIKG 1| TIPOIOVTA TTOU
TIEPIEXOUV AEUKQVTIKG, UTTOPET VO TIPOKAAETOUV BpayUKUKAWA.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOINO NPOOPIZMOY

O AauTITAPAG PHE CUTGWPEUTA PTTOPEI VO XPNGIUOTIOIETal
avegdpTnTa aTTO €va PEUUATOAATTTN.

ETrpoaB£twg, 0 QopTIOTAG PTTOPEI va QOopTiCel OPIoUEVOUG
avTaAAaKTIKOUG GUOOWPEUTEG TNG Milwaukee.

AUTA n OUOKEUR ETITPETTETAI VA XPNOIMOTIOINGET HOVO CUPQWVT
JE TOV ava@epOUEVO OKOTTO TIPOOPICHOU.

AHAQZH 2YMMOP®QZHZ EK

Me tnv Trapouca o/n Techtronic Industries GmbH, dnAwvel 611 o
padioegotrAiopdg M18 ONESLDP mAnpoi Tnv odnyia 2014/53/
EE. To TAfpeg Keipevo Tng dnAwong cuppopewaong EE
diatiBeTan otV akéAoudn 10TooeAida aTo SiadikTuo: http:/
services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Mpog mepaItépw evnuépwan TePi TNG AeIToupyIKATNTAG
ONE-KEY autoU Tou epyaheiou SI0BACTE TIG GUVNUPEVES 0BNYiEG
TAxEIag EKKivNONG I ETIOKEPTEITE Pag aTo dIadiKTUO OTNV
10T00€Aida www.milwaukeetool.com/one-key. Mopeite va
kareBdoere To ONE-KEY App aT10 Smartphone cag amd 1o App
Store 1) To Google Play.

2€ TIEPITITWON NAEKTPOOTATIKWY EKPOPTIGEWV DIAKOTITETAI N
ouvdean Bluetooth. X' autr| TV TrepiTTwon atmokabioTdre AN
Tn oUVOEDN XEIPOKivNTa.

"EvBeién ONE-KEY™

MT1TAe Qwg H aoUppatn ouvdeon £xel
€vepyoTTOINBEi KAl UTTOPET va pUBNIOTET

ue TNV epappoyn ONE-KEY ™.

AvaoBoofBrivel uTTAe  To epYOAEIO ETTIKOIVWVET PE THV
epapuoyry ONE-KEY™.

AvaBooBrvel
KOKKIVO

MNa Adyoug ao@aAeiag HTTAOKOPIOTNKE
TO £pyaAeio Kal uTTopEi va
aTrac@aANICTEl aTTd TO XEIPIOTA HEOW
NG epappoyrig ONE-KEY ™.

LI-ION MMNATAPIEZ

O1 ymrarapieg TrpopndevovTal HEPIKWG PopTiIopéve. H LED oTn
pTraTapia deixvel TNV KATEGGTACN QOPTIONG.

‘Ortav n ymarapia dev XPNOIMOTIOIEITAI YIO JEYOAUTEPO XPOVIKO
S160TNUA, PETAPEPETAI AUTOATA OTNV KATAOTAC NPEUIOG.

€ TTEPITITWON TTAPOUG EKPOPTIONG N PTTaTapia
QTTEVEPYOTTOIEITAI QUTOPOTA (BaBIG EKPOPTION deV Eival EPIKTR).

Katw oo akpaieg KATOTTOVAOEIG UTTOPET N TTaTapia va
BeppavBei Tapa TTOAU. ZTnV TIEPITITWON QUTA N UTTaTapia
QTTEVEPYOTIOIETA.

ToTrOBETEITE GTN GUVEXEID TN PTTOTOPIA OTN CUCKEUR (OPTIONG YIa
va TN QopPTICETE TTANI KAl VA TNV EVEPYOTTOIROETE.

H evnuépwan yia TNV KATdoTaon @ApTIoNG EKTEAEITAI PE TO
TETNHa €TEVW OTO TIAAKTPO TNG pTTaTapiag. H ptratapia putropei
YO TO OKOTTO QUTO VO TTAPAUEIVEI OTO NAEKTPIKO EPYaAEio, auTd
Ouwg TTPETTEN va aTTEVEPYOTTOINBEI TOUAGYKIGTOV 1 AeTTTO
TPWTUTEPA (SlapopeTIkG avakpIBhg évdeign). O apiBudg Twv
PWTEIVWV Auxviwv LED Trepiypd@er Tnv katdoTtaon ¢opTiong.
Mia Auyvia LED trou avaBoofrvel anuatodorTei éva PéyioTo
améBepa 10x00G Tou 10%.

Katd kavéva ioxUer: edv 10 NAekTPIKG epyaAeio Bev Aeimoupyei
METG TNV TOTIOBETNON TNG PTTOTOPIAG, TOTIOBETEITE TN PTTATAPIO
€TTAVW OTN GUOKEUN POpTIoNG. O1 evOEigelg oTn pTTaTapia Kal oTn
OUOKEUN QOPTIONG divouv EVNUEPWAN VIO TNV KOTAOTACT
@4PTIONG TNG PTTATAPITG.

2& XaunAéG BepUOKPATIEG PITTOPET VO CUVEXIOTEI N Epyacia e
pelwpévn amédoon.
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XAPAKTHPIZTIKA ®OPTIZHZ

MeTd TNV TOTTOBETNON TNG AVTAAAGKTIKAG PTTATAPIag aTn BfKn
uTTOd0X NG TOU POPTIOT POPTICETAI N AVTAAAGKTIKY| pTTaTapia
autopata (KOkkivn Auxvia LED @uwriel ouvexwg).

Edv 1ommroBeTnOei pia oAU {eaTr| i} pia TTOAU KpUO aVTOAAGKTIKE
umarapia aTo @opTioTr (N ewrodiodog (LED) avaBoofriver), n
Sladikaaia TG ETTavapopTIong apxilel autépara, HOAIG n
QAVTOANGKTIK PTTOTOPIO QTTOKTACE TN OWOoTH BEpUokpacia
emavaeoptiong (0°C...60°C). To péyioTo pedpa @oépTIong pEel,
étav n Bepuokpacia TG pTratapiag Bpiokeral petagu 5...40°C.

O xpdvog PAPTIoNG TOU CUCCWPEUTH £EapTdTal aTé Tnv
Bepuokpaaia Tou, TNV aTABUN PAPTIONG Kal ATTO TOV TUTTO TOU.

‘Orav n pmmartapia £xe1 opTioTei TARpwG, aAAGler n Auyvia LED
0T OUOKEUN QOPTIONG OTTS KOKKIVO O€ TTPATIVO Kal GRAVOUV Ol
Auyvieg LED otn ptrotapia.

H pmratapia ptropei va agaipebei kartd BoUAnon katd Tnv
@dprtion. O1 pratapieg Milwaukee d¢ev TTapouaialouv 10
"@aivéuevo puvrung" 6tav goprifovtal. H utrarapia Aoimrév dev
XPEIGZETal VO aTTOPOPTIOTE! €' OAOKAPOU TIPIV TNV
ETTAVOPOPTIOETE.

2TV TPAEN eival KAAUTEPA va apaIpoUVTal O CUCTWPEUTEG ATTO
TO POPTIOTH KaI VO IOKOTITETAI N GUVOEDT TOU QPOPTIOTH| PE TO
NAEKTPIKOG BikTuo. ANNG Kal VO TTAPANEIVEI O CUCOWPEUTAG péoa
OTO OUVOEDEPEVO POPTIOTH, DEV TIPOKUTITEI Kaia {nuId.

Edv 10 LED avaBoofrvel evaAAGE KOKKIVO/TTPAaIVO, 1 Dev €XEl
oTTpWYOEi TTARPWG N UTTATAPIA 1) N JTTATOPIC A} O YOPTIOTAG
£X0UV KATT0I0 EAGTTWHA. o AGyoug ao@aAEiag aTTEVEPYOTTOINOTE
QAUECWG TOV QYOPTIOTH KAl TN PTTOTORIA KOl SWOTE TOUG Yia £AEYXO
oe KatdoTnua e§uttnEétnong TeAatwv Tng Milwaukee.

LED ZYMBOAA

AI0PKAG KOKKIVN
Adpyn

Aladikaoia @opTIonG evepyn

Aladikaoia opTiong
oAokAnpwpévn

Alapkng TTpAcivn
Aduyn

'priyopo KOKKIVO

RE avapoopnua
o

H pmarapia gival ToAO Ceotr/
kpUa - H diadikacia @opTiong
Ba ekivioel 6Tav N pTTaTapia
@Ta0€I TNV KATAAANAN
Bepuokpaaia eépTIONG

Alodikaoia @épTiong
avevepyn - H diadikaaia
@opTIoNnG Ba Eekivioel 6Tav
POPTIOTEI TTANPWG N TTPWTN
JTartapia

Apyo KOKKIVO
avapoapnua

EvaAAdg kékkivo/
mpdcivo
avaBoéopnua

H pmarapia gival xaAagpévn
1 TTapouciadel AdBog

MMNATAPIEZ

ETrava@opTigeTe TIG AVIAAAGKTIKEG PTTATOPIEG TTOU DEV £XOUV
XPNOIWOTTOINGE yio HEYAAUTEPO XPOVIKO DIGOTHA TTPIV T XPAoN.

Mia Beppokpaaia TTavw atmd 50°C peitvel T 10XU TNG
avTaAAaKTIKAG PTTaTapiag. ATTo@edyeTe Tn B€puavaon yia
HEYaAUTEPO XPOVIKS BIdoTnua atrd Tov AAIO 1 TIG GUOKEUES
B¢ppavong.

AiaTnpeite TIG ETTAPEG GUVOETNG OTO POPTIOTH KaI OTNV
AvTOAAGKTIKA UTTaTapia KaBapég.
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Mo pia apioTn didpkeia Qwng TTPETTEN JETA TN XPAGN 01 PTTaTapieg
va PopTIoTOUV TTARPWG.

Mo pio Katé To duvaTov PeyaAn dIGpKeia (NG Ol pTraTapieg YETE
N @OpTION 0PEiNoUV va agaipeBoUV aTrd TO YOPTIOTH.

lMa TNV ammoBbrKeuan TNG PTTaTapiag yia dIdoTnua HeyaAlTeEPO
Twv 30 NUEPWIV:

ATroOnKeUETE TN PTTOTOpPI TTEP. OTOUG 27°C O€ OTEYVO XWPO.
AmoBnkeUete Tn pmratapia mep. o1o 30%-50% TNng KaTdoTAONG
@opTIONG.

KdaBe 6 priveg @oprTideTe €k vEOU TN pTTATApIA.

META®OPA TON MINATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptraTapieg 16vTwv AiBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWV JIATAEEWY YIO TNV JETAPOPA ETTIKIVOUVWV
EUTTOPEUPATWV.

H peTa@opd TEToIwY PTTaTapIwy TTPETTEN VA TTPAYUATOTTOIETAI
TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kail SIEBVAG KavovIGUOUG Kal
TIG avTioTOIXEG DIATAEEIG.

* EmTpémmeTal n YETAQOPE TETOIWY UTTATAPIWV OTO OPOHO XWPIG
TIEPAITEPW ATTAITATEIG.

* H eptopikr peTagopd uTTaTapIWV I6VTWY AiBiou aTro eTalpeieg
UETOPOPWY UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV VOUIKWY dIaTAgEWY
yia TNV HETAPOPd ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNETWY. OI
TIPOETOINATIEG OTTOOTOANG KOl N HETAPOPE TTPAYUATOTIOIOUVTAI
QTTOKAEIOTIKG ATTO E10IKA EKTTAIEUPEVD TTPOOWTTA. H GUVOAIKT
Siadikaacia ouvodeUeTal aTrd eCEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG.

Katd Tn peTagopd prratapiwy 16viwy Aibiou TTpétrel va
TIPOCEXETE Ta €EAG:

» PPOVTIOTE TO ONUEIA ETTAPWV VA EIVaI TIPOCTATEUMEVD KAl
HOvwpéva WOTE va atroPeuxBouv BPayxUKUKAWUATA.

* MNpoo£gTe TO TIAKETO PTTATOPIWY VO gival OTaBEPS PéTa oTn
ouokeuaaoia Kai va pn YANioTpd.

* H petagopd ptratopiwy Tou TTapouciddouv BopéEg i Siappoég
Oev EMITPETTETAN.

Mo epioodTepeg TTANPOPOpieg aTTEUBUVOEITE OTNV ETaIpEia

METAPOPWV.

AEITOYPTIA AIKTYOY

21N Aeimoupyia SIKTUOU PTTOPOUV VO GUVOEOVTAI TTEPICOBTEPES
Auyvieg. MapakaAeioTe va AapBdvere uTrdwn oag Tig akdAouBeg
OPIOKEG TIUEG.

230V
HAEKTPIKA MéyioTtn TToooTNTA AUXVIWV
ag@aAeia
10A 6
16 A 10
ZYNTHPHZH

2¢ €idog auvdeong T0TTOU Y:

2€ TIEPITITWON TTOU €ival POapUEVO TO EEWTEPIKG, EUKAUTITO
KaAWSI0 fj TO KAAWSIO AUTOU TOU QWTICTIKOU, ETTITPETTETAI Va
avtaAAdooeTal HOVO aTTO TOV KATAOKEUAOTH i TO TURWA TOou
€EUTTINPETNONG TTEAATWV 1) CUYKPIOIUG EEEIDIKEUPEVO ATOO, VIO
VO QTTOTPETTETAI 1 €KBEON O€ KivOUVO.

a Mpoaooyxn! Kivduvog nAekTpotTAngiag.

H @wrteivi) Ty autod Tou AauTITAPA ETTITPETTETAI VO
avtaAAdooeTal pévo aTrd ToV KATAOKEUAaTH i évav opyaviouo

TIAPOXNG UTTNPETIWV TOU KATAOKEUAOTA 1 éva OUoiwg
£GEIBIKEUPEVO GTOUO.

XpnonuoTroigite pévo eEapTAPATa Kal avTAAAAKTIKG TNG
Milwaukee. AvaBéoTe Tnv aAAayr Twv e5aPTNUATWY, TWV OTTOIWV
n avTikataoTaon Oev EXEl TTEPIYPAQE], G' Eva KEVTPO GEPRIG TNG
Milwaukee (TTpoo£€Te T0 eyxelpidio Eyyunan/AieuBivaoeig
€GUTTNPETNONG TTEAATWV).

Z€ TIEPITITWON TIOU TO XPEIOTTEITE UTTOPEITE VA TTOPAYYEIAETE
AETTTOPEPEG OXEDIO TNG OUOKEUAG ava@EPOVTAG TOV TUTTO Kal TOV
eCawnA@Io apIBuo TTou BPICKETAI GTNV TTIVOKIOA TEXVIKWV
XOPOKTNPIGTIKWV atrd TNV €§UTTNPEETNON TTEAATWV i aTTeuBEiag
amé Vv Techtronic Industries GmbH, dietBuvon Max-Eyth-
StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MPOXZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZX!

MapakaAw diaBaoTe oxoAaCTIKA TIG 0BNYieg
XPAong Tpiv atréd Tnv évapén Asimoupyiag.

Mpiv atmé k&Be epyaaia atn punxavr TpaBdTe 1o
@IG aTT6 TNV TIPIdaL.

Mpiv atmd K&GBe epyaaia aTn PNXavr) aPAIPEITe TNV
QavTOAAGKTIKA UTTaTapia.

Mnv KOITATE OTNV EVEPYOTTOINUEVN TTNYN
QwTIOPOU.

Mn kataTivete TNV pTratapio-koupTi!

dopTIoTNG PTTATOPIAG

HAekTpIKO epyaAeio kaTnyopiag aopdAeiag Il.
HAekTpIKS epyaAeio oTo OTTOIO N TTPOCTACIA ATIO
nAexTpoTTAngia dev egaptdral yévo amo Tnv
Baacikn pévwon aAA& Kal atTd CUPTTANPWHATIKA
HETPO ac@aAelag OTTwG SITTAA A evioxupévn
poévwaon.

Aev uttdpyel eEOTTAIONOG yia va ouvOeBEi pe Tnv
yeiwon.

EE (kwdikdg mapaywyrg 4000 5100 67)
AvoixTé kdAuppa -> KAdon mpoaTaaiag IP40

EE (kwdikdg Tapaywyrg 4000 5100 67)
KAeioT6 kédAuppa -> KAdon mpooTaoiag IP54

0 [Ips4

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWYV KaI NAEKTPIKOU KAl
NAEKTPOVIKOU £E0TTAIOOU Bev ETTITPETTETAI VOl
ATTOPPITITOVTAI PAdi PE TA OIKIOKA OTTOPPIMMATA.
ATTOBANTA NAEKTPIKWV OTNAWV Kal NAEKTPIKOU Kal
NAeKTPOVIKOU £E0TTAIOOU TTPETTE va GUAAEyOVTaI
KOl VO aTTOPPITITOVTaI §EXWPIOTA.

MpIv TNV aTTéPPIYPN VO aPAIPEITE NAEKTPIKEG OTHAEG,
OUOOWPEUTEG KOl AOUTITAPEG aTTd TOV EGOTTAIGHO.
Evnuepwbeite a1ré TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) OTTO
€IGIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPO
avakUKAwoNG kal GUAOYAG aTTOPPIUPATWY.
Avdhoya pe Toug TOTTIKOUG KaVOVIoUOUG PTTOPET va
€ival o1 €UTTopol AIGVIKAG TTWANGNG UTTOXPEWHEVOI,
va Traipvouv TTow atréBANTa NAEKTPIKWY GTNAWY
Kol NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU
dwpedv.

ZUPBAAAETE KI £0€IG HEOW ETTAVAXPNOIKOTIOINONG
Kl aVOKUKAWONG TwV aTTOBAATWY TwV NAEKTPIKWV
OTNAWY, KOl TOU NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e¢oTTAIoPOU oag aTn peiwaon NG {ATNONG TTPWTWV
UAWV.

ATTOBANTA NAEKTPIKWY OTNAWV (TTPOTTAVTOG
NAEKTPIKWY GTNAWV 1I6VTWV AIBiou) Kal NAEKTPIKOU
Kal NAEKTPOVIKOU EEOTTAIONOU TTEPIEXOUV TTOAUTIMEG,
ETTAVOXPNCIPOTIOINCIYESG UAEG TTOU UTTOPET VO
BAdGTTTOUV TO TrEPIBAAAOV KaI TNV UYEia 0OG KOTA TN
un epIBaAAOVTIKWG 0pBr dIaBeon Toug.

Mpiv TNV améppiyn va diaypageTe dedouéva
TIPOCWTTIKOU XOPAKTHPA TTOU TMBAVOV va UTTApXOoUV
aTa ammoBANTa Tou €§OTTAICHOU OaG.

Aoc@dAeia apyd xTutnua 3,15 A

H ewrteivi TTnynA kai n didragn

g X @ eAéyxou dev uTTopoUV va
~ avTikaBioTavral.

AUTO TO TTPOIOV EXEI PIO PWTEIVA

{10)| YR TG TGENG evepyelakig
1 amédoong D.

EUpWTIGIKG OTiIa THOTOTATAC

% BpeTavikd orfjpa moTtétnTag

Oukpaviké oAua TToTéTNTAG

m Eupaoiatiké oApa moTtétnTag
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M18 ONESLDP

TEKNIK VERILER AKU ISIGI

2 adet tam dolu aki paketiyle yanma siresi (9,0 Ah)
Isletim turd 3 yliksek kademe.....
Isletim turt 2 orta kademe

Isik akisi
yuksek kademe...
orta kademe
dusuk kademe ...
Renk dénusim endeksi
Renk sicakligi
Elektrikli isletim
Voltaj
Nominal ¢ikis gerilimi
Nominal ¢ikis akimi
Nominal giris glict
Akill igletim
Nominal giris glict
Kartus akl gerilim
Bluetooth frekans ban
Yuksek frekans guci
Bluetooth strimd ..
AC giri$ ....cevvvreenen.
Girig glicu sarj cihazi .
Cikig gerilimi sarj cihazi
Hizh sarj akimi..........
Sarj stresi (5,0 Ah)
Sarj stresi (6,0 Ah)
Sarj suresi (9,0 Ah)
Degisken sebeke a
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (2,0 Ah)..
Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (5,0 Ah)..
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (9,0 Ah) ..
Koruma sinifi .......cccoveeninnens

FN UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gésterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida acgiklanan talimat hikimlerine uyulmadigi
taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
lizere saklayin.

AKU ISIGI ICIN OZEL GUVENLIK BILGILERI

™ Uyarti: Isik 1sinini hicbir zaman dogrudan insanlara ya da
hayvanlara yoneltmeyiniz. Isik isinina bakmayiniz (blyuk
mesafelerden dahi). Isik isinina bakmak ciddi yaralanmalara
ya da gérme kaybina neden olabilir.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
Yeni veya kullaniimis bir pil, yutulmasi veya viicuda
girmesi durumunda vicut icinin ileri derecede
yanmasina ve 2 saatten kisa bir surede 6lime neden
olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali tutunuz.
Guvenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili
cikartiniz ve gocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz
hemen bir hekime bagvurunuz.

Dikkat - bu trtinin alt gévde kisminda sogutma delikleri
bulunmaktadir. Bu lambayi sadece, gévdenin igine su_
girmesini engelleyen bir ylizey izerine monte ediniz. Urinid
su birikintilerinden vs. uzak tutunuz.

SARJ CIHAZI GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Kullaniimis kartus akdleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

68 TURKCE

1P40/1P54

.. 3
7
Isletim tarl 1 dlglK Kademe..........ccoviiiiiiiccccr s s 14

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

Bu sarj cihazi ile agagidaki kartus akdler sarj edilebilir:

Akil tipi Pil hicresi Gerilim Anma Hiicre
] kapasitesi sayls
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Bu sarj cihazi ile sarj edilemeyen bataryalar sarj

edilmemelidir.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Sarj cihazinin kartus aki yuvasina higbir sekilde metal
parcalar kagmamalidir (kisa devre tehlikesi).

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Aletin igine iletken pargalar sokmayin.
Hasarl kartus akdleri sarj etmeyin, hemen degistirin.

Her kullanimdan 6nce alet, baglanti kablosu, uzatma
kablosu ve fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip
eskimedigini kontrol edin. Hasarli pargalari sadece

uzmanina onartin.

Sarj aletini her zaman diz ve iyi havalandiriimig bir alan
Uzerine koyunuz (6rnegin araba koltugu tzerine

KOYMAYINIZ).

Sarj aleti veya pil Gzerine 6rn. ceket gibi esyalar
birakmayiniz.

Bu cihaz 8 yasindan kiigiik gocuklar, sinirli fiziksel, zihinsel
ve duygusal yeteneklere sahip kisiler ve eksik tecriibe veya
bilgi sahibi kisiler tarafindan ancak sorumlu bir kisinin
denetimi altinda olmalari veya kendilerine cihazin guvenli
kullanimi ve ortaya cikabilecek tehlikeler hakkinda bilgi
verilmis olmasi durumunda kullanilabilir.

Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik ve kullanici
bakimi gocuklar tarafindan yapilamaz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glig
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

DIGER GUVENLIK AGIKLAMALARI

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akiyl
cikarin.

Kullaniimis kartus akdleri atese veya ev ¢Oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

Bagka sistemli akiileri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren kartus
akullerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile
temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya
sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan 10 dakika
yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

Pilli lamba, bir elektrik baglantisina gerek olmadan
aydinlatma olarak kullanilabilir.

Sarj cihazi ek olarak belirli Milwaukee degistirilebilir akileri
sarj etmeye uygundur.

Bu alet sadece belirtidi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH sirketi isbu suretle M18
ONESLDP modeli radyo ekipmaninin 2014/53/AB sayih
direktife uygun oldugunu beyan eder. AB uygunluk
beyaninin tam metnine su internet adresinden bakilabilir:
http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi
edinmek i¢in yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna
bakiniz veya bizi www.milwaukeetool.com/one-key
adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. ONE-KEY
uygulamasini App Store veya Google Play tizerinden akill
telefonunuza yikleyebilirsiniz.

Elektrostatik desarj durumunda bluetooth baglanti kesilir. Bu
durumda baglantiyi manuel olarak tekrar olusturunuz.

ONE-KEY™ gostergesi

Mavi yanan lamba Telsiz baglantisi aktif ve
ONE-KEY™ uygulamasi

(zerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip s6nen lamba Takim ONE-KEY™ uygulamasi
ile iletisimde.

Kirmizi yanip sénen
lamba

Takim guvenlikle ilgili
nedenlerden dolayi bloke ve
kullanici tarafindan ONE-KEY ™
uygulamasi tzerinden bloke
durum kaldirilabilir.

LI-ION AKU

Akdler kismen dolu olarak teslim edilir. Aktideki LED 1siklari
aklnln doluluk durumunu gosterir.

Akl uzun bir slre kullanilmazsa, tekrar durma konumuna
gelir.

AkU tamamen bosaltildiginda otomatik olarak kapanir
(derinlemesine bosaltma mimkin degildir).

Akuye asiri yiklenme durumunda akd isinabilir. Bu durumda
kendiliginden kapanabilir.

AkuyU tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile
sarja baglayin.

Akunin Gzerinde bulunan digmeye basmak suretiyle, akiye
yapilan yukleme durdurulur. Bununla ilgili olarak aki elektro
cihazinda kalabilir, ancak 6nceden asgari 1 dakika sure ile
kapatilmasi lazimdir (aksi takdirde tam olarak géstermez).
Isikll LED gostergesindeki sayilar, yiikleme durumunu
tanimlar. Yanip sonen LED isiklar maksimum % 10 oraninda
glc rezervini sinyal eder.

Ana hatlariyla su esas gecerlidir: Sayet elektro alet aku ile
baglanmasina ragmen galismazsa, akulyl yiikleme cihazina
baglayin.Akl ve ylkleme cihazindaki isaret ve gostergeler,
aklnln durumu hakkkinda bilgi verir.

Dustlik 1silarda az bir randimanla ¢alismaya devam edilebilir.

SARJ OZELLIKLERI

Degistirilebilir kartus aku sarj cihazinin yuvasina
yerlestirildikten sonra kartus akli otomatik olarak sarj olur
(kirmizi ISIK strekli yanar).

Cok sicak veya cok soguk bir kartus aki sarj cihazina
yerlestirilecek olursa (Kirmizi LED yanip séner), kartus aku
kusursuz sarj sicakligina eristikten sonra sarj islemi
otomatik olarak baslar (0°C...60°C). Maksimum sarj akimi,
kartus akuniin sicakhgi 5°C...40°C arasida iken geger.

Sarj slresi akll sicakhigina, akiiniin desarj durumuna ve aku
turtine baghdir.

AkU tamamen dolu ise, LED gostergesi kirmizidan yesile
gecer ve akudeki LED’lerin 1giklari séner.

Bataryayi ne zaman sarj ettirme ihtiyaci duyarsaniz
cihazdan ¢ikartiniz. Milwaukee bataryalarinin komple
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bosalmadan sarj ettirildiklerinde "hafiza etkisi yoktur. Yeni
sarj aletine yerlestirmeden énce bataryanin tamamiyla
bosalmig olmasi gerekmiyor.

Genelde pillerin sarj cihazindan gikartiimasi ve sarj
cihazinin elektrik prizinden g¢ekilmesi en iyisidir. Ancak pil,
prize bagli sarj cihazi iginde kalirsa da bir zarar
olugmayacaktir.

LED sirasiyla kirmizi/yesil yanip séniiyorsa ya pil tamamen
yerlesmemistir ya da pilde veya sarj cihazinda bir hata
vardir. Guvenlik nedeniyle sarj cihazini ve pili hemen devre
disi birakiniz ve Milwaukee Musteri Hizmetlerine bagvurarak
kontrol ettiriniz.

LED SEMBOLLER

Q Surekli kirmiziigik ~ Sarj ediyor

Stirekli yesil 1s1k

Sarj tamamlandi

Hizli yanip sénen  Batarya fazla sicak/soguk —

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligi hakkindaki
yasal hikumler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak tagsinmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimacihgi igin tehlikeli madde tasimacihiginin hikimleri
gegerlidir. Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi
goérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir. Bltin
suire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestirimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

« Kisa devre olugsmasini 6nlemek icin kontaklarin korunmus
ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

» Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

ELEKTRIKLI ISLETIM

yesil yanip sénen
1s1k

(IR S

AKU

Uzun siire kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini
dusUrir. AkGinln glines 1s1g1 veya mekan sicaklidi altinda
uzun sire Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

Akunin émriinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
ylkleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastirimasi gerekir.

Akilinlin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuy takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

kirmizi 11k Batarya dogru sarj Elektrikli isletimde birden fazla lamba birbirine baglanabilir.
sicakligina ulagir ulagsmaz Litfen asagida belirtilen sinir degerlere dikkat ediniz.
sarj islemi baglayacaktir
Yavas yanip >$arj etmiyor — Birinci 230V
sénen kirmizi 1sik  batarya tamamiyla sarj Sigorta Lambalarin maksimum sayisi
edildikten sonra sarj islemi
baslayacaktir 10A 6
Sirasiyla kirmizi/ Batarya hasarli veya hatali 16 A 10

Y tipi baglanti turiinde:

Harici esnek kablo veya bu lambanin kablosu hasarli
oldugunda, tehlikeleri dnlemek icin sadece Ureticisi veya
musteri servisi veya benzer vasiflara sahip bir kisi tarafindan
degistirilebilir.

a Dikkat! Elektrik carpma tehlikesi.

Bu lambanin 1s1k kaynagi sadece Ureticisi veya ureticisinin
belirledigi bir servis merkezi veya ayni vasiflara sahip bir kisi
tarafindan degistirilebilir.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini
kullanin. Degistiriimesi agiklanmamis olan pargalari bir
Milwaukee musteri servisinde degistirin (Garanti brostriine
ve musteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili ¢izimini, gu¢ levhasi tzerindeki
makine modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri
servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.
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DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan once figi
I prizden gekin.

<=

&

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce
kartus akuyU gikarin.

Acik konumdaki 1sik kaynaginin igine
bakmayiniz.

Yassi pilleri yutmayiniz!

Sarj cihazi

Koruma sinifi Il olan elektrikli aletler.

Elektrik carpmasina karsi korumanin sadece
temel izolasyona bagl olmayip, ayni zamanda
cift izolasyon veya takviyeli izolasyon gibi ek
koruyucu énlemelerin alinmasina bagli olan
elektrikli alet.

Bir koruyucu iletken baglamak igin diizenegi
bulunmamaktadir.

» AB (iiretim kodu 4000 5100 67)
’ 15 |P4O Kapak agik -> Koruma sinifi P40
,3 4

AB (iiretim kodu 4000 5100 67)
Kapak kapali -> Koruma sinifi IP54

s |Ips4

Atik piller, atik elektrikli ve elektronik esyalar
ayrilarak biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden 6nce cihazlarin igindeki atik
pilleri, atik akiimulatorleri ve lambalari gikartiniz.
Yerel makamlara veya saticiniza geri dontusim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Yerel yonetmeliklere gére perakende saticilar
atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik esyalari
Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler.

Atik pilleriniz, atik elektrikli ve elektronik
esyalarinizi tekrar kullanarak ve geri donisime
vererek ham madde gereksiniminin az
tutulmasina katkida bulununuz.

Atik piller (6zellikle lityum iyon piller), atik
elektrikli ve elektronik egyalar, cevreye uygun
sekilde bertaraf edilimediklerinde cevre ve
saghginiz izerinde olumsuz etkilere neden
olabilen degerli, tekrar kullanilabilir malzemeler
icerirler.

Bertaraf etmeden 6nce atik esyaniz iginde
mevcut olabilen sahsinizla ilgili bilgileri siliniz.

&=/ Atik pillerin, atik elektrikli ve elektronik esyalarin
'W‘ evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

3,15 Ayavas atan sigorta

Isik kaynagi ve surticinlin

- % @ degistiriimesi mamkiin degildir.

Bu Urin, enerji verimliligi sinifi D
olan bir 1sik kaynagi icermektedir.

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti
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TECHNICKA DATA AKUMULATOROVA SVITILNA

Doba sviceni s 2 plné nabitymi bloky baterii (9,0 Ah)
Rezim 3 vysoky stupen
Rezim 2 stfedni stupen

Rezim 1 nizky StUPen ........cccooiieiiiiieeeee e e

Svételny tok
vysoky stupern
stfedni stuperi
nizky stupen

Index podani barev...

Teplota barev

Sitovy provoz
Napéti
Jmenovité vystupni napéti..
Jmenovity vystupni proud...
Jmenovity pfikon

Provoz akumulatoru
Jmenovity pfikon
Napéti vyménného akumulatoru

Frekvenéni pasmo (frekvencni pasma) B

Vysokofrekvenéni ....

Verze Bluetooth ..

AC vstup......ccveens

Jmenovity pfikon nabijecky

Vystupni napéti nabijecky ..

Nabijeci proud rychlonabijeni

Doba nabijeni (5,0 Ah)........

Doba nabijeni (6,0 Ah)..

Doba nabijeni (9,0 Ah)..

Hmotnost bez aku

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (5,0 Ah)

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (9,0 Ah)

tfida ochrany...

N VAROVANI! pieétste si viechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mtze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar
a/nebo tézké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNi BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
AKUMULATOROVA SVITILNA

m Vystraha: Svételny paprsek nikdy nesmérujte na osoby
nebo zvifata. Nikdy se nedivejte pfimo do svételného
paprsku (ani z del$i vzdalenosti). Pfi nedodrzeni této
vystrahy se vystavujete nebezpeci zavazného poranéni oci
nebo ztraty zraku.

Q VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuje lithiovou
% knoflikovou baterii.

Nova nebo pouzita baterie muze zplsobit tézké
vnitfni popaleniny a v dobé kratSi nez 2 hodiny vést ke
smrti, pokud se spolkne nebo se dostane do téla. Viko na
pfihrddce na baterie vzdy zajistéte.

Pokud neni bezpeéné uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite
baterii a chrarite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu
dostaly do téla, okamzité vyhledejte Iékafskou pomoc.

Pozor — tento produkt je opatfen chladicimi otvory ve spodni
Casti télesa. Toto svitidlo nainstalujte jen na povrchu, ktery
nedovoluje vnikani vody do télesa. Produkt drzte mimo
kaluze, apod.

M18 ONESLDP
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NABIJECKY SPECIALNi BEZPECNOSTNI
UPOZORNENi

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych €lanku, ptejte
se u va$eho obchodnika s nafadim.

Nabijec¢kou mohou byt nabity nasledujici typy akumulatort :

Typ Typ Napéti Jmen. Pocet
akumulatoru | burika kapacita | ¢lankd
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Nabijeckou nenabijejte standardni baterie, které nelze
nabijet.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedmeéty,
nebezpecdi zkratu.

V nabijecim postu nabije¢ky neskladujte kovové predméty,
nebezpedi zkratu.

Nahradni akumulatory ani nabijeCku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarite pfed vihkem.

Neskladujte spolu s vodivymi predméty.
Nenabijejte poSkozené akumulatory, ihned je nahradte!
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Pred kazdym pouzitim nabijecky pfekontrolujte pfivodni
kabel, prodluZzovaci kabel a zastréku zda nejsou poskozeny
a nebo zestarlé. PoSkozené dily nechte opravit odbornikovi.

Nabije¢ku odkladejte vzdy na rovnou a dobfe provétravanou
plochu (napfiklad NEODKLADEJTE ji na sedadlo v auté).

Na nabijecku nebo akumulator nepokladejte zadné
pfedmeéty jako napf. bundu.

PFistroj sméji pouzivat déti starSi nez 8 let a osoby se
snizenymi psychickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zku$enosti a / nebo
védomosti jen tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo jestlize
byly pou€eny o bezpec¢ném pouzivani pfistroje a jestli
pochopily nebezpedi, ktera z toho vyplyvaji.

Déti si nesmi s pristrojem hrat. Ci§téni a Gdrzbu pfistroje
nesmi déti vykonavat bez dozoru.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly zadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

DALSI BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte
se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Nenabijejte akumulatory jinych systému.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i
okamzité dukladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci poZaru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
naradi, vyménnou baterii nebo nabije¢ku do kapalin a
zajistéte, aby do zafizeni a akumulatort nevnikly Zzadné
tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Akumulatorové svitidlo se da jako osvétleni pouzit nezavisle
na elektrické pfipojce.

Nabije¢ka mize navic nabijet rizné vyménné akumulatory
Milwaukee.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

ES PROHLASENi O SHODE

Timto Techtronic Industries GmbH prohlasuje, Ze typ
radiového zafizeni M18 ONESLDP je v souladu se smérnici
2014/53/EU. Uplné znéni EU prohlaseni o shodé je k
dispozici na této internetové adrese: http://services.
milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje,
prectéte si pfilozeny navod na rychly start nebo nas
navstivte na internetu na www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikaci ONE-KEY si na vas chytry telefon muzete stahnout
pres App Store nebo Google Play.

Pokud dojde k elektrostatickym vybojim, spojeni Bluetooth
se prerusi. V tomto pfipadé znovu manualné obnovte
spojeni.

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo Radiové spojeni je aktivni a muze se

nastavit pres aplikaci ONE-KEY ™.

Modré blikani  Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY ™,
Cervené Nastroj byl zablokovany z bezpeénostnich
blikani davodu a obsluha jej muze odblokovat pres

aplikaci ONE-KEY ™.

LI-ION AKUMULATORY

Akumulatory se dodavaji ¢astecné nabité. Kontrolky LED na
akumulatoru ukazuji stav nabiti.

Nepouziva-li se akumulator del$i dobu, pfepne se
automaticky do klidového stavu.

PFi upIném vybiti se akumulator automaticky vypne
(hloubkové vybiti neni mozné).

V pfipadé extrémniho zatizeni muZze dojit k silnému ohfevu
akumulatoru, ktery se nasledné vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vlozte opét do
nabijecky.

Pfitom muaze akumulator zUstat v elektrickém naradi, které
se v8ak musi nejméné 1 minutu pfedem vypnout (v
opacném piipadé mize dojit k chybné indikaci). Pocet LED
popisuje stav nabiti. Blikajici LED signalizuje maximalni
vykonnostni rezervu ve vysi 10%.

V zasadé plati: nefunguje-li elektrické nafadi po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabijecku. Kontrolky na akumulatoru a na nabijecce
signalizuji stav nabijeni akumulatoru.

PFi nizkych teplotach Ize v praci pokracovat se snizenym
vykonem.

ATRIBUTY NABIJENI

Po nasazeni akumulatoru do nabijecky je akumulator
automaticky nabijen (Cervena kontrolka LED sviti
nepferusovane).

Je-li do nabije¢ky nasazen hodné teply a nebo hodné
studeny akumulator (blika Zluta LED), po¢ne nabijeni az
kdyz akumulator dosahne spravné teploty (0°C...60°C).
Maximalni nabijeci proud proudi, pokud je teplota
akumulatoru v rozmezi 5 .... 40°C.

Doba nabijeni zavisi na teploté akumulatoru, stavu vybiti
akumulatoru a typu akumulatoru.

Po uplném nabiti akumulatoru se kontrolni LED nabijecky
prepne z Cervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru
zhasnou.

Akumulator vyjméte z pfistroje podle vaseho uvazeni.
Akumulatory od firmy Milwaukee nemaji zadnou
"pamétovou funkci”, jestlize se nabiji jesté predtim, nez jsou
kompletné vybité. Akumulator proto nemusi byt pfedtim, nez
se mize vlozit do nabijecky, Uplné vybity.
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V praxi je nejlepsi, pokud se akumulatory z nabijecky
vyjmou a nabijecka se odpoji od sité. Nevznikne ale Zadna
zavada, pokud akumulator ziistane zasunuty v pfipojené
nabijecce.

Pokud LED dioda stfidavé blika ¢ervenou/zelenou barvou,
neni bud Uplné zasunuta baterie nebo existuje néjaka
porucha na baterii nebo nabije¢ce. Takovou nabijecku a
baterii z bezpec¢nostnich divod( okamzité vyfadte z
provozu a nechte je proveéfit zakaznickym servisem firmy
Milwaukee.

LED SYMBOLY

Trvalé sviceni aktivni proces nabijeni

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Eerveného

indikatoru

Trvalé sviceni proces nabijeni je ukonéeny
zeleného

indikatoru

Rychlé blikani baterie je pfilis tepla/studena
Eerveného — proces nabijeni se spusti
indikatoru hned, jakmile baterie dosahla

spravnou teplotu pro nabijeni

Pomalé blikani
Eerveného
indikatoru

proces nabijeni neni aktivni
— proces nabijeni se spusti,
kdyz je prvni akumulator
kompletné nabity

Sttidavé blikani
Cerveného/
zeleného
indikatoru

akumulator je poskozeny
nebo vadny

e | B

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym pFehfivanim na slunci ¢i u topeni.
Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

74 CESKY

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokdlnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

» Spotrebitelé mohou tyto baterie bez problémU prepravovat
po komunikacich.

» Komer¢ni preprava lithium-iontovych baterii
prostifednictvim prepravnich firem podléha ustanovenim o
prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pti pfepraveé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

» Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

» Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

sifovy PROVOZ

V sitovém provozu se mlze navzajem spojit vice Zarovek.
Zohlednéte, prosim, niZze uvedené mezni hodnoty.

230V
Pojistka maximalni pocet Zarovek
10A 6
16 A 10
UDRZBA

U pfipojky typu Y:

Pokud je externi flexibilni kabel nebo kabel tohoto svitidla
poskozeny, smi jej vyménit pouze vyrobce nebo jeho
autorizovany zakaznicky servis pfip. srovnatelna
kvalifikovana osoba, aby se zabranilo riziku.

a Pozor! Riziko zasahu el. proudem.

Svételny zdroj této lampy smi vymérovat pouze vyrobce
nebo servisni misto vyrobce nebo stejné kvalifikovana
osoba.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi
Milwaukee. Dily, jejichz vyména nebyla popsana, nechavejte
vyménit v odborném servisu Milwaukee. (Viz zarué¢ni list.)

V pfipadé potieby si mizete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Némecko vyzadat
schematicky nakres jednotlivych dilt pfistroje, kdyz uvedete
typ pfistroje a Sestimistné €islo na vykonovém stitku.

SYMBOLY

t POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

Pred zahajenim veSkerych praci na stroji
I vytahnout sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfed zahajenim veSkerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Nedivejte se do zapnutého zdroje svétla.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Nabijecky

Elektricky pfistroj s tfidou ochrany II.

Elektricky pfistroj, u kterého ochrana pred
zasahem el. proudem zavisi nejen na zakladni
izolaci, ale i na tom, Ze budou pouzita také
doplrikova ochranna opatfeni, jakymi jsou dvojita
izolace nebo zesilena izolace.

Neexistuje zadné zafizeni pro pfipojeni
ochranného vodice.

- EU (vyrobni kod 4000 5100 67)
’ 15 |P 40 Kryt otevfeny -> tfida ochrany IP40
>

EU (vyrobni kod 4000 5100 67)
Kryt zavieny -> tfida ochrany IP54

s |Ips4

spole¢né s domovnim odpadem. Odpadni
baterie a odpadni elektricka a elektronicka
zarizeni je nutné sbirat a likvidovat oddélené.
Pred likvidaci odstrarite ze zafizeni odpadni
baterie, odpadni akumulatory a osvétlovaci
prostfedky.

Informujte se na mistnich afadech nebo u
vaSeho odborného prodejce ohledné
recyklacnich dvort a sbérnych mist.

Podle mistnich ustanoveni mohou maloobchodni
prodejci byt povinni bezplatné odebrat zpét
odpadni baterie a odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni.

Opétovnym pouzitim a recyklaci vasich
odpadnich baterii a vasich odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni pfispivate
ke snizovani potfeby surovin.

Odpadni baterie (pfedevsim lithium-iontové
baterie), odpadni elektricka a elektronicka
zafizeni obsahuji cenné, opétovné pouzitelné
materialy, které pfi ekologické likvidaci nemohou
mit negativni ucinky na Zivotni prostfedi a vase
zdravi.

Pred likvidaci pokud mozno vymazte na vaSem
odpadnim pfistroji existujici osobni Udaje.

=/ Odpadni baterie a odpadni elektricka a
'W‘ elektronicka zafizeni se nesméji likvidovat

3,15 A pomala pojistka

Svételny zdroj a predfadnik neni

‘ ,X @ mozné vyménit.

Tento vyrobek obsahuje svételny
zdroj tfidy energetické ucinnosti D.

Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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TECHNICKE UDAJE AKUMULATOROVE SVIETIDLO

Doba svietenia s 2 plne nabitymi blokmi batérii (9,0 Ah)
Rezim 3 vysoky stupen
Rezim 2 stredny stupen

Rezim 1 nizky StUPen ........c.coieiiiiiiiieeee e

Svetelny prud
vysoky stupern
stredny stupern.
nizky stupen

Index reprodukcie farieb

Teplota farby

Sietova prevadzka
Napatie
Menovité vystupné napatie....
Menovity vystupny prud
Menovity prikon

Prevadzka akumulatora
Menovity prikon
Napétie vymenného akumulatora.

Frekvenéné pasmo (frekvenéné pasma)

Vysokofrekvenény ....

Verzia Bluetooth .

AC vstup......ccvens

Menovity prikon nabijacka..

Izhodna napetost polnilnik.....

Nabijaci prad rychleho nabijania ..

Doba nabijania (5,0 Ah).........

Doba nabijania (6,0 Ah)...

Doba nabijania (9,0 Ah)...

Hmotnost bez aku

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (5,0 Ah)..

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (9,0 Ah)..

trieda ochrany

N VAROVANIE! Pre¢itajte si vetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a $pecifikacie pre toto
elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujucom texte
moéze mat za nasledok zasah elektrickym pradom, sposobit
poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE
AKUMULATOROVE SVIETIDLO

m Vystraha: Svetelny 1U¢ nikdy nesmerujte na osoby alebo
zvierata. Nikdy sa nedivajte priamo do svetelného luca (ani
z vacSej vzdialenosti). Pri nedodrzani tejto vystrahy sa
vystavujete nebezpecenstvu zavazného poranenia oci alebo
straty zraku.

Q VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovu
% gombikovu batériu.

Nova alebo pouzita batéria moéze sposobit tazké
vnutorné popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k
smrti, ak bude prehltnuta alebo ak by sa dostala do tela.
Veko na priehradke na batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpe€ne uzavreté, pristroj vypnite, odstrarite
batériu a chrarite ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa
dostali do tela, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Pozor — tento produkt ma chladiace otvory v spodnej asti
telesa. Toto svietidlo nainstalujte iba na povrchu, ktory
nepripusta vnikanie vody do telesa. Produkt drzte mimo
mociarov atd.
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NABIJACKA SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohfa
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

S tymto nabijacim zariadenim mézu byt nabijané
nasledovné vymenné akumulatory:

Typ Typ bunka Napétie Menovita Podet
akumulatora kapacita | ¢lankov
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

S tymto nabijacim zariadenim nesmu byt nabijané
nenabijatelné batérie.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Do zasuvacieho otvoru pre vymenné akumulatory na
nabijacom zariadeni, sa nesmu dostat' Ziadne kovové
predmety (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Nesiahat s vodivymi predmetmi do pristroja.

Poskodeny vymenny akumulator nenabijat a ihned ho
vymeit.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat’ pristroj, pripojovaci
kabel, akumulatory, predizovaci kabel a zastréku ¢i nedoslo
k poskodeniu alebo zostarnutiu. Poskodené ¢asti nechat
opravit odbornikom.

Nabijacku odkladajte vzdy na rovnej a dobre prevetravanej
ploche (teda napriklad NEODKLADAJTE na autosedadlo).

Na nabijacku alebo akumulator nekladte ziadne predmety,
ako napr. bundu.

Pristroj smu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi psychickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a / alebo
vedomosti len vtedy, pokial si pod dohfadom alebo ak boli
pouceni o bezpe€nom pouzivani pristroja a ak pochopili
nebezpecenstva z toho vyplyvajlce.

Deti sa nesmu s pristrojom hrat. Cistenie a udrzbu pristroja
nesmu deti vykonavat bez dozoru.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZziaru
spdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
moZzu spdsobit’ skrat.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymenného akumulatora. Ak dojte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich d6kladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru
spOsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni
a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a
bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo,
mozu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Akumulatorové svietidlo sa da ako osvetlenie pouzit
nezavisle od elektrickej pripojky.

Navy$e méze nabijacka nabijat rozne vymenné
akumulatory Milwaukee.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

ES VYHLASENIE O ZHODE

Spolo¢nost Techtronic Industries GmbH tymto vyhlasuje, ze
radiové zariadenie typu M18 ONESLDP zodpoveda
smernici 2014/53/EU. Kompletné doslovné znenie ES
vyhlasenia o zhode si mdZete pozriet na nasledujucej
internetovej adrese: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja,
precitajte si prilozeny navod na rychly Start alebo nas
navstivte na internete na www.milwaukeetool.com/one-key.
Aplikaciu ONE-KEY si na vas smartfon mozete stiahnut cez
App Store alebo Google Play.

Ak doéjde k elektrostatickym vybojom, spojenie Bluetooth sa
prerusi. V tomto pripade znova manualne obnovte spojenie.

Indikator ONE-
KEY™

Modré svetlo Radiové spojenie je aktivne a méze
sa nastavit' cez aplikaciu ONE-

KEY™,

Modré blikanie Nastroj komunikuje s aplikaciou

ONE-KEY™,

Cervené blikanie Nastroj bol zablokovany z
bezpecénostnych dévodov a obsluha
ho moze odblokovat cez aplikaciu

ONE-KEY™,

LI-ION AKUMULATORY

Akumulatory sa dodavaju Ciastocne nabité. Kontrolky LED
na akumulatore ukazuju stav nabitia.

Ak sa akumulator nepouziva dihsiu dobu, prepne sa
automaticky do kludového stavu.

Pri Gplnom vybiti sa akumulator automaticky vypne (hibkové
vybitie nie je mozné).

V pripade extrémneho zatazenia méze dojst k silnému
ohrevu akumulatora, ktory sa nasledne vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii viozte opat’
do nabijacky.

Pritom méze akumulator zostat v elektrickom naradi, ktoré
sa v8ak musi najmenej 1 minutu vopred vypnut (v opacnom
pripade mo6ze dojst k chybnej indikacii). Pocet LED popisuje
stav nabitia. Blikajuca LED signalizuje maximalnu
vykonnostnu rezervu vo vyske 10%.

V zasade plati: ak nefunguje elektrické naradie po zasunuti
akumulatoru a po zapnuti, nasadte akumulator na
nabijacku. Kontrolky na akumulatore a na nabijacke
signalizuju stav nabijania akumulatora.

Pri nizkych teplotach je mozné v praci pokracovat so
zniZzenym vykonom.

ATRIBUTY NABIJANIA

Po zastréeni vymenného akumularu do zastvacieho otvoru
nabijacieho zariadenia sa vymenny akumulator automaticky
nabija (Cervena kontrolka LED svieti neprerusovane).

Ak je do nabijacieho zariadenia zastréeny prili§ teply alebo
prili§ studeny vymenny akumulator (¢ervena LED-diéda
blika), nabfjanie zane automaticky az ked vymenny
akumulator dosiahne spravnu nabijaciu teplotu (0°C...60°C).
Max. nabijaci prud preteka, ak teplota vymenného
akumulatora lezi medzi 5°C...40°C.
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Doba nabijania zavisi od teploty akumulatora, stavu vybitia
akumulatora a typu akumulatora.

Po Uplnom nabiti akumulatoru sa kontrolni LED nabijacky
prepne z ¢ervené na zelenou a kontrolni LED akumulatoru
zhasnu.

Akumulator kvéli nabijaniu odstrarite z pristroja podfla vasho
uvazenia. Akumulatory od firmy Milwaukee nemaju ziadnu
"pamétovu funkciu", ak sa nabiju este predtym, ako su
kompletne vybité. Akumulator preto nemusi byt predtym,
ako sa mdze vlozit do nabijacky, uplne vybity.

V praxi je najlepSie, ked sa akumulatory z nabijacky
odstrania a nabijacka sa odpoji od siete. Nevznikne v8ak
ani ziadna zavada, ak akumulator zostane zasunuty v
pripojenej nabijacke.

LED didda striedavo blika ¢ervenou/zelenou farbou, vtedy
bud nie je Uplne zasunuta batéria alebo existuje nejaka
porucha na batérii alebo nabijacke. Takuto nabijacku a
batériu z bezpe¢nostnych dévodov okamzite vyradte z
prevadzky a nechaijte ich preverit zakaznickym servisom
firmy Milwaukee.

LED SYMBOLY

Trvalé svietenie
Eerveného
indikatora

aktivny proces nabijania

Trvalé svietenie
zeleného
indikatora

proces nabijania je ukonéeny

Rychle blikanie
Eerveného
indikatora

batéria je prili§ tepla/studena
— proces nabijania sa spusti
hned, ako batéria dosiahla
spravnu teplotu pre nabijanie

Pomalé blikanie
Eerveného
indikatora

proces nabijania nie je
aktivny — proces nabijania sa
spusti, ked je prvy
akumulator kompletne nabity

Striedavé blikanie
&erveného/
zeleného
indikatora

AKUMULATORY

DIhsi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred pouzitim
dobit’.

Teplota vy$Sia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarite dlhS§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

akumulator je poSkodeny
alebo chybny

e || B

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dih$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.
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PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju
pod prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

« Spotrebitelia mézu tieto batérie bez problémov
prepravovat' po cestach.

* Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom $pedi¢nych firiem podlieha ustanoveniam
o preprave nebezpecného nakladu. Pripravu k
vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vySkolené osoby. Na cely proces sa musi
odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

» Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia
nemohol zoSmyknat.

» Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pedi¢nu

firmu.

SIETOVA PREVADZKA

V sietovej prevadzke sa mézu navzajom spojit viaceré
Ziarovky. Zohladnite, prosim, nasledovné hraniéné hodnoty.

230V
Poistka maximalny pocet Ziaroviek
10A 6
16 A 10
UDRZBA

Pri pripojke typu Y:

Ak je externy flexibilny kabel alebo kabel tohto svietidla
poskodeny, smie ho vymenit iba vyrobca alebo jeho
autorizovany zakaznicky servis prip. porovnatelna
kvalifikovana osoba, aby sa zamedzilo nebezpecéenstvu.

a Pozor! Riziko zasahu el. pradom.

Svetelny zdroj tejto lampy smie vymienat iba vyrobca alebo
servisné miesto vyrobcu alebo rovnako kvalifikovana osoba.

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely.
Suciastky bez ndavodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid brozuru
Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja pri
uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢&isla na vykonovom
Stitku.

SYMBOLY

f POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku
I Z0 zasuvky.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Nepozerajte sa do zapnutého zdroja svetla.

Gombikova batéria sa nesmie prehltnit!

Nabijacka

Elektricky pristroj triedy ochrany II.

Elektricky pristroj, pri ktorom ochrana pred
z&sahom el. pridom zavisi nie len od zakladnej
izolacie, ale aj od toho, Ze budu pouzité aj
doplinkové ochranné opatrenia, akymi su dvojita
izolacia alebo zosilnena izol4cia.

Neexistuje ziadne zariadenie na pripojenie
ochranného vodica.

- EU (vyrobny kod 4000 5100 67)
’ 15 IP 40 Kryt otvoreny -> trieda ochrany 1P40
>

EU (vyrobny kod 4000 5100 67)
Kryt zatvoreny -> trieda ochrany IP54

s |Ips4

Pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni sa nesmie likvidovat
spolu s domovym odpadom. Pouzité batérie a
odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
treba zbierat a likvidovat oddelene.

Pred likvidaciou odstrarite zo zariadeni pouzité
batérie, pouzité akumulatory a osvetlovacie
prostriedky.

Informujte sa pri miestnych dradoch alebo u
vasho odborného predajcu ohfadom
recyklacnych dvorov a zbernych miest.

Podla miestnych ustanoveni mézu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat spat
pouzité batérie a odpad z elektrickych a
elektronickych zariadeni.

Opéatovnym pouzitim a recyklaciou vasich
pouzitych batérii a vaSho odpadu z elektrickych a
elektronickych zariadeni prispievate k znizovaniu
potreby surovin.

Pouzité batérie (predovsetkym litium-iénové
batérie), odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologicke;j likvidacii nemozu
mat negativne ucinky na Zivotné prostredie a
vasSe zdravie.

Pred likvidaciou podla moznosti vymazte na
vasom pouzitom pristroji existujuce osobné
udaje.

3,15 A pomalé poistka

Svetelny zdroj a predradnik nie je

X @ mozné vymenit.

Tento vyrobok obsahuje svetelny
zdroj triedy energetickej u€innosti D.

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie
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M18 ONESLDP

DANE TECHNICZNE LATARKA AKUMULATOROWA

Czas $wiecenia przy 2 w peini natadowanych zestawach akumulatoréw (9,0 Ah)
Tryb 3 stopien wysoki
Tryb 2 stopien $redni

Tryb 1 stopien NiSKi........coeeeiiiiiiiiiie e e

Strumien $wietlny
stopien wysoki ....
stopien sredni ..
stopien niski

Wspétczynnik oddawania barw ....

Temperatura barwowa

Zasilanie sieciowe
Napiecie
Znamionowe napiecie wyj$ciowe
Znamionowy prad wyjsciowy
Znamionowa moc pobierana

Zasilanie akumulatorowe
Znamionowa moc pobierana
Napiecie baterii akumulatorowej

Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetoo

Moc wysokiej czestotliwosci ..

Wersja Bluetooth ...

Wejscie AC

tadowarka znamionowa moc wyjsciowa

Napiecie wyjsciowe tadowarki ..

Prad szybkiego tadowania

Czas tadowania baterii akumulatorowej (5,0 Ah)

Czas tadowania baterii akumulatorowej (6,0 Ah)...

Czas tadowania baterii akumulatorowej (9,0 Ah)...

Ciezar bez akumulatorem............cccccoovioieiinnnns

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..

Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (5,0 Ah)..

Cigzar wg procedury EPTA 01/2014 (9,0 Ah)..

Klasa ochrony

N OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pragdem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SPECJALNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA
LATARKA AKUMULATOROWA

m Ostrzezenie: Nigdy nie nalezy kierowa¢ promienia
Swietlnego bezposrednio na osoby lub zwierzeta. Nie
zaglada¢ do promienia $wietinego (nawet z wigkszej
odlegtosci)! Zagladanie do promienia $wietihego moze
spowodowaé powazne obrazenia oczu lub utrate wzroku.

Q OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera
baterii litowo-guzikowe;j.

W przypadku potkniecia lub dostania sig do ciata
nowej lub uzywanej baterii moze dojs¢ do powaznych
oparzen wewnetrznych oraz do $mierci w czasie ponizej 2
godzin. Zawsze nalezy zabezpieczaé¢ pokrywe baterii.
Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wytgczy¢
urzgdzenie, wyja¢ baterie i trzymac jg z dala od dzieci.
Jesli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub
przedostanie sie jej do ciata, nalezy natychmiast
skontaktowac si¢ z lekarzem w celu uzyskania pomocy.

Uwaga — niniejszy produkt wyposazony jest w otwory
chtodzgce, znajdujgce si¢ na spodzie obudowy. Lampe te
nalezy montowaé wytgcznie na powierzchni, ktéra
zapobiega przenikaniu wody w obudowe. Produkt nalezy
trzymac¢ z dala od katuz itp.
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LADOWARKA INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowa¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Przy pomocy tadowarki mozna tadowaé nastepujgce wktadki
akumulatorowe:

Typ Typ Napiecie | Pojemno$¢ | Liczba
akumulatora komdrek celek
baterii

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Przy pomocy tadowarki nie fadowac baterii jednorazowych.

Nie przechowywac¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Do tadowarki nie wolno wktada¢ zadnych przedmiotéow
metalowych (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywa¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Nie dotyka¢ urzgdzenia przy pomocy przedmiotow
przewodzacych prad.

Nie wolno fadowa¢ uszkodzonych wktadek akumulatorowych.
Uszkodzone wkfadki nalezy niezwtocznie wymienic.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy nie wystepujg
oznaki uszkodzen lub zmeczenia materiatu na
elektronarzedziu, kablu i wtyczce. Naprawe uszkodzonych
czesci zleca¢ upowaznionym Przedstawicielom Serwisu.

tadowarke zawsze nalezy kta$¢ na réwnej powierzchni w
dobrze wentylowanym miejscu (a wiec np. NIE NALEZY
ktas¢ jej na fotelu samochodowym).

Na tadowarce ani na akumulatorze nie nalezy ktas¢ zadnych
przedmiotéw, takich jak np. kurtka.

Urzadzenie mogg obstugiwa¢ dzieci w wieku powyzej 8 lat
oraz osoby z ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi, a takze osoby nie
posiadajgce wystarczajacego do$wiadczenia i/lub wiedzy,
jesli pozostajg pod nadzorem lub zostaty pouczone, jak
bezpiecznie obstugiwa¢ urzadzenie i sg $wiadome
zwigzanego z tym Niebezpieczenstwa.

Dzieci nie mogg bawi¢ sie urzgdzeniem. Czyszczenie i
czynnosci konserwacyjne nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru dorostych.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé¢ sig¢ o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowa¢ moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okre$lone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

POZOSTALE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowg.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac¢ jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw
innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii akumulatorowych.
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z mydtem. W
przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécié sie natychmiast
0 pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurzaé narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowaé moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Lampy akumulatorowej mozna uzywac jako oswietlenia
niezaleznie od zasilania sieciowego.

Dodatkowo tadowarka moze tadowac¢ okreslone
akumulatory wymienne Milwaukee.

Produkt mozna uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Techtronic Industries GmbH niniejszym o$wiadcza, ze typ
urzgdzenia radiowego M18 ONESLDP jest zgodny z
dyrektywa 2014/53/UE. Petny tekst deklaracji zgodnosci UE
jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
http://services.milwaukeetool.eu

| ONEKEY™ | —

Aby uzyskac¢ wigcej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY
tego narzedzia, nalezy przeczyta¢ zatgczong instrukcje
szybkiego uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacje ONE-KEY
mozna pobraé na swéj smartfon za posrednictwem App
Store lub Google Play.

W przypadku wytadowan elektrostatycznych potgczenie
Bluetooth zostanie przerwane. Nalezy wtedy recznie
przywréci¢ potaczenie.

Wyswietlacz ONE-KEY ™

Swieci sie na
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i
moze zosta¢ wigczone za pomocag
aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko Narzedzie komunikuje sie z aplikacjg

ONE-KEY ™.,

Miga na czerwono  Narzedzie zostato zablokowane ze
wzgledow bezpieczenstwa i moze
zosta¢ odblokowane przez operatora

za pomoca aplikacji ONE-KEY™.

LI-ION BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory sg dostarczane w stanie czg$ciowo
natadowanym. Diody elektroluminescencyjne na
akumulatorze sygnalizujg stan fadowania.

Jesli akumulator przez dtuzszy czas nie jest uzywany,
przetacza on na stan spoczynkowy.

Przy catkowitym wytadowaniu akumulator automatycznie
wytgcza (zbyt gtebokie wytadowanie jest niemozliwe).

Pod wptywem ekstremalnych obcigzen akumulator moze
silnie nagrzac sie. W takim wypadku akumulator wytacza
sie.

Woéwczas nalezy wetkngé akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

Stan natadowania mozna wywota¢ przez nacisniecie
klawisza na akumulatorze. Akumulator moze przy tym
pozostac¢ w elektronarzedziu, trzeba je jednak przedtem
wylgczyé co najmniej 1 minute wczesdniej (w przeciwnym
razie wskazanie jest niedoktadne). llo$¢ swiecacych diod
opisuje stan natadowania. Jedna migajgca dioda sygnalizuje
maksymalng rezerwe mocy 10%.

Obowigzuje zasada: Jesli elektronarzedzie po zatozeniu
akumulatora nie dziata, umiesci¢ akumulator na urzgdzeniu
do tadowania. Wskazania akumulatora i urzgdzenia do
fadowania informujg wtedy o stanie akumulatora.

Przy niskich temperaturach mozna dalej pracowa¢ z
obnizong moca.

PARAMETRY LADOWANIA

Po zatozeniu baterii do gniazda tadowarki proces tadowania
baterii rozpoczyna sig automatycznie (czerwona LED pali
sie Swiattem ciggtym)
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W przypadku wiozenia goracej lub zimnej baterii
akumulatorowej do tadowarki (zétta lampka) tadowanie rozp
znie sig automatycznie po osiggnigciu przez baterie
akumulatorowg wiasciwej temperatury tadowania
(0°C...60°C). Maksymalny prad tadowania ptynie, gdy
temperatura akumulatora znajduje sie w przedziale 5°C do
40°C.

Czas tadowania zalezy od temperatury akumulatora, stopnia
roztadowania akumulatora i rodzaju akumulatora.

Gdy akumulator jest natadowany w petni, dioda
elektroluminescencyjna urzadzenia do fadowania przetgcza
sie z czerwonej na zielong, a diody na akumulatorze gasna.

Wyja¢ akumulator w dowolnej kolejnosci z urzadzenia celem
tadowania. Akumulatory firmy Milwaukee nie posiadajg
"funkcji pamigci” gdy sa tadowane, zanim zostaty catkowicie
roztadowane. Akumulator nie musi zatem by¢ catkowicie
roztadowany zanim zostanie wtozony do tadowarki.

W praktyce najlepiej jest wyja¢ akumulatory z tadowarki i
odtgczy¢ tadowarke od sieci. Jednakze réowniez nie dojdzie
do zadnej szkody, gdy akumulator pozostanie wtozony w
podiaczonej tadowarce.

Naprzemienne miganie diod LED na czerwono/zielono
oznacza, iz albo akumulator nie zostat wsuniety do konca,
albo wystgpita usterka przy akumulatorze lub przy
tadowarce. W takim wypadku ze wzgledéw bezpieczenstwa
nalezy natychmiast wytgczy¢ tadowarke i akumulator i
oddac je do Punktu Obstugi Klienta Milwaukee.

LED SYMBOLE

Ciagte swiecenie
na czerwono

Ciggte $wiecenie
na zielono

trwa proces tadowania

proces fadowania zostat
zakonczony

Szybkie miganie
na czerwono

bateria jest za gorgca/za
zimna — proces tadowania
rozpocznie sie po osiggnieciu
przez baterie whasciwej
temperatury.

Powolne miganie
na czerwono

proces fadowania nie jest
aktywny — proces tadowania
zostanie uruchomiony, gdy
pierwszy akumulator
zostanie catkowicie
natadowany.

DI

Naprzemienne
miganie na
czerwono/zielono

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

akumulator jest uszkodzony
lub wadliwy.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
wkiadki akumulatorowej. Unikaé¢ diugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowa¢ do petnej pojemnosci.
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Dla zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnos$ci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesigcy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzadzen i przepisow.

» Odbiorcom nie wolno transportowac¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywa¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujgcych punktéw:

» Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

« Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub
z wyciekajgcym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdécié sie do
swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

ZASILANIE SIECIOWE

W trakcie zasilania sieciowego mozna potaczy¢ ze sobg
kilka lamp. Prosimy przestrzega¢ ponizszych wartosci
granicznych.

230V

Zabezpieczenie maksymalna liczba lamp
10A 6

16 A 10

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

W przypadku potgczenia typu Y:

Jesli uszkodzony jest zewnetrzny przewdd elastyczny lub
przewdd tej lampy, w celu uniknigcia zagrozenia nalezy
zleci¢ jego wymianeg wytacznie u producenta lub w jego
punkcie obstugi klienta, badz u innej osoby posiadajacej
poréwnywalne kwalifikacje.

Uwaga! Niebezpieczenstwo porazenia prgdem
A elektrycznym.

Zmiany w zakresie natezenia $wiatta niniejszej lampy moga
by¢ dokonywane wytgcznie przez producenta, punkt
serwisowy producenta lub odpowiednio wykwalifikowang
osobe.

Nalezy stosowac¢ wytgcznie wyposazenie dodatkowe i
czegsci zamienne Milwaukee. W przypadku koniecznosci
wymiany czesci, dla ktérych nie podano opisu, nalezy

skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu Milwaukee
(patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzagdzenia w
roztozeniu na czesci podajgc typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznaé
sie uwaznie z trescig instrukciji.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
zwigzanych z elektronarzedziem nalezy wyjaé
wtyczke z gniazdka.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke
akumulatorows.

Nie patrze¢ na wtgczone zrodto Swiatta.

Nie nalezy potykac baterii guzikowych!

tadowarka

Elektronarzedzie klasy ochrony II.
Elektronarzedzie, w ktérym zabezpieczenie
przed porazeniem pragdowym zalezy nie tylko od
izolacji podstawowej, lecz réwniez od tego, czy
zostaty zastosowane dodatkowe $rodki ochrony,
takie jak: izolacja podwajna lub izolacja
wzmocniona.

Nie ma Zadnego urzadzenia do podtgczenia
przewodu ochronnego.

[ UE (kod produkcji 4000 5100 67)
5 |P 40 Otwarta pokrywa -> stopien ochrony IP40
UE (kod produkcji 4000 5100 67)
(N U‘ IP 5 4 Zamknieta pokrywa -> stopief ochrony IP54

Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny nie moze by¢ usuwany razem z
odpadami pochodzgcymi z gospodarstw
domowych. Zuzyte baterie oraz zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny nalezy gromadzic¢ i
usuwac oddzielnie.

Przed utylizacjg nalezy usungc¢ z urzgdzen
zuzyte baterie, zuzyte akumulatory oraz zrédta
Swiatta.

Proszeg zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wtadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
W zaleznosci od lokalnych przepiséw,
sprzedawcy detaliczni mogg by¢ zobowigzani do
bezptatnego odbioru zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego.

Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytych baterii oraz zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego pomagamy
zmniejszac zapotrzebowanie na surowce.
Zuzyte baterie (zwlaszcza baterie litowo-jonowe)
oraz zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawierajg cenne materiaty nadajgce sie do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wpltyw
na $rodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika,
jesli nie zostang zutylizowane w sposéb
przyjazny dla Srodowiska.

Przed utylizacjg zuzytego sprzetu nalezy usunagé
wszelkie zamieszczone na nim dane osobowe.

Bezpiecznik zwtoczny 3,15 A

Brak mozliwosci wymiany zrédta
Swiatta i urzgdzenia zasilajgcego.

Produkt ten zawiera zrédto $wiatta o
klasie efektywnosci energetycznej
D.

% Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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MUSZAKI ADATOK AKKUS LAMPA

Vilagitas ideje 2 teljesen feltoltott akkumulatorral (9,0 Ah)
3 Uzemmod magas fokozat ...
2 Gzemmod kdzepes fokozat.
1 lzemmod alacsony fokozat
Fényaram
magas fokozat
kozepes fokozat..
alacsony fokozat....
Szinvisszaadasi index
Szinhémérséklet
Halozati Gzemmod
Fesziiltség
Névleges kimeneti feszliltség
Névleges kimeneti aramerésség
Névleges felvett teljesitmény
Akkumulatoros Gizemmad
Névleges felvett teljesitmény.
Akkumulator feszliltség ...
Bluetooth-frekvenciasav (frekv
Nagyfrekvencidju...
Bluetooth-verzi6..
AC bemeneti
Akkumulator tolté névleges teljesitményfelvétel.
Kimeneti fesziiltség toltd
Toltéaram gyorstoltésnél .
Toltési idé (5,0 Ah)....
Toltési id6 (6,0 Ah).
Toltési id6 (9,0 Ah).
Suly halézati csereak
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah) .
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (5,0 Ah) ....
Suly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (9,0 Ah) .
Védettségi osztaly ....

I\ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo6 6sszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
kovetkez&kben leirt utasitdsok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK AKKUS

LAMPA

m Figyelmeztetés: Soha ne iranyitsa a fénysugarat
kdzvetlenlil emberekre vagy allatokra. Ne nézzen bele a
fénysugarba (még nagyobb tavolsagbdl sem). A
fénysugarba nézésnek komoly sériilés vagy a latas
elvesztése lehet a kdvetkezménye.

Q FIGYELMEZTETES! Ez az eszkdz egy Lithium-
% gombelemet tartalmaz.

Egy 0j, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket
okozhat, és kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha
lenyelik, vagy masként a testbe jut. Az elemtarto tetejét
mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziiléket,
tavolitsa el az elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha agy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a
testbe jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelem — ez a termék a haz alsé részén hitényilasokkal
rendelkezik. A lampat csak olyan fellileten telepitse, amely
nem teszi lehetévé, hogy viz kerlljén a hazba. Tartsa tavol a
terméket pocsolyaktél stb.
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AKKUMULATOR TOLTG
TUDNIVALOK

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetdségeirdl.

A toltbvel a kdvetkezd tipusu akkuk tolthetok:

Akkumulétor Akkumulétor | Fesziiltség | Névleges Cellak
tipusa sejttipus kapacitas széma
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

A toltével kizardlag utantoltésre alkalmas akkumulatort
szabad télteni.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Ugyeljen arra, hogy a t6lté aknajaba ne keriiljon semmilyen
fém targy, mert ez révidzarlatot okozhat.

Az akkumulatort, t61t6t nem szabad megbontani és kizarolag
szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél ovni kell.

Ezért nem szabad aramot vezeté targgyal a készulékbe
nyulni.

Sérilt akkumulatort nem szabad télteni, hanem ki kell
cserélni.

Hasznalat el6tt a késziiléket, haldzati csatlakozo- és
hoszabbitékabeleket, valamint a csatlakozodugot sériilés és
esetleges elhasznalddas szempontjabdl felll kell vizsgalni
és sziikség esetén szakemberrel meg kell javittatni.

A toltékésziléket mindig sik és jol szell6z6 fellletre
helyezze (tehat példaul autoilésre NE).

Ne helyezzen targyakat, pl. kabatot a tolt6késziilékre vagy
az akkura.

A késziiléket 8 év feletti gyerekek és csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességu, ill. tapasztalatian
személyek csak felligyelet mellett hasznalhatjak, illetve
akkor, ha megtanultak a késziilék biztonsagos hasznalatat
és megeértették az ebbdl ered6 veszélyeket.

Soha ne engedjen gyerekeket a késziilékkel jats-zani. A
tisztitast és a felhasznal i karbantartast soha nem
végezhetik gyerekek felligyelet nélkdl.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

TOVABBI BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbél.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Révidzarlat veszélye).

Ne hasznaljon mas rendszerbe tartozé toltét.

Akkumulator sav folyhat a sérilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertlilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A révidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalma
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros lampa aram csatlakozastol fliggetlendl
hasznalhaté vilagitasként.

A toltékészilék képes tovabba meghatarozott Milwaukee
csereakkumulatorok téltésére.

A késziléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalini.

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH igazolja, hogy a M18
ONESLDP tipusu radiéberendezés megfelel a 2014/53/EU
iranyelvnek. Az EU-megfelel&ségi nyilatkozat teljes szovege
elérhetd a kdvetkez6 internetes cimen: http://services.
milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Ha tébbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY
funkcionalitasarol, olvassa el a mellékelt gyorsinditasi
Utmutatdt, vagy keressen fel benniinket az interneten a
www.milwaukeetool.com/one-key cimen. A ONE-KEY
alkalmazas let6lthet6 okostelefonjara az App Store-bdl vagy
a Google Play aruhazbol.

Ha elektrosztatikus kisulések torténnek, akkor a Bluetooth-
kapcsolat megszakad. llyen esetben manualisan allitsa
helyre a kapcsolatot.

ONE-KEY™ kijelz6

Kéken vilagit A vezeték nélkuli kapcsolat aktiv és az
ONE-KEY™ alkalmazassal beallithatd.

Kéken villog A szerszam kommunikal az ONE-KEY™
alkalmazassal.

Pirosan A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva,
villog és a kezel6 az ONE-KEY™ alkalmazassal
oldhatja fel a letiltast.

LI-ION AKKUK

Az akkuk részben feltdltve keruinek leszallitasra. Az akkun
l1évé LED-ek mutatjak a toltési allapotot.

Ha hosszabb ideig hasznalaton kivil van, az akku nyugalmi
allapotra kapcsol.

Teljes kimertilés esetén az akku automatikusan kikapcsol
(mélységi kimeriilés nem lehetséges).

Extrém terheléskor az akku erésen felmelegedhet. Ebben
az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkut a toltékészilékbe.

A téltési szintet az akkun levé gomb megnyomasaval lehet
lekérdezni. Az akku ehhez benne maradhat a villamos
szerszamban, de legalabb 1 perccel el6bb ki kell kapcsolni
(maskuldnben pontatlan a kijelzés). A vilagité LED-ek
szama mutatja a toltési szintet. Egy villogé LED max. 10 %
teljesitménytartalékot jelez.

Alapvetd szabdly: ha a villamos szerszam az akku
bedugasa utan nem mikddik, akkor az akkut fol kell télteni.
Ekkor az akkun és a toltékésziléken talalhato kijelz6k
mutatjak a toltési szintet.

Alacsonyabb hémérsékleten csdkkentett teljesitménnyel
lehet tovabb dolgozni.

A TOLTES ISMERTETOJEGYEI

Miutan az akkumulatort behelyezte a t6Itd nyilasba, az
akkumulator automatikusan feltéltédik. (a piros LED
folyamatosan vilagit)

Ha egy meleg, vagy hideg akkumulatort helyez a téltére (
sarga lampa), a toltés automatikusan elkezdédik, miutan az
akkumulator elérte a megfeleld toltési hdmérsékletet
(0°C...60°C). A max. téltéaram akkor folyik, ha az akku
hémérséklete 5...40 °C kozatt van.

A toltési id6 figg az akkumulator hémérsékletétdl, az akku
mertltségi allapotatol és az akkutipustol.

Ha az akku teljesen fel van téltve, a téltékésziléken a LED
pirosrol zéldre valt, és az akkun levé LED-ek kialszanak.

Az akkut toltéshez tetszés szerint ki lehet venni a
készlilékbdl. A Milwaukee akkuinal nem Iép fel ,memdria
effektus”, ha teljes kisités el6tt toltik fel azokat. Az akkut
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tehat nem kell teljesen lemeriteni, miel6tt be lehet helyezni
a toltébe.

A gyakorlat szerint az a legjobb, ha kiveszik az akkukat a
toItébal, és a toltét levalasztjak a halézatrél. Azonban nem
torténik karosodas, ha a toltére csatlakoztatott akku a
halézatra csatlakoztatott téltében marad.

Ha LED felvaltva vords/zold szinen villog, akkor az akku
nincs rendesen a helyére tolva, vagy pedig vagy az akku,
illetve a toltéberendezés hibas. A toltéeszkdzt és az
akkumulatort biztonsagi okokbdl azonnal helyezze Gizemen
kivll, és ellendriztesse egy Milwaukee szervizben

LED SZIMBOLUMOK

Folyamatos piros  Toltés aktiv

fény

Folyamatos z6ld
fény

A toltés befejezédott.

Gyorsan villogd
piros fény

Az akku tal meleg/hideg — A
toltés akkor indul el, ha az
akku elérte a helyes toltési
hémérsékletet.

A toltés nem aktiv — A toltés
akkor indul el, ha az elsé
akku teljesen feltdltédott.

Lassan villogd
piros fény

Felvaltva villogd
piros/zéld fény

Az akku sérilt vagy
meghibasodott.

e O e B

AKKUK

A hosszabb ideig izemen kivil Iévé akkumulatort hasznalat
elétt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A t6It6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltSltés utan
ki kell venni a télt6készilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell télteni.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkdzi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen
akkukat kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitdsara a veszélyes aruk
szallitdsara vontakozo rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarélag megfeleld
képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kévetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason bell.

« Tilos sértlt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi

vallalatahoz.

HALOZATI UZEMMOD

Halézati Gzemmddban tébb lampa 6sszekothetd egymassal.
Kérjuk, vegye figyelembe a kdvetkez6 hatarértékeket.

230V
Biztositék lampak maximalis szama
10A 6
16A 10
KARBANTARTAS

Y tipusu csatlakozénal:

Ha a kulsé rugalmas kabel vagy a lampa kabele megsértilt,
akkor a veszélyeztetések elkerlilésére azt csak a gyarté
vagy Ugyfélszolgalata, illetve megfelel6 szakképzettségli
személy cserélheti ki.

a Aramiités veszélye!

A lampa fényforrasat csak a gyarto, a gyarté szervize vagy
azonos képesitésli személy cserélheti ki.

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee
alkatrészeket és tartozékokat szabad hasznalni. A készulék
azon részeinek cseréjét, amit a kezelési Utmutaté nem
engedélyez, kizaroélag a javitasra feljogositott markaszerviz
végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként talalhato hatjegy szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kdzvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-tél a Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.
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SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatot miel&tt
a gépet haszndlja.

Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas el6tt
a késziiléket aramtalanitani kell.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Ne nézzen a bekapcsolt fényforrasba.

P—

A gombelemet ne nyelje le!

Akkumulator tolté

1l. védelmi osztalyu elektromos szerszam.
Olyan elektromos szerszam, amelynél az
elektromos aramiités elleni védelem nem csak
az alapszigeteléstdl fiigg, hanem amelyben
kiegészité véddintézkedéseket, mint pl. kettés
szigetelés vagy megerdsitett szigetelés,
alkalmaznak.

Nincs lehet6ség védéérintkezd
csatlakoztatasara.

~ EU (gyartasi kod 4000 5100 67)
’ (5] |P40 Fedél nyitva -> IP40 védelmi osztaly
,3 4

EU (gyartasi kod 4000 5100 67)
Fedél zarva -> IP54 védelmi osztaly

A hulladékelemeket, az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékait nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani. A hulladékelemeket, az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait elkulonitve kell gydijteni és
artalmatlanitani.

Az artalmatlanitas elétt tavolitsa el a
hulladékelemeket, a hulladékakkumulatorokat és
az izzokat a berendezésekbdl.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gydjtéhelyekrél.

A helyi rendelkezésektél figgéen a
kiskereskeddk kotelesek lehetnek a
hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni.

A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznalataval
és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza a
nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

A hulladékelemek (mindenekelétt a litium-ion
elemek), az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékai értékes
Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaznak,
melyek koérnyezetvédelmi szempontbdl nem
megfeleld artalmatlanitas esetén negativ
hatassal lehetnek a kérnyezetre és az On
egészségére.

Artalmatlanitas el6tt torolje a hasznalt
késziiléken 1évd lehetséges személyes adatokat.

3,15 A lomha biztositék

A fényforras és a vezérléegység
nem cserélhet6.

Ez a termék D energiaosztalyu
fényforrast tartalmaz.

c € Eurdpai megfeleléségi jelolés

g Egyesillt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jeldlés

001

I}m Eurazsiai megfeleléségi jeldlés
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TEHNICNI PODATKI AKUMULATORSKA SVETILKA

Svetilna doba z 2 povsem napolnjenima akumularoskima paketoma (9,0 Ah)
3 nadin visoka stopnja
2 nacin srednja stopnja

1 nadin Nizka stopNja......ccceeiiiiiiiiii e

Svetlobni tok
visoka stopnja
srednja stopnja
nizka stopnja.......

Indeks barvne reprodukcije ...

Temperatura barve

Omrezno obratovanje
Napetost
Nazivna izhodna napetost
Nazivni izhodni tok.
Nazivna mo¢

Akumulatorsko obratovanje
Nazivna mo¢
Napetost izmenljivega akumulatorja

Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvencni p

Visokofrekveéna ....

Bluetooth-verzija.

AC vhod.................

Nazivna sprejemna mo¢ polnilci

Izhodna napetost polnilnik........

Polnilni tok pri hitrem polnjenju.

Cas polnjenja (5,0 Ah)........

Cas polnjenja (6,0 Ah)..

Cas polnjenja (9,0 Ah)..

Teza brez izmenljivim akumulatorjem....

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (5,0 Ah)...

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (9,0 Ah)

Zas¢itni razred

N OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila
in navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA
AKUMULATORSKA SVETILKA

ﬂ Opozorilo: Nikdar snopa svetlobe ne usmerjajte
neposredno v ljudi ali Zivali. V snop svetlobe ne glejte (tudi
iz vecje razdalje ne). Gledanje v snop svetlobe lahko
povzro&i resne poskodbe ali izgubo vida.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuije litjevo gumbno
baterijo.

Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke
notranje opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v
kolikor se zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov
odprtine za baterije.

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite
baterijo in jo shranite izven dosega otrok.

Ce mislite, da so se baterije zauzile ali so zasle v telo, takoj
poiscite zdravnisko pomo¢.

Pozor - ta proizvod je opremljen s hladilnimi odprtinami na
spodnjem delu ohisja. To svetilko names¢ajte zgolj na
povrsini, ki ne dopus¢a vdora vode v ohi$je. Proizvod naj ne
bo v blizini luz ipd.

POLNILCI SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povpras$ajte vasega strokovnega trgovca.
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S polnilnim aparatom lahko polnite naslednje izmenljive
akumulatorje:

Tip Tipceliéno | Napetost Nazivna Stevilo
akumulatorja baterijo kapaciteta celic
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

S polnilnim aparatom ne smete polniti baterij, ki niso
predvidene za polnjenje.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

V odprtino za names¢€anje izmenljivih akumulatorjev na
polnilnih aparatih ne smejo zaiti nikakr$ni kovinski deli
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred
mokroto.

V napravo ne segajte s predmeti, ki so elektrino prevodni.
Ne polnite poSkodovanega izmenljivega akumulatorja,
ampak ga takoj zamenjajte.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljuéni kabel,
AkkuPack, kabel za podalj$ek in vtika¢ glede poskodb in
obrabe. Poskrbite, da poSkodovane dele popravi izkljuéno
strokovnjak.

Polnilna naprava odlagajte zmeraj na ravno in dobro
zrac¢eno povrsino (torej NE npr. na avtomobilski sedez).

Na polnino napravo ali akumulator ne odlagajte nobenih
predmetov, kot npr. jopic.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8 leta starosti naprej in
osebe z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in / ali znanj, v
kolikor so nadzorovani ali so bili glede varne uporabe
naprave pouceni in so razumeli iz tega izhajajoce
nevarnosti. .

Otroci se z napravo ne smejo igrati. Ci¢enje in vzdrZzevanje
se ne sme izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasSajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis&ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poSkodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte
v tekocCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekocin
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine,
kot so slana voda, doloene kemikalije in belila ali proizvodi,
ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska svetilka je za osvetlitev uporabna neodvisno
od priklopa na elektri¢ni tok.

Polnilnik lahko dodatno polni doloéene Milwaukee izmenljive
akumulatorje.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH potrjuje, da je tip radijske
opreme M18 ONESLDP skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na
naslednjem spletnem naslovu: http://services.milwaukeetool.
eu

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli
vec, preberite priloZena navodila za hiter zacetek ali pa nas
obiscite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App lahko nalozite na vas pametni telefon preko
App Store ali Google Play.

Le pride do elektrostati¢nih razelektritev, se povezava
Bluetooth prekine. V tem primeru povezavo znova
vzpostavite ro¢no.

Prikaz ONE-KEY™

Modra Daljinska povezava je aktivna in jo je

svetloba mogoce nastaviti prek aplikacije ONE-
KEY™.

Modro Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY ™.

utripanje

Rdece Orodje je bilo iz varnostnih razlogov

utripanje blokirano in odklene ga lahko upravljavec

prek aplikacije ONE-KEY ™.

LI-ION AKUMULATORJI

Akumulatorji se dobavljajo v delno napolnjenem stanju. LED
na akumulatorju prikazujejo stanje polnitve.

Ce se akumulator dlje ¢asa ne uporablja, se akumulator
preklopi v stanje mirovanja.

Pri popolnjem izpraznjenju se akumulator samodejno izklopi
(globoko izpraznjenje ni mozno).

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

Stanje polnjenja se lahko prikaze s pritiskom na tipko na
akumulatorju. Akumulator lahko pri tem ostane v elektricnem
orodju, ki pa se mora najmanj 1 minuto prej izklopiti (v
nasprotnem primeru prikaz ni natanéen). Stevilo svetle¢ih
LED opisuje stanje polnjenja. Utripajo¢a LED signalizira
maksimalno zmogljivostno rezervo 10%.

Nacelno velja: ¢e elektricno orodje po vstavitvi akumulatorja
ne deluje, vstavite akumulator v polnilno napravo. Prikazi na
akumulatorju dajejo informacijo o stanju polnjenja
akumulatorja.

Pri nizjih temperaturah se lahko dalje dela z zmanj$ano
zmogljivostjo.

ZNACILNOSTI POLNJENJA

Po namestitvi izmenljivega akumulatorja v odprtino aparata
za polnjenja se izmenljivi akumulator avtomatsko polni
(rdecCa svetleca dioda - LED sveti trajno).

Ce se v polnilni aparat vstavi pretopel ali premrzel izmenljivi
akumulator (rde¢a svetleca dioda — LED — utripa), se
postopek polnjenja zaéne avtomatsko takoj, ko izmenljivi
akumulator doseze pravilno temperaturo za polnjenje
(0°C...60°C). Maksimalni polnilni tok tece, ¢e znasa
temperatura izmenljivega akumulatorja med 5 in 40 °C.

¢as polnitve je odvisen od temperature, praznitve in vrste
akumulatorjev.

Ce je baterija popolnoma napolnjena, se LED na polnilcu
preklopi z rdece na
zeleno ter LED-i na bateriji ugasnejo.
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Akumulator za polnjenje po Zelji odstranimo iz naprave.
Milwaukee akumulatorji imajo "spominsko funkcijo", pri
polnitvi, preden so popolnoma prazni. Akumulatorja torej ni
potrebno popolnoma izprazniti, preden ga vstavimo v
napravo za polnjenje.

V praksi je najbolje, da akumulatorje iz polnilne naprave
odstranimo in polnilno napravo lo¢imo od omreZja.
Dasiravno ne bo prislo do nobene Skode, ¢e akumulator
ostane vstavljen v priklu€eni polnilni napravi.

V kolikor LED izmeni¢no utripa rde¢e/zeleno, akumulator ni
popolnoma vstavljen ali je na akumulatorju ali polnilni
napravi prisotna napaka. Polnilno naprvao in akumulator je
iz varnostnih razlogov takoj potrebno vzeti iz obratovanja in
dati v preizkus Milwaukee servisni sluzbi.

Rdec¢ neprekinjen  Postopek polnitve je aktiven

svetlobni signal

Zelen neprekinjen
svetlobni signal

Postopek polnitve je
zakljuen

Hitro rdecCe
utripanje

Baterija je prevro¢a/hladna

— Postopek polnitve se bo
zagnal tako, ko bo baterija
dosegla pravilno temperaturo
polnjenja

Pocasno rdece
utripanje

Postopek polnitve ni aktiven
— Postopek polnitve se bo
zagnal takoj, ko bo prvi
akumulator v celoti napolnjen

Izmeni¢no rdece/
zeleno utripanje

Akumulator je poSkodovan
ali z napako

[ 3 _JIDY

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorje, ki jih daljSi €as niste uporabiljali,
pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladi¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

90 SLOVENSKO

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo
po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen doloébam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

* Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zasciteni in izolirani.

* Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

» Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko

podjetje.

OMREZNO OBRATOVANJE

V omreznem obratovanju je mogo¢e med seboj povezati
ve¢ svetilk. Prosimo upostevajte sledeCe mejne vrednosti.

230V
Varovalka maksimalno Stevilo svetilk
10A 6
16 A 10
VZDRZEVANJE

Pri nacinu priklopa Tip Y:

V kolikor je zunaniji fleksibilni kabel ali kabel te svetilke
poskodovan, ga je v izogib ogroZenosti dovoljeno zgolj
nadomestiti s strani proizvajalca, njegove servisne sluzbe ali
primerljive kvalificirane osebe.

a Pozor! Nevarnost elektricnega udara.

Svetlobni vir te svetilke se sme nadomestiti zgolj s strani
proizvajalca ali servisnega mesta proizvajalca ali
enakovredno kvalificirane osebe.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

t POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz
I vti€nice.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Ne glejte v vklopljen svetlobni vir.

Gumbne baterije ne zauzijte!

Polnilci

Elektri¢no orodje zascitnega razreda II.
Elektricno orodje, pri katerem zasgita pred
elektri¢nim udarom ni odvisna zgolj od osnovne
izolacije, temvec tudi od tega, da so uporabljeni

Ni priprave za prikljuéek zas¢itnega vodnika.

dodatni ukrepi, kot dvojna ali okrepljena izolacija.

EU (Proizvodna koda 4000 5100 67)
Odprto prekritje -> Zas€itni razred IP40

EU (Proizvogina koda 4QOQ 5100 67)
\ LE' IP 5 4 Zaprto prekritje -> Zascitni razred IP54

nesortirani komunalni odpadek. Odpadne baterije
ter odpadno elektriéno in elektronsko opremo je
treba zbirati lo¢eno.

Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme.

Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se
obrnite na lokalno oblast ali trgovca.

V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na
drobno obvezani, da morajo brezpla¢no vzeti
nazaj odpadne baterije ter odpadno elektri¢no in
elektronsko opremo.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij ter odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga pri zmanjSevanju
povprasevanja po surovinah.

Odpadne baterije, Se posebe; tiste, ki vsebujejo
litij, ter odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebujejo dragocene materiale, primerne za
recikliranje, ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na
okolju prijazen nacin, Skodljive posledica za
okolje in zdravje ljudi.

Z odpadne opreme izbriSite osebne podatke, ¢e
obstajajo.

3,15 A pocasne varovalke

g=/J| Odpadnih baterij, odpadne elektricne in
'W‘ elektronske opreme ne odstranjujte kot

Vira svetlobe in krmilne naprave ni

g % @ mogo&e zamenjati.

Ta izdelek vsebuje vir svetlobe
energijskega razreda D.

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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TEHNICKI PODACI SVJETILJKA AKUMULATORA

Trajanje svijetlienja s 2 potpuno napunjena akumulatorska paketa (9,0 Ah)
Nacin 3 visoki stupanj
Nacin 2 srednji stupanj

Nacin 1 niski StUP@N]........oooiiiiiiii e e

Svijetlosni tokl
visoki stupanj
srednji stupanj .
niski stupanj.....

Indeks reprodukcije boja

Temperatura boje

MrezZni pogon
Napon
Nazivni izlazni napon
Nazivna izlazna struja
Nazivna prijemna snaga

Akumulatorski pogon
Nazivna prijemna snaga
Napon baterije za zamjenu.

Bluetooth-pojas frekvencija (poj

Visokofrekvencijska..

Bluetooth-Verzija ...

AC ulaz.......ccooeeeeiiiciie

Snaga nominalnog prijema punja¢

Izlazni napon punjaca ...........cccce...

Struja punjenja kod brzog punjenja .

Vrijeme punjenja (5,0 Ah).......

Vrijeme punjenja (6,0 Ah) ...

Vrijeme punjenja (9,0 Ah) ...

Tezina bez sa baterijom

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah)

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (5,0 Ah) ...

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (9,0 Ah)

Zastitna klasa

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNA SIGURNOSNA UPUCIVANJA ZA
SVJETILJKA AKUMULATORA

™ Upozorenje: Svjetlosne zrake nikada ne usmjeravati
direktno na osobe ili Zivotinje. Ne gledati u svjetlosne zrake
(niti sa vece udaljenosti). Gledanje u svjetlosne zrake moze
prouzrociti ozbiline povrede ili gubitak vida.

UPOZORENUJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu
stani¢nu bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moze prouzrociti
teSke unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzrociti
smrt, ako se proguta ili ako dospije u tijelo. Osigurajte uvijek
poklopac pretinca za baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj,
odstranite bateriju i Cuvajte ovu van dometa za djecu.

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela
u tijelo, odmah potraziti lije¢ni¢ku pomo¢.

Oprez - ovaj proizvod je opremljen rashladnim otvorima na
donjem dijelu kucista. Instalirajte ovu svjetiljku samo na
jednoj povrsini, koja ne dopusta prodor vode u kuciste.
Proizvod drzati udaljeno od bara itd.

PUNJAC SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi mogucénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja

M18 ONESLDP

.3
.7,
4
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starih baterija odgovarajuée okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Sa uredajem za punjenje se mogu puniti slijedece baterije:

Tip baterije Tip ¢elija Napon Nominalni Broj
baterije kapacitet celija
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Sa uredajem za punjenje se ne smiju puniti baterije koje
nisu sposobne za punjenje.

Baterije za zamjenu ne Guvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

U prostor za punjenje baterija u uredaju za punjenje ne
smiju dospijeti metalni dijelovi (opasnost od kratkog spoja).
Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i cuvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

U uredaj ne sezati predmetima koji sprovode struju.

Ne puniti oSte¢enu bateriju za zamjenu, nego ovu odmah
promijeniti.

Prije svake upotrebe aparat, priklju¢ni kabel, svezanj
baterije, produzni kabel i utika¢ provjeriti zbog ostecenja i
starenja. OSteéene dijelove dati popraviti od strane
stru¢njaka.
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Punja¢ postaviti uvijek na jednu ravnu i dobro provjetrenu
povrsinu (dakle npr. NE na sjedalo vozila).

Na punja¢ ili akumulator ne postavljati nikakve predmete
kao npr. jakne.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti od 8. godine i
osobe sa smanjenim psihi¢kim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i/ ili znanja, samo
pod nadzorom ili ako su bila pou¢ena u svezi sigurne
upotrebe aparata i kada su razumijela iz toga rezultirajuée
opasnosti. .

Djeca se ne smiju igrati sa aparatom. Ci$¢enje i odrzavanje
ne smiju izvoditi djeca bez nadzora.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekuéine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg stru¢nog
trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lije¢nika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o$tecenja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje
ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili
akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroéiti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Akumulatorsko svjetlo je naovisno o prikljucku na struju
upotrebljivo za osvjetljavanje.

Dodatno moze punja¢ puniti odredene Milwaukee
akumulatore.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH ovime izjavljuje da je radijska
oprema tipa M18 ONESLDP u skladu s Direktivom 2014/53/
EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedecoj internetskoj adresi: http://services.milwaukeetool.
eu
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ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga
alata, procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas
posjetite na internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY App mozete preko App Store ili Google Play
preuzeti na vas§ Smartphone.

Ako dode do elektrostati¢nih praznjenja, Bluetooth-spoj se
prekida. U tome slucaju spoj ponovno uspostaviti ruéno.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svijetlienje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti
preko ONE-KEY™ App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Crveno
treperenje

Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i
moze se od strane posluzioca preko
ONE-KEY™ App-a deblokirati.

LI-ION BATERIJE

Akumulatori se isporu¢uju djelomiéno napunjeni. LED na
akumulatoru prikazuje stanje punjenja.

Ako se akumulator duze vremena ne koristi, akumulator se
preklapa na stanje mirovanja.

Kod potpunog praznjenja se akumulator automatski
iskljucuje (duboko praznjenje nije moguce).

Pod ekstremnim optere¢anjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu€aju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

Stanje punjenja se moze upitati pritiskom na tipku na
akumulatoru. Akumulator kod toga moZze ostati u
elektroalatu, ali se mora najmanje 1 minutu prije toga
iskljugiti (inace prikaz nije to¢an). Broj svjetle¢ih LED-a
opisuje stanje punjenja. Jedan LED koji treperi signalizira
max. rezervu snage od 10%.

Nacelno vazi: ako elektroalat nakon utaknjivanja
akumulatora ne funkcionira, akumulator nasaditi na napravu
za punjenje. Prikazi na akumulatoru i na napravi za punjenje
obavijeStavaju o stanju akumulatora.

Kod niskih temperatura se moze dalje raditi sa smanjenom
snagom.

OBILJEZJA PUNJENJA

Nakon umetanja baterija za zamjenu u prostor za punjenje u
aparat za punjenje, baterija se automatski puni (crveni LED
svjetli trajno).

Ako se u aparat za punjenje umetne pretopla ili prehladna
baterija za zamjenu (crveni LED treperi), pocinje postupak
punjenja automatski, ¢im je baterija za zamjenu postigla
korektnu temperaturu punjenja (0°C...60°C). Maksimalna
struja punjenja tece, kada temperatura baterije za zamjenu
lezi izmedu 5...40°C).

Vrijeme punjenja zavisi o temperaturi akumulatora,
praznjenu akumulatora i vrsti akumulatora.

Ako je baterija u potpunosti napunjena, LED na aparatu za
punjenje se preklapa sa crvenog na zeleno i LED-i na
bateriji se gase.

Akumulator koji se puni po volji izvaditi iz uredaja.
Akumulatori od Milwaukee nemaju "Funkciju podsjec¢anja”,
kada su napunjeni, prije nego su kompletno prazni.
Akumulator dakle ne mora biti potpuno ispraznjen prije nego
se moze staviti u punjac.




U praksi je najbolje, akumulatore izvaditi iz punjaca i punja¢
odvojiti od mreze. Dodus$e ne dolazi do ostec¢enja ukoliko
akumulator ostane priklju¢en u punjacéu.

Ako LED svjetli naizmjeni¢no crveno/zeleno, tada ili
akumulator nije potpuno naguran ili postoji defekt na
akumulatoru ili na uredaju za punjenjer. Uredaj za punjenje
akumulatora i akumulator iz sigurnosnih razloga odmah
staviti izvan pogona i dati na provjeru jednoj servisnoj sluzbi
Milwaukee.

Crveno trajno
svjetlo

Postupak punjenja aktivan

Zeleno trajno Postupak punjenja zavr§en

svjetlo
Brzo crveno Baterije su pretople/hladne
treptanje — Postupak punjnja starta

kada je baterija postigla
to¢nu temperaturu punjenja

Sporo crveno
treptanje

Postupak punjenja nije
aktivan — Postupak punjenja
starta ¢im je prvi akumulator
potpuno napunjen

Naizmjeni¢no
treptanje crveno/
zeleno

BATERIJE

Baterije koje duZe vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Akumulator je ostecéen ili ima
gresku

e I | e B

Temperatura od preko 50°C smanjuje u€inak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjecéi.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati
po cestama.

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzec¢a spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi iskljuCivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedeée tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

MREZNI POGON

U mreznom pogonu mogu viSe svijetiljka biti spojene jedne s
drugima. Molimo postivati sliede¢e grani¢ne vrijednosti.

230V
Osigurac maksimalan broj svjetiljaka
10A 6
16 A 10
ODRZAVANJE

Kod prikljuéne vrste tip Y:

Ako je eksterni fleksibilni kabel ili kabel ove svjetiljke
oSteéen, smije biti promijenjen samo od strane proizvodaca
ili od njegovog servisa ili od strane jedne usporedivo
kvalificirane osobe, kako bi se izbjegle opasnosti.

a Paznja! Opasnost od strujnog udara.

Izvor svjetla ove lampe smije biti zamijenjeno samo od
strane proizvodaca ili jednog servisa proizvodaca ili od
strane jedne isto kvalificirane osobe.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti
kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru
Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici
snage moze zatraziti kod vaSeg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Njemacka.
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SIMBOLI

f PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije radova na stroju izvuéi utika¢ iz uti¢nice.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Ne gledati u uklju€eni izvor svjetla.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Punja¢

Elektricni alat zastitne kategorije II.

Elektricni alat, ¢ija zastita od jednog elektri¢nog
udara ne zavisi samo od osnovne izolacije, vec i
od toga, da se primijene dodatne zastitne mjere,
kao Sto su dvostruka izolacija ili poja¢ana
izolacija.

Ne postoji nikakva naprava za priklju¢ak nekog
zastitnog voda.

» EU (kéd proizvodnje 4000 5100 67)
’ 15 |P 40 Pokrov otvoren -> zastitna klasa IP40
,3 4

EU (kod proizvodnje 4000 5100 67)
Pokrov zatvoren -> zastitna klasa IP54

s |Ips4

Stare baterije, elektri¢ni i elektronicki uredaji se
moraju odvojeno skupljati i zbrinuti.

Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uredaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg
struénog trgovca o mjestima recikliranja i
mjestima skupljanja.

Zavisno o mjesnim odredbama struéni trgovci
mogu biti obvezatni, stare baterije,i elektricne i
elektroniCke stare uredaje besplatno uzeti nazad.
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje
Vasih starih baterija, elektri¢nih i elektronskih
uredajatome, da se potreba za sirovinama
smanji.

Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije,
elektricne i elektronske stare uredaje sadrze
dragocjene, ponovno uporabljive materijale, kojie
bi kod zbrinjavanja protivno o€uvanju okoline
mogli imati negativne posljedice za okolinu i Vase
zdravlje.

Prije zbrinjavanja izbriSite postojece podatke koji
se odnose na osobe, koji se po mogucénosti
nalaze na Vasem starom uredaju.

3,15 A sporo udarac osigura¢

4=/ Stare baterije, elektricni i elektronicki uredaji se
'W‘ ne smiju zbrinjavati skupa sa ku¢nim smec¢em.

Izvor svjetlosti i radni uredaj se ne

g % @ mogu zamijeniti.

Ovaj proizvod sadrzi jedan izvor
svjetlosti kategorije efikasnosti

()] energije D.

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

HRVATSKI 95




TEHNISKIE DATI AKUMULATORA GAISMAS M18 ONESLDP Pirms katras lietoSanas parbaudit, vai nav bojats vai EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Degsanas ilgums ar 2 pilniba uzladétiem akumulatoru komplektiem (9,0 Ah) gﬁzﬁchgiopr? t;;g:trmg;smg,k;gg:"esngjnurkr;e:]gaktzggi,éa Bojatas Ar 8o Techtronic Industries GmbH deklaré, ka radioiekarta
3 reZims augsta pakape ..35h detalas derét labot tikai specialists ’ M18 ONESLDP atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES
2 reZIms vidéja pakape ..7,0h ’ ’ atbilstibas deklaracijas teksts ir pieejams $ada interneta
1 reZims zema pakape 4,0h Ladétaju vienmér novietojiet uz lidzenas un labi védinatas vietné: http://services.milwaukeetool.eu

Gaismas plasma
augsta pakape.....
vidéja pakape ..
zema pakape

Krasas renderéSanas indekss ..

Krasu temperatdra

Darbinasana, izmantojot elektrotiklu
Spriegums
Nominalais izejas spriegums.
Nominala izejas strava
Nominalais energijas patérin

Darbinasana, izmantojot akumulatoru
Nominalais energijas patéring
Akumulatora spriegums...

Bluetooth frekvencu josla (fr

...9000 Im
4800 Im

Augstfrekvences....
Bluetooth versija.
AC HBVAAR ... et e EU: 230 V
Nominala atdota jauda baterijas aptvere
Izejas spriegums ladétajs
Atras uzlades strava........

Ladésanas laiks (5,0 Ah).
Ladésanas laiks (6,0 Ah)....
Ladésanas laiks (9,0 Ah)...
Svars bez ar akumulatoru bat ij
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (2, 0 Ah)
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2014 (5,0 Ah)..
Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (9,0 Ah)
Aizsardzibas klase...

I\ BRIDINAJUMS Iizlasiet visus $im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un specifikacijas.
Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantoSanai.

1P40/1P54

BATERIJAS APTVERE SPECIALIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudz€&josa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Ar ladétaju var uzladét sekojosus akumulatorus:

virsmas (pieméram, NE uz auto sédek|a).

Nenovietojiet uz ladétaja vai akumulatora nekadus
priekSmetus, piem., jaku.

lekartu drikst lietot bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu un
personas ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam un
garigajam spéjam, ka ari personas ar nepietiekamu pieredzi
un / vai zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai tas ir
instruétas par drosu apieSanos ar iekartu un ir sapratusas
briesmas, kas var rasties nepareizas lietoSanas rezultata.
Neatlaut bérniem spéléties ar iekartu! Bérni iekartas tirisanu
un apkopi nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Bridinajums! Lai novérstu 1ssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|itu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

CITI DROSIBAS NOSACIJUMI

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudz€josa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priek§metiem (iesp&jams Tsslégums).

Bateriju paketes uzladésanai lietot tikai saderigus
Milwaukee 1adétajus no tas pasas bateriju platformas.
Nelietot bateriju paketes no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par §1 instrumenta ONE-KEY
funkcionalitati, izlasiet pievienoto atras palaiSanas
instrukciju vai apmekléjiet misu interneta majas lapu www.
milwaukeetool.com/one-key. Jus varat ONE-KAY App sava
smartfona lejupladét no App Store vai Google Play.

Ja rodas elektrostatiska izlade, Bluetooth savienojums tiek
partraukts.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa Bezvadu savienojums ir aktivs
un to var iestatit ar ONE-

KEY™ lietotni.

Instruments sazinas ar
ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa

Lampina mirgo sarkana Instruments ir blokéts ar

krasa drosibu saistitu iemeslu dé| un
lietotajs to var atblokét ar
ONE-KEY™ lietotni.

LI-ION AKUMULATORI

Akumulatori tiek piegadati daléji uzladéti. Akumulatora
gaismas diode uzrada uzlades stavokli.

Ja akumulators ilgaku laiku netiek izmantots, tas parslédzas
uz miera stavokli.

Péc pilnTgas izlades akumulators automatiski atslédzas
(pilniga izlade nav iesp&jama).

Pie loti liela noslogojuma akumulators var |oti sakarst.
Sados gadijumos akumulators izslédzas.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

— - - FTTWE Bateri - — nekavéjoties janomazga ar deni un ziepém. Ja $kidrums Lai noteiktu, cik liela méra akumulators ir uzladéts,
IPASAS DROSIBAS NORADES AKUMULATORA AKUMU atora V_ate”J.as Spriegums Nomlr)ezla Elemgntu nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties janospiez poga, kas atrodas uz akumulatora. SinT gadijuma
GAISMAS tips stnu tips kapacitate skaits konsultéties ar arstu. akumulators nav jaiznem no elektriskas ierices, tadu tai

_ ) . e s M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5 . . _ - N L jabat jau vismaz 1 mindti izslégtai (citadi norades ir
ﬂ Uzmanibu! Gaismas kili nekad nevérsiet tiesi uz - v Ll 18Y <30Ah 245 Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu neprecizas). Mirdzoo LED skaits norada, cik liela méra
cilvekiem vai dzivniekiem. Neskatieties gaimas kalr (arT no -on b X aizdegsanas, savainojumu vai produkta bojajuma risku, akumulators ir uzladéts. Mirgojosa LED signalizé, ka atlikusi
lielaka attaluma). SkatiSanas gaismas kuI_lvvar izraisTt M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5 neiegremdéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai maks. 10% jaudas rezerves. ’
nopietnus redzes bojajumus vai tas zaudésanu. M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5 uzlades ierici $kidrumos un ripéjieties par to, lai ieficés un

— S - . . M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5 akumulatoros neiek|Gtu Skidrums. Koroziju izraisosi vai Pamatprincips: ja elektriska iekarta péc akumulatora
D)o Setco s e pmseninoy WS | LI | 3y | Sh0M | k3 | v woun pona i roci ottt oo s ik A

apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu M18B9 Lidon | 18V | <0.0Ah | 3x5 kimikalias, balinataji vai produkti, kas satur balinatéjus, var  orades uz akumulatora un ladétaja sniedz zinas par

laika, ja ta tiek norita vai nok|dst kerment. Vienmér
nodroSiniet bateriju nodaltfjuma vaku.

izraisTt 1ssavienojumu.

Pie zemam temperatiram iespéjams turpinat darbu ar

Ar ladétaju nedrikst ladét neladéjamus akumulatorus

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Akumulatora indikators nav atkarigs no elektroenergijas
padeves un ir izmantojams ka apgaismes Iidzeklis.

Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai
nokluvusas kerment, nekavéjoties uzmekléjiet arstu.

samazinatu jaudu.

UZLADES PAZIMES

Péc akumulatora ievieto$anas ladétaja akumulators tiek
uzladéets automatiski (sarkana LED deg nepartraukti).

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslégums).

Jauzmanas, lai akumulatoru ladétaja nenoklatu nekadi
metala priekSmeti (iesp&jams Tsslégums).

Papildus ladétajs var uzladét Milwaukee mainamos

Uzmanibu — &7 produkta korpusa apaksdala ir aprikota ar akumulatorus.

dzeséSanas atverém. So gaismas kermeni uzstadiet tikai uz
tadas virsmas, kas nepielauj tdens ieklaSanu korpusa.
Turiet produktu dro$a attaluma no pelkem u.tml.

Ja ladétaja ievietots parak silts vai parak auksts
akumulators (sarkana kontrollampina mirgo), ladéSanas
process sakas automatiski, tiklidz akumulators ir sasniedzis
attiecigo ladésanas temperataru (0°C...60°C). Maks.
ladésanas strava plast, ja akumulators ir sasniedzis
temperataru, kas ir strap 5...40°C.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietosanas noteikumiem.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taistt vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Nelikt ladétaja elektrovadoSus priekSmetus.

Nedrikst ladét bojatus akumulatorus, tie ir nekavéjoties
janomaina.
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Uzlades laiks ir atkarigs no akumulatora temperatiras,
izlades lTmena un akumulatora veida.

"Ja akumulators ir pilniba uzladéts, ladétaja LED parslédzas
no sarkana uz zalu un akumulatora LED izdziest."

UzladéSanai iznemiet jebkuru akumulatoru no ierices.
Milwaukee akumulatoriem nav "atminas funkcijas", ja tie tiek
uzladét, pirms tie ir pilniba tuksi. Akumulatoram nav jabat

Praksé vislabaka riciba ir iznemt akumulatorus no uzlades
ierices un atvienot uzlades ierici no elektrotikla. Tomér ja art
akumulators paliks ievietots elektrotiklam pieslégta uzlades
iericé, nekadi bojajumi tam netiks nodarfti.

Ja LED parmainus mirgo sarkana un zala krasa,
akumulators nav pilntba ievietots vai art akumulatoram vai
uzlades iericei ir klome. DroSibas nollkos uzreiz partrauciet
darbu ar uzlades ierici un akumulatoru un nekavéjoties
lGdziet tos parbaudit Milwaukee klientu apkalpo$anas
iestade.

LED SIMBOLI

Sarkana,
nepartraukta
signalgaisma

aktivizéta ladésana

Zala, nepartraukta |adéSana pabeigta
signalgaisma

Sarkana, atri baterija ir parak silta/auksta

eI B

mirgojosa - ladéSana saksies, tiklidz

signalgaisma baterija bUs pareizaja
ladéSanas temperatara.

Sarkana, éni Ladésana nav aktiva -

mirgojosa ladéSanas saksies, tiklidz

signalgaisma pirmais akumulators bas
pilniba uzladéts.

Parmainus akumulators bojats vai

sakana/zala kladains

mirgojosa

signalgaisma

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas
jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoSanas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokiT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietgjiem,
valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem un
noteikumiem.

» Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transporté$anu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo$anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilsto$i apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairTtos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

» Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Js varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

DARBINASANA, IZMANTOJOT ELEKTROTIKLU

Darbinot ar elektrotiklu, savstarpéji var savienot vairakas
lampas. Ladzu, ievérojiet noraditas robezvértibas.

230V
DroSinatajs | maksimalais lampu skaits
10A 6
16 A 10
APKOPE

Izmantojot Y tipa piesléguma veidu:

Ja aréjais elastigais kabelis vai 8T gaismas kermena kabelis
ir bojats, to, lai novérstu apdraudéjumu, drikst nomaintt tikai
razotajs, ta klientu serviss vai lidzvertigi kvalificéta persona.

Uzmanibu! Pastav elektriskas stravas
trieciena risks.

STs lampas gaismas avotu drikst nomainit tikai razotajs vai
razotaja serviss, vai persona ar Iidzvértigu kvalifikaciju.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav
aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu apkalpoSanas
servisiem. (Skat. bro$aru "Garantija/klientu apkalpo$anas
serviss".)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalposanas centra vai pie
Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
sesiem simboliem.
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SIMBOLI

t UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms sakt lietot instrumentu, l0dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

« Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz
masinas apkopi, masinu noteikti vajag atvienot
I no kontaktligzdas.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
E darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Nav ieteicams skatities uz ieslégtu gaismas
avotu.

Nenorijiet podzinbateriju!

Baterijas aptvere

Il aizsardzibas klases elektroinstruments.
Elektroinstruments, kuram aizsardziba pret
elektrisko triecienu ir atkariga ne tikai no pamata
izolacijas, bet arT no ta, ka tiek pieméroti papildu
aizsardzibas pasakumi, pieméram, dubulta
izolacija vai pastiprinata izolacija.

Aizsarga pieslégSanai instrumenti nav paredzéti.

ES (raZojuma kods 4000 5100 67)
Parsegs atvérts -> aizsardzibas klase IP40

ES (razojuma kods 4000 5100 67)
Parsegs aizverts -> aizsardzibas klase IP54

sadzives atkritumus. Bateriju atkritumi un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski.

Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un
gaismas avotu atkritumi ir janonem no iekartas.
Sazinieties ar vietéjo iestadi vai mazumtirgotaju,
lai iegitu padomus par otrreiz&jo parstradi un
savaksanas punktu.

Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal bateriju atkritumus un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus.
Jusu ieguldijums bateriju atkritumu un elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmanto$ana un otrreizéja parstradé palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam.

Bateriju atkritumos, Tpasi tajos, kas satur litiju, un
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumos ir
vertigi, otrreiz parstradajami materiali, kas var
negativi ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie
netiek utilizéti videi draudziga veida.

No iekartu atkritumiem izdzésiet personala datus,
ja tadiir.

3,15 A léni trieciens drosinataju

4=/ Neutilizgjiet bateriju atkritumus, elektrisko un
'W‘ elektronisko iekartu atkritumus ka neskirotus

Gaismas avotu un vadibas ierici

g % @ nevar nomaintt.

Sis produkts satur D
energoefektivitates klases gaismas
avotu.

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime

LATVISKI 99




TECHNINIAI DUOMENYS BATERIJOS LEMPUTE

Degimo laikas su 2 pilnai jkrautais akumuliatoriais (9,0 Ah)
3 rezimas auksta pakopa
2 rezimas vidutiné pakopa

1 rezimas Zema Pakopa .........coceeeueeiieeeiieeiee e seeene o

Sviesos srautas
auksta pakopa
vidutiné pakopa
Zema pakopa

Spalvy atvaizdavimo indeksas .

Spalvy temperatdra

Maitinimas i$ elektros tinklo
Jtampa
Vardiné i$éjimo jtampa
Vardiné i$éjimo srové
Nominalioji jvesties galia ....

Maitinimas i$ akumuliatoriaus
Nominalioji jvesties galia
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa.

,Bluetooth” radijo daZniy juosta (radijo

Auksto daznio

4Bluetooth” versija..

kintamoji srové jvestimi....

Vardiné imamoji galia kroviklis

I15éjimo jtampa jkroviklis.........

Greitos jkrovos krovimo srové

ikrovos laikas (5,0 Ah) ........

ikrovos laikas (6,0 Ah) ..
ikrovos laikas (9,0 Ah) ..

Svoris be akumuliatoriumi .....

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (2,0 Ah).

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (5,0 Ah).....

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (9,0 Ah).

Apsaugos klasé

PN WARNING Perskaitykite visus saugumo
ispéjimus, instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir
specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei
nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

YPATINGIEJI SAUGOS REIKALAVIMAI PRIE BATERIJOS
LEMPUTE

m Démesio: Sviesos spindulio niekada nenukreipkite j
Zmones arba gyvanus. | Sviesos spindulj neZidrékite (net ir
i$ didesnio atstumo). Zitréjimas j Sviesos spindulj gali
sukelti rimtus regéjimo sutrikimus arba jo praradima.

(3 ISPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony
%/ akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas
arba mirtis trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai
pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus dangtel].

Jei dangtelis neuzsidaro, iSjunkite maitinima, iStraukite
akumuliatoriy ir padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba
pateko j kling, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Démesio! Sis gaminys apatinéje korpuso dalyje turi
ausinimo angas. Sj zibintg montuokite tik ant tokio
pavirSiaus, kuris nepraleidZia vandens j korpuso vidy.
Gaminj naudokite atokiau nuo baly ir t. t.
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KROVIKLIS YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee* sidlo tausojantj aplinkg
sudévéty kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

|kroviklyje gali biti kraunami Sie akumuliatoriai:

Akumu- Baterijos |tampa Vardiné Elementy
liatoriaus tipas | elementy talpa skaicius
tipas

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0 Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Ikroviklyje negalima krauti pakartotinai nejkraunamy
elementy.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

| ikrovikliy kei¢iamiems akumuliatoriams jstatymui skirtg
vamzdj turi nepatekti jokios metalinés dalys (trumpojo
jungimo pavojus).

Keigiamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Nekiskite j prietaisg elektrai laidziy daikty.

Nekraukite pazeisty kei€iamy akumuliatoriy, juos tuoj pat
pakeiskite.

Kiekvieng kartg prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, akumuliatoriaus bloko prailginimo kabelio
ir kiStuko néra pazeidimy ir senéjimo pozymiy. PazZeistas
dalis leidZziama taisyti tik specialistams.

Ikroviklj visada padékite ant lygaus ir gerai védinamo
pavirSiaus (taigi, pavyzdziui, NE ant automobilio sédynés).

Ant jkroviklio arba baterijos nedékite jokiy daikty, pvz.,
striukés.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir neturintys
pakankamai Ziniy ir (arba) patirties riboty psi_chiniq, jutiminiy
buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu, ir suprato
galimus pavojus.

negali prietaiso valyti arba atlikti jo techninés prieziaros.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skyscius ir pasirQpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skyséiy. Korozijg sukeliantys arba laidas
skysgiai, pvz., sQrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. Milwaukee sillo tausojantj aplinka
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkymg, apie tai
teiraukités prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Baterijoms jkrauti naudokite tik suderinamus to paties
baterijy tipo ,Milwaukee" jkroviklius. Nenaudokite kity
sistemy baterijy bloky.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros
poveikyije i$ keiGiamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. ISsitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite vandeniu
ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skysgius ir pasirGpinkite, kad j prietaisus arba akumuliatorius
nepatekty jokiy skyséiy. Korozijg sukeliantys arba laidds
skysgiai, pvz., sQrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai
arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti
trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinis Zibintas gali bati naudojamas apSvietimui be
maitinimo jtampos jungties.

Ikrovikliu papildomai galite jkrauti tinkamus kei¢iamus
,Milwaukee" akumuliatorius.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

A8, Techtronic Industries GmbH, patvirtinu, kad radijo
irenginiy tipas M18 ONESLDP atitinka Direktyvg 2014/53/
ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas Siuo
interneto adresu: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionalumag,
perskaitykite pridéta greitos pradzios instrukcijg arba
aplankykite mus internete www.milwaukeetool.com/one-key.
ONE-KEY programa galite atsisiysti i§ App Store arba
Google Play j savo iSmanujj telefong.

Jei jvyksta elektrostatiné iSkrova, nutraukiamas ,Bluetooth”
rySys. Tokiu atveju §j ry$j atstatykite rankiniu badu.
»ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati
nustatomas naudojantis ,ONE-
KEY ™" programéle.

Mélynas mirkséjimas |rankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*

programéle.
Raudonas Saugumo sumetimais jrankis
mirkséjimas uzblokuotas, operatorius jj gali

atblokuoti naudodamasis ,,ONE-
KEY ™" programéle.

LI-ION AKUMULIATORIAI

Akumuliatoriai parduodami tik i$ dalies jkrauti.
Akumuliatoriaus Sviesos diodai rodo jkrovimo bisena.

Jei akumuliatorius nenaudojamas ilgesnj laika, jis
persijungia j neaktyvig bisena.

Akumuliatoriui visiSkai i§sikrovus, jis automati$kai i$sijungia
(gilioji iskrova negalima).

Ekstremaliy kraviy metu akumuliatorius gali smarkiai j kaisti.
Tokiais atvejais akumuliatorius iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

|krovos dydj galima suzinoti, spustelint ant akumuliatoriaus
esantj mygtuka. Tuo metu akumuliatorius gali likti
elektriniame jrankyje, taciau Sis prie$ tai turi bati ne trumpiau
kaip minute isjungtas (kitaip rodinys bus netikslus).
|siziebusiy Sviesos diody skaicius nusako jkrovos dydj.
Vienas mirksintis Sviesos diodas signalizuoja, jog belikes ne
didesnis kaip 10 % galios rezervas.

Principiné taisyklé: jei jdéjus akumuliatoriy elektrinis jrankis
neveikia, akumuliatoriy reikia jstatyti j kroviklj. Tada i$
akumuliatoriuje ir kroviklyje esanéiy rodiniy galima suzinoti
akumuliatoriaus biseng.

Zemose temperatiirose sumazinta galia galima dirbti toliau.

JKROVIMO CHARAKTERISTIKOS

|stacius kei¢iama akumuliatoriy j jkroviklio vamzdj,
kei¢iamas akumuliatorius automatiskai pradedamas krauti
(raudonas Sviesos diodas Sviecia nuolat).

Jei j jkroviklj jstatomas per Siltas arba per $altas kei¢iamas
akumuliatorius (raudonas Sviesos diodas mirksi), jkrova
pradedama automatiskai, kai tik keiCiamas akumuliatorius
igauna krovimui tinkama temperatiirg. (0°C...60°C). Maks.
ikrovimo srové teka, kai kei¢iamo akumuliatoriaus
temperatira yra nuo 5 iki 40°C.

|krovimo laikas priklauso nuo akumuliatoriaus temperatros,
jo i8sikrovimo ir rasies.

Kai akumuliatorius pilnai jsikrauna, kroviklio Sviesos
indukcinis diodas persijungia i$ raudono j Zalig, o ant
akumuliatoriaus esantys Sviesos diodai uzgesta.

Pagal poreikius, norédami jkrauti, akumuliatoriy iSimkite i$
prietaiso. "Milwaukee" akumuliatoriai neturi "Atminties
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funkcijos", jeigu jie jkraunami pries$ jiems visiskai
iSsikraunant. Todél akumuliatorius turi bati visiSkai tuscias,
pries jj jstatant j jkrovimo prietaisa.

Geriausia akumuliatorius iSimti i$ jkrovimo prietaiso ir
ikrovimo prietaisg i$jungti i$ elektros tinklo. Nebus jokios
Zalos, jeigu akumuliatorius bus paliktas jjungtame jkrovimo
prietaise.

Jei pakaitomis mirksi raudona ir Zalia LED lemputés, tai
reiSkia, kad arba akumuliatorius néra visiskai jstatytas, arba
galimas akumuliatoriaus ar jkroviklio gedimas. Saugumo
sumetimais nedelsiant nutraukite jkroviklio ir akumuliatoriaus
naudojimg ir patikrinkite prietaisus ,Milwaukee“ jgaliotame
techninés priezidros centre.

LED SIMBOLIAI

Raudona
nuolatiné Sviesa

Vykdomas jkrovimo procesas

Zalia nuolating
Sviesa

|krovimo procesas baigtas

Greitas raudonos
Sviesos
mirkséjimas

Baterija yra per Silta / Salta

— jkrovimo procesg pradéti
tuomet, jeigu baterija pasieks
teisingg jkrovimo
temperaturg.

Létas raudonos
Sviesos
mirkséjimas

|krovimo procesas
nevykdomas — pradéti
jkrovima, kai bus visiSkai
ikrautas pirmasis
akumuliatorius.

D1

Raudonos / zalios  Akumuliatorius pazeistas
. Sviesos arba sugedes
. mirkséjimas

pakaitomis

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius pries
naudojimg jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
$Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.
Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati kraunama kas 6
meénesius.

LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Li¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

» Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy
pervezimo. Pasiruo$imo i$siysti ir pervezimo darbus gali
atlikti tik atitinkamai iémokyti asmenys. Visas procesas

Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimu, jsitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos
imone.

MAITINIMAS IS ELEKTROS TINKLO

Kai maitinimas gaunamas i$ elektros tinklo, galima sujungti
kelias lempas vienas su kita. PraS8ome atkreipti démesj |
toliau pateiktas ribines vertes.

230V

Saugiklis maksimalus lempy skaicius
10A 6

16 A 10

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Jei jungties tipas Y:

Jei iSorinis lankstusis kabelis arba Sios lempos laidas yra
pazeistas, jj pakeisti turi teise tik gamintojas, gamintojo
klienty aptarnavimo centras ar panasios kvalifikacijos
specialistas, kad nebdty sukeltas pavojus.

a Démesio! Elektros smagio pavojus.

Sios lempos $viesos altinj turi teise keisti tik gamintojas,
gamintojo aptarnavimo centras arba kvalifikuotas
specialistas.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik Milwaukee
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo
centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH",
Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.
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SIMBOLIAI

- jdéti sprogdiklj vangus 3,15 A

Sviesos $altinio ir veikimo jtaiso
keisti negalima.

f DEMESIO! ]SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Siame gaminyje yra D energijos
vartojimo efektyvumo klasés Sviesos
Saltinis.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, istraukite i$ Europos atitikties zenklas

lizdo kiStuka.

Britanijos atitikties Zenklas

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

R =~

Ukrainos atitikties Zenklas

Nezidrékite j jjungtg Sviesos Saltinj.

Eurazijos atitikties Zenklas

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Kroviklis

Il apsaugos klasés elektrinis jrankis.

Sio elektrinio jrankio apsauga nuo elektros
smugio priklauso ne tik nuo pagrindinés
izoliacijos, bet ir nuo to, kaip naudojamos
papildomos apsauginés priemonés, tokios kaip
dviguba arba pagerinta izoliacija.

Néra jokio prietaiso apsauginio laido pajungimui.

ES (produkcijos kodas 4000 5100 67)
IP 4 Dangtis atidarytas -> Saugos klasé IP40

ES (produkcijos kodas 4000 5100 67)
Dangtis uZdarytas -> Saugos klasé IP54

NeiSmeskite baterijy atlieky, elektros ir
elektroninés jrangos atlieky kaip nerdsiuoty
komunaliniy atlieky. Baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekos turi bati surenkamos
atskirai.

1S jrangos turi bati pasalintos baterijy,
akumuliatoriy atliekos ir Sviesos $altiniai.
Patarimy dél perdirbimo ir surinkimo vietos
kreipkités j vietine institucijg arba pardavéja.
Priklausomai nuo vietos teisés akty,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal senas baterijas, seng elektros ir
elektronikos jranga.

Jusy indélis j pakartotinj baterijy ir elektros bei
elektroninés jrangos atlieky panaudojima ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Akumuliatoriy, ypa¢ kuriy sudétyje yra licio, ir
elektros bei elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziagy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinkg ir Zmoniy sveikata, jei
jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
IStrinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky,
jei tokiy yra.
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TEHNILISED ANDMED AKUTULI

Valgustuse kestus kahe taislaetud akupakiga (9,0 Ah)
3 reziim korge aste
2 reziim keskmine aste

1 reziim madal @ste ........c.cooieiiiiiiiie e

Valgusvoog
korge aste
keskmine aste..
madal aste

Varviesitusindeks

Varvustemperatuur ...

Vérgutoide
Pinge
Nimivaljundpinge ...
Nimivaljundvool
Nimivastuvétujdudlus

Akutoide
Nimivastuvétujoudlus
Vahetatava aku pinge ...

Bluetoothi sagedusriba (saged

Kdrgepingejoudlus

Bluetoothiga versioon

Vahelduvvoolu sisend...

Nimitarbimine akulaadija .

Véljundpinge laadija.........

Kiirlaadimise laadimisvool ..

Laadimisaeg (5,0 Ah)....

Laadimisaeg (6,0 Ah)

Laadimisaeg (9,0 Ah)

Kaal ilma akuga

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (2,0 Ah)

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (5,0 Ah) ...

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (9,0 Ah)

Kaitseklass

N TAHELEPANU! Kaik selle elektrilise toériistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud
juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke koéik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

AKUTULI OHUTUSE ERIJUHISED

™ Hoiatus! Arge suunake valguskiirt otse inimestele vGi
loomadele. Arge vaadake otse valguskiire sisse (ka mitte
suurelt vahemaalt). Valguskiire sisse vaatamine véib
pdhjustada nadgemise tdsist kahjustumist voi taielikku
kadumist.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnddppatareid.
Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud
vOi see on alla neelatud, voib see tekitada sisemisi
poletusi ja vahem kui 2 tunni parast surma pdhjustada.
Pange patareipesa kaas alati kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, lulitage seade valja, votke patarei
vélja ja hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud v&i organismi
sattunud, vdtke viivitamatult ihendust arstiga.

Téahelepanu - see toode on mdeldud kasutamiseks koos
jahutusavadega alumises korpuse osas. Paigaldage see
valgusti ainult sellisele pealispinnale, mis takistab vee
sissetungimist korpusesse. Hoidke toode eemal lompidest
jne.

M18 ONESLDP

.3
.7,
4

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

1P40/1P54

AKULAADIJA SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Laadijaga saab laadida jargmisi vahetatavaid akusid:

Akutitp | Aku Pinge | Nimimahtuvus | Elementide
rakutlitip arv
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0 Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Laadijaga ei tohi laadida mittelaetavaid akusid.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(IGhiseoht).

Laadijal olevasse vahetatava aku ihenduskambrisse ei tohi
sattuda metallosi (liihiseoht).

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Arge puudutage seadet voolu juhtivate esemetega.

Arge laadige kahjustatud vahetatavat akut, vaid asendage
see kohe uuega.
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Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Gihendusjuhtmeid,
akupaketi pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi
ega materjali vasimist. Kahjustatud osi laske parandada
ainult spetsialistil.

Asetage laadija ainult tasasele ja hasti ventileeritavale
pinnale (nt MITTE autoistmele).

Arge pange laadija ega aku peale esemeid, nt jopet.

"Seadet tohivad kasutada alla 8-aastased lapsed véi piiratud
fulsiliste, sensoorsete voi vaimsete véimete, puudulike
kogemuste ja / vdi puudulike teadmistega isikud ainult
jarelevalve all voi juhul, kui neid on seadme kasutamise
osas juhendatud ning nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida. Puhastust ja hooldust ei
tohi lapsed jarelevalveta teostada. "

Hoiatus! Luhisest p&hjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke todriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada lihist.

EDASISED OHUTUSJUHISED

Enne kdiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Kasutada ainult sobitatavat Milwaukee laadijaid samast
patareiplatvormist, et patareipakke laadida. Mitte kasutada
patareipakke teisest slisteemist.

Aarmuslikul koormusel v&i &armuslikul temperatuuril véib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning pddrduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit
juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja
pleegitusained vdi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad
pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Akuvalgustit saab kasutada valgustuseks sdltumata
elektriihendusest.

Lisaks saab laadimisseadmega laadida Milwaukee teatud
vahetatavaid akusid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranaidatud
otstarbele.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kaesolevaga deklareerib Techtronic Industries GmbH, et
kaesolev raadioseadme tliip M18 ONESLDP vastab
direktiivi 2014/53/EL nduetele. ELi vastavusdeklaratsiooni
taielik tekst on kattesaadav jargmisel internetiaadressil:
http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Et selle tooriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem
teada saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi
kilastage meid internetis aadressil www.milwaukeetool.
com/one-key. Te saate ONE-KEY api oma nutitelefonile alla
laadida App Store’i vdi Google Play kaudu.

Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega,
katkeb Bluetoothi sidetihendus. Sidetihendus tuleb sel juhul
kasitsi taastada.

Naidik ONE-KEY™

Sinine tuli pdleb Raadioside on aktiivne ja seda saab
rakenduse ONE-KEY™ kaudu

seadistada.
Sinine tuli vilgub Todriist suhtleb rakendusega ONE-

KEY ™.
Punane tuli Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud
vilgub ja kasutaja saab seda rakenduse

ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

LI-ION AKUD

Akud tarnitakse osaliselt laetuna. Aku laetuse taset naitavad
akul olevad LED-tuled.

Kui akut ei kasutata pikemat aega, liilitub aku
puhkereziimile.

Taielikul tuhjenemisel lilitub aku automaatselt vélja
(stivatiihjenemine ei ole vdimalik).

Suure koormuse puhul véib aku vdga kuumaks muutuda.
Vastaval juhul [Glitub aku valja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

Laetuse taset saab kontrollida klahvi abil. Aku vdib sel ajal
jatta elektrilisse tooriista, mis tuleb enne kontrollimist
vahemalt minut (1) aega valja lllitada (muidu ei ole nait
6ige). Sittinud LEDide arv néitab laetuse taset. Vilkuv LED
tdhendab, et max voimsusvaru on 10%.

Kui elektriline tooriist ei hakka parast aku paigaldamist tédle,
tuleb panna aku laadijasse. Aku ja laadija ndidud annavad
teavet aku seisundi kohta.

Madalal temperatuuril vdib jatkata t66d alanenud
vbéimsusega.

LAADIMISELE ISELOOMULIKUD TUNNUSED

Parast vahetatava aku asetamist laadija ihenduskambrisse
toimub aku laadimine automaatselt (punane LED pdleb
pidevalt).

Kui laadijasse pannakse liiga soe vdi liiga kilm vahetatav
aku (punane valgusdiood vilgub), algab laadimisprotsess
automaatselt niipea, kui aku on jdéudnud dige
laadimistemperatuurini (0 °C ... 60 °C). Maks laadimisvool
saavutatakse siis, kui aku temperatuur jaab 5 ... 40 °C
vahele.

Laadimisaeg soltub aku temperatuurist, aku tihjenemisest
ning aku liigist.

Kui aku on tais, sttib laadijal punase LED margutule
asemel roheline tuli ja aku margutuled kustuvad.

Laadimiseks tuleb aku seadmest valja votta. Milwaukee
akudel pole "malufunktsiooni". Akud ei pea enne
laadimisseadeldisele asetamist olema taiesti tiihjad.

Kdige otstarbekam on aku laadimissealdiselt ara vétta ning
laadimisseadeldis vooluvdrgust lahti thendada. Kui aku jaab
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vooluvérku Uihendatud laadimisseadeldisele, siis see ei
pdhjusta mitte mingeid kahjustusi.

Kui punane ja roheline LED-tuli pdleb vaheldumisi, ei ole
aku korralikult peale likatud v6i on viga akus voi
akulaadijas. Ohutuse tagamiseks katkestage akulaadija ja
aku t66 ning laske seade Milwaukee klienditeenindusel le
kontrollida.

LED SUMBOLID

Punane,
katkematu
margutuli

laadimine toimub

Pidev roheline
margutuli

laadimine on I6ppenud

Punane, kiiresti
vilkuv margutuli

patarei on liiga soe/kilm -
laadimine algab niipea, kui
patarei on saavutanud dige
laadimistemperatuuri.

Laadimist ei toimu -
laadimine algab niipea, kui
esimene aku on taielikult tais
laetud.

Punane, aeglaselt
vilkuv margutuli

Vaheldumisi
punane/roheline
vilkuv margutuli

AKUD

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

aku on kahjustatud voi
mittevastav

e ]| B

Temperatuur (le 50 °C vahendab vahetatava aku t66voimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kitteseadme majul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Ghenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

LITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on llhiste valtimiseks kaitstud
ja isoleeritud.

» Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis
nihkuda.

» Kahjustatud vai vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P&6rduge edasiste juhiste saamiseks

ekspedeerimisettevdtte poole.

VORGUTOIDE

Vorgutoite korral vaib lksteisega thendada rohkem lampe.
Jargige jargmisi piirvaartusi:

230V
kaitse maksimaalne lampide arv
10A 6
16 A 10
HOOLDUS

Y-ttlpi ihenduse korral:

Kui valine paindlik kaabel vdi selle valgusti kaabel on
kahjustatud, vdib ohu @rahoidmiseks kaabli vélja vahetada
Uksnes tootja vdi tema klienditeenindus voi sellega
samavaarse kvalifikatsiooniga isik.

a Tahelepanu! Elektrilddgi oht.

Selle lambi valgusallikat tohib vélja vahetada ainult tootja,
tema klienditeenindus véi samavaarse kvalifikatsiooniga
isik.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,
mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatiiibi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist voi vahetult firmalt Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.
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SUMBOLID

f ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

Enne kdiki toid masina kallal tdmmake pistik

« I pistikupesast vélja.

&

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav aku
valja.

Arge vaadake sisseliilitatud valgusallikasse.

Noéodppatareid ei tohi alla neelata!

Akulaadija

Kaitseklassi Il elektritdoriist.

Elektritdoriist, mille puhul ei soltu kaitse mitte
Uksnes baasisolatsioonist, vaid ka taiendatavate
kaitsemeetmete nagu topeltisolatsiooni voi
tugevdatud isolatsiooni kohaldamisest.
Mehhanism kaitsejuhi Ghendamiseks puudub.

Euroopa Liit (tootmiskood 4000 5100 67)

= IP 40 avatud kate-> kaitseklass 1P40
Euroopa Liit (tootmiskood 4000 5100 67)

\ W IP 5 4 suletud kate-> kaitseklass IP54

Arge kérvaldage patareide, elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmeid sorteerimata
olmejaatmetena. Akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda
eraldi.

Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jaatmed
tuleb seadmetest eemaldada.

Kisige oma kohalikust omavalitsusest voi
jaemiitjalt nbuandeid ringlussevétu ja
kogumispunkti kohta.

Olenevalt kohalikest maarustest véib jaemudjal
lasuda kohustus votta akude, elektri- ja
elektroonikaseadmeid vastu tasuta.

Teie panus akude, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete korduskasutusse
ja ringlussevéttu aitab véhendada ndudlust
toorainete jarele.

Akud, eriti litiumakud ning elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmed, sisaldavad
vaartuslikke taaskasutatavaid materjale, mis
voéivad kahjustada keskkonda ja inimeste tervist,
kui neid ei korvaldata keskkonnasébralikul viisil.
Kustutage kdrvaldatavatest seadmetest isiklikud
andmed, kui neid seal on.
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3,15 A, inertne kaitsme

Valgusallikat ja tddseadet ei tohi
vélja vahetada.

See toode sisaldab
energiatdhususklassiga D
valgusallikat.

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmark

R =~

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark



TEXHWYECKWUE OAHHBIE  AKKYMYNATOPHbIN ®OHAPb

[JinuTenHOCTb CBEYEHHS C 2 MONHOCTbHO 3apSKEHHbIMM akkyMynSTopHeIMy Bnokamy (9,0 Ay)
Pexxum 3 Bblcokas CTyneHs ...
Pexxvm 2 cpepHsist CTyneHb.
Pexxvm 1 Hu3kas CTyneHb...

Cuna cseta
BbICOKas CTYMNEHb .
CpenHss CTyneHb..
HU3Kasi CTyneHb

KoadbdmumeHT LBeTonepeaayu

LIBETOBAS TEMMEPATYPA ....vovvveeieieiiieieieeseieeeessseis e =

MuTanue ot cetn
HanpsikeHve
HomuHanbHoe BbIXoQHOE HanpsbkeHue .
HomuHanbHbIM BbIXOOHOWM TOK
HomuHanbHas noTpebnsiemast MoLHOCTb

MuTaHue oT akkymynsiTopa

HomuHanbHas nmpeﬁnﬂemaﬂ MOLLHOCTD ...ccvviiiiieiiicciieeiieen

Bonbrax akkymynstopa
[uanasoH yacTtoT Bluetooth (ananasoHsl YactoT
MoLLHOCTb BbICOKOW 4acTOTbI
Bepcus Bluetooth
BXOZ, NepeMEHHOr0 ToKa
HomuHanbHas BbIxogHasi MOLLHOCTb 3apsiiHOe YCTPOWCTBO .
3apsigHoe ycTponcTBO BbixogHoe HanpshxeHne
Tok BbicTporo 3apsiaa
Bpewmsi 3apsiga 6atapem (5,0 Ah)...
Bpewmsi 3apsina 6atapem (6,0 Ah)...
Bpewms 3apsiga 6atapen (9,0 Ah)
Bec 6e3 akkymynsitopom
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2014 (2,0 Ah).
Bec cornacHo npoueanype EPTA 01/2014 (5,0 Ah).
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (9,0 Ah).
Knacc 3awutbl

N BHUMAHME! OsnakomuTbes co Bcemn
npeaynpexaeHUAMU OTHOCUTENLHO Ge30nacHoro
MCMOMbL30BaHUA, MHCTPYKLUMAMM, UIIOCTPATUBHLIM
MaTepuanom U TeXHUUECKNMM XapaKTepUCTMKaMM,
NOCTaBNSAEMBIMM C 3TUM 3NIeKTPOMHCTPYMEHTOM.
HecobriioieHm1e BCeX HIKECTIEAYHOLMX MHCTPYKLIMIA MOXET
MPMBECTM K MOPAKEHMIO 3MEKTPUYECKMM TOKOM, NOXapy Wnmn
TSKEMNLIM TPaBMaM.

CoxpaHsiiiTe 3TM MHCTPYKLMM U YKa3aHus ana Gyaywero
MCNONBL30BaHMS.

CNEUMANBbHBIE UHCTPYKLMN EXHUKE
BE3OMNACHOCTHU NPU AKKYMYI1 PHbIN ®OHAPb

™ MpepynpexaeHue: HAKOTAA He HanpaBnsATb CBETOBOW NyY
HEMoCPeACTBEHHO Ha MioAei 1N XMBOTHbIX. He cMoTpeTb Ha
CBETOBO Ny (Aaxe ¢ 6onbLuoro paccTosiHus). CBETOBOM Nyy
MOXeT CTaTb NPUYMHON Cepbe3HbIX MOBPEXAEHNIA N NoTepu
3peHus.

NPEQYNPEXAEHUE! [aHHbI npubop copepxuT B
cebe oavH NUTUEBBLIN MUHNATIOPHBIA SNEMEHT NUTaHNS.
Kak HOBbIW, Tak 1 UCMOMNb30BaHHbIN ANEMEHT NUTaHWS
MOMXET MPUBECTM K TSHKENbIM BHYTPEHHUM OXOram 1 CMepTH B
TeueHve MeHee 2 4acoB, ecriv OH Gbin NpormoyeH unu nonan
BHYTPb OpraHuama uHblM cnocobom. Beerga cnegute, 4tobbl
Kpbilka 6aTapeiiHoro oTceka 6bina 3akpbiTa.

Ecnu KpblLKa NMOTHO He 3aKpbiBaeTCs, OTKMouMTe Npubop,
BbIHETE 3MEMEHT NUTaHUs U CpsibTe OT AETe.

Mpy NoAo3peHnm, YTO ANeMEHT NUTaHWS Bbin NPOrMOYeH Unn
ronarn BHYTPb OpraH13ma WHbIM CocoGoM, CPOYHO 0BpaTnTeCh
K Bpauy.

BHumaHue: gaHHoe nagenuve umeer oTBepCTUA ons
OXMaXAEHWS B HUKHEW YacTu Kopnyca. YcTaHaBnuBalite aToT
oHapb TOMbKO Ha CyXvne noBepxHoCTn, 4TOGbI HE [onycTnTb

M18 ONESLDP

5.2BT signal mode

.EU: 230V

nonagaxusi Boabl BHyTpb kopnyca. [lepxute usgenve B
CTOPOHE OT YK U T. M.

PAAIHOE YCTPOWCTBO PEKOMEHOALIUM NO
TEXHUKE BE3ONACHOCTU

He BbiGpachiBaliTe UCTIOMb30BaHHbIE akKyMYNSTOPLI BMECTE C
[IOMALLHAM MYCOPOM U He CuraiTe ux. [MCTpuBLIOTOpbI KOMMaHUN
Milwaukee npegnaratot BOCCTaHOBNEHE CTapbIX akkyMynsiTOpoB, YToGk
3aLUMTUTBL OKPYXaIOLLYIO Cpeny.

IMpy NOMOLLW AAHHOTO 3apSAHOTO YCTPOCTBA MOTYT 3apsixaTbesl
crieqytoLLve akkyMymnsTopbl:

Mognenb Twnv Hanps- | HomuHanb- Konnyectso
€MKOCTb A4eilkn XEHWe Has 3N1EMEHTOB B
(npu Barapen akKymynstope
XpaHeHuu)

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

He crapaittecs 3apsiouTb HerepesapsikaeMble 6atapen npu NoMoLLy
3700 3apSIHOTO YCTPOICTBA.

He XpaHuTe akkyMynaTopbl BMECTE C MeTanmyeckmu npegmeTamm B0
n3bexaHue KOPOTKOro 3aMblKaHuA.

He AonycKkaeTca nonagaHna KaKkux-nbo meTannmieckux npeameToB B
aKKyMyJ'IHTOprIVI OTCeK 3apsiaHoro yCTpOﬁCTBa BO M3bexaHe KOPOTKOro
3aMblKaHuA.
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Hukorzia He BCkpbIBaiiTe akKkyMymnsiTopbl UM 3apsiaHble YCTPOACTBA U
XpaHuTe UX TOMBKO B CyXuX MoMeLLeHmsix. CrieauTe, 4Tobbl OHW Beerda
6bInu Cyxumn.

He potparvsaiitech A0 HUX TOKOMPOBOAALUMMM MpeaMETaMI.

Hukoraa He 3apsbkaiiTe NOBPEXOEHHbIE aKKyMYNSTOPbI. 3aMeHUTe UX
HOBbIM.

Mepen BKMIOYEHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, Kaberb 1 BUMKY Ha NpeaMeT
MOBPEXAEHMIA IV YCTanocTy Matepuana. PEMOHT MOXET MPOU3BOANTLCS
TONMbKO YNOMHOMOYEHHbIMI CepBICHbIMI OpraH13aLmsiMi.

3apsiHoe YCTPOMCTBO CreAlyeT pasMeLLaTb Ha POBHON MOBEPXHOCTY C
[A0CTaTO4HbBIM AOCTYNOM Bo3ayxa (Hanpumep, HE Ha cuaeHbe
aBToOMOGUNS).

Vicnonb3oBaHwe nbinecoca AeTbMM CTapLue 8 neT v nuuamm ¢
OrpaHU4EHHbIMY (PU3MHECKUMI I YMCTBEHHBIMI CUOCOBHOCTSIMU, @
TaKKe NnLamm, He UMEIOLLIMMM OnbiTa o6palLLeHnst C NOA0BHbIM
060pyA0BaHUM, AOMyCKaeTCs TOMbKO NoA, MPMCMOTOM MK nocre
MHCTpyKTaXa No 6e30nacHoMy MCMOIb30BaHHI0 Mpubopa 1 0CO3HaHNs!
[aHHbIMI AULi@MK OMaCHOCTEN, CBAI3aHHBIX C €ro 3KCryaTaumed.
[letam 3anpelLieHo urpatb ¢ NpubopoM. YncTka v yxon He AOMKHbI
npou3BoaMTLCS AeTbMM Ge3 npucMoTpa.

NpeaynpexaeHue! [ins npenoTepaLLeHns onacHocTy noxapa B
pesyrikTaTe KOPOTKOTO 3aMblkaHusi, TDaBM W MOBPEXAEHS U3AENNS He
OMyCKaTe MHCTPYMEHT, CMEHHBI akKyMyMTOP UMK 3apsiaHoe
YCTPOWMCTBO B KUAKOCTM W He AOMYCKaTe MonagaHus XUaKoCTel BHYTPb
YCTPOWCTB UMk akkyMyrsiTopoB. KOpPPO3MOHHBIE W MPOBOASILLME
KMOKOCTH, TaKiE KaK COMeEHbIA PacTBOp, OMPEAENEHHbIE XUMUKATI,
oTBENVBaKOLLME CPELCTBA UMK COAEPXKALLIME UX MPOZYKTHI, MOTYT
MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMbIKaHMUIO.

NMPOYME YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

BbiHbTE akKyMynsiTOp U3 MaLLHbl Nepes NpoBeAEHNEM C Heil
KaKux-nubo MaHunynsuumi.

He BbIGpacbiBaiiTe NCMONb30BaHHbIE aKKyMyMSITOPbl BMECTE C
[IOMaLLHUM MYCOPOM W He Cxurante ux. Anctpnbbiotopsl
komnaHun Milwaukee npeanaraloT BOCCTAHOBNEHWE CTapbIX
aKKyMynsiTOPOB, YTOObI 3aLLMUTUTL OKPYXKaloLLYH cpesy.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METaNMYECKUMU
npegMeTamu Bo U3bexaHue KOpPOTKOro 3aMblKaHus.

He 3apsikaiiTe akkymynstopbl Apyrix CUCTEM.

AxkamynsiTopHas 6atapes MoxeT ObITb NOBpeXaeHa v AaTb
Teyb Moz, BO3AECTBNEM YPE3MEPHbIX TemnepaTtyp unm
NOBbILLEHHOW Harpy3ku. B criyyae KoHTakTa ¢ akkyMmynsTOpHOi
KMCINOTOW HeMeANEeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfIoM 1
BOAOW. B cnyyae nonagaHus KUCNOThI B rMa3a NpoMblBaiiTe
rnasa B TeyeHun 10 MUHYT 1 HeMeAneHHo obpaTtuTecsh 3a
MEeAMLMHCKON NMOMOLLbIO.

Mpepynpexpaenune! [ins npenoTepalleHns onacHoCTH noxapa
B pe3ynbrate KOPOTKOTO 3aMblKaHus, TPaBM ¥ NOBPEXAEHUS!
M3ENNs He OMyCKaiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbI akKyMymnsTop
UNU 3apsiiHOe YCTPOCTBO B XMAKOCTM W He AoMycKaunTe
nonagaHusi XXMAKoCTeN BHYTPb YCTPOMCTB UMW akKyMynsiTOpOB.
Koppo3noHHble 1 NpoBoAsiLLMeE XUOKOCTU, TaK1e Kak CONeHbIi
pacTBop, ornpegereHHble XMMUKaThl, 0TOenMBatoLmne CpeacTaa
UNU CoAepXaLLme UX NPOAYKTbI, MOTYT NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMblKaHuIO.

NCNONb30OBAHUE

AKKyMyﬂﬂTOpHaﬂ namna MOXeT Ucnonb3oBaTbCA And
OCBeLUeHNA u 6e3 NOAKITHYEHUSA K 9NeKTPOoCeTn.

3apsigHOe YCTPOMCTBO MOXET LOMONMHUTENbHO 3apsihxaTb
onpeaeneHHble TUNbl CMeHHbIX akkymynsaTopos Milwaukee.

He nonbayiTecb AaHHLIM UHCTPYMEHTOM cnocoboM, OTNIMYHBIM
OT YKa3aHHOro Ans HopManbHOro NpUMMeHeHuA.

OEKNAPALIMA COOTBETCTBUA EC

HacTosawumm komnaxus "Techtronic Industries GmbH" 3asienser,
yto papmoyctaHoBka Tuna M18 ONESLDP cootBeTcTBYeET
TpeboBaHuam Oupektnebl 2014/53/EC. C nonHbIM TEKCTOM
ceptudumkara cootBetcTBrs EC MOXHO 03HAaKOMUTLCS B
MHTepHeTe no agpecy: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

YroBbl y3HaTh Gonblue 0 pyHKLMOHAMNBHBIX BO3MOXHOCTSAX
ONE-KEY ansi aT0ro MHCTpyMeHTa, 03HaKOMbLTEChH C
npunaraemMblM KpaTkuM PyKOBOACTBOM WU MOCETUTE HaLlly
CTpaHuLy B MHTepHeTe - www.milwaukeetool.com/one-key.
MpunoxeHne ONE-KEY gocTtynHo Ansi 3arpy3ku Ha Balu
cmaptdoH Yepes App Store unu Google Play.

IMpK BO3HMKHOBEHWW SNEKTPOCTATUYECKOTO paspsaa
coenvHeHue Bluetooth npepeiBaetcs. B atom cnyyae
BOCCTaHOBWTE COEAUHEHWE BPYYHYIO.

WUHamkauma ONE-KEY™
PagmocBsasb akTUBHa U MOXET ObITb

HaCTpoeHa C MOMOLLbI NPUIIOXeHNsA
ONE-KEY™ App

[oput cnHum

MwuraeT cuHMM HacTpoeHo coeanHEHUs MHCTPyMeHTa C
npunoxexHnem ONE-KEY™ App.

Mwuraet
KpacHbIM

MHCTPYMeHT 3abnokupoBaH B Lensix
6e30nacHOCTy, Nofb3oBaTeNb MOXET
pa3Gnok1poBaTh ero Yepes NPUNoXeHe
ONE-KEY™ App.

LI-ION AKKYMYNIATOP

AKKYMYNSTOpbI NpY NOCTaBKe 3apshxeHbl He nonHocTblo. CO Ha
aKKyMynSATOpe MOKa3biBalOT CTeNeHb 3apsKeHHOCTH.

Ecnun AKKYMYNATOP HE UCNONb3yeTCcAa ANUTENbHOE BPEMA, OH
nepekniyaeTcs B COCTOAHME MOKOS.

IMpu nonHoii paspsiake akkyMynsiTop aBToMaTu4ecku
oTkntovaertcs (rnybokas pa3psiaka HeBO3MOXHaA).

IMpu 04eHb BbICOKUX Harpy3kax akkyMyrsTop MOXeT CUIbHO
Harpesartbcsi. B 3ToM cryyae oH oTKItovaeTcs.

YTo6bI CHOBa 3apsaMTb U aKTUBUPOBATL akKyMYNsTop,
NOAKIIOYNTE €ro K 3apsiHOMY YCTPOWCTBY.

[1nsi KOHTPOIS! YPOBHS 3apsiik HAXaTb KHOMKY Ha
akkymynsTope. [pn 3ToM akKyMynsiTop MOXHO He
OTCOEAMHSATb OT 3NIEKTPOMHCTPYMEHTA, OAHAKO MUHUMYM 3a 1
MUWHYTY [0 NPOBEPKM €ro HE0BXOAMMO OTKIIOUUTL (MHAYe
nHavkaums ByaeT HetouHon). CTeneHb 3apsaku onpegensiioT
10 KOMNMYeCcTBY ropsilunx anoaos. Muraxve guoaa
CUTHaNU3MpyeT, YTo pe3epB cocTaensieT Makc.10%.

Ecnu nocne nprcoeauHeHns akkymynsitopa MHCTPYMEHT He
paboTaert, npoBepbTe akkyMynsTop, yCTaHOBWB ero Ha
3apsigHoe ycTponcTBo. CTeneHb 3apsafku CM. Mo NokadaHusm
VHOMKaTOPOB Ha akKyMynsTope 1 3apsiiHOM YCTPONCTBe.

Mpun HU3KMX TEMMNepaTypax MOXHO NpofomkaTe pabotatb ¢
NOHWKEHHOW MOLLHOCTBIO.

MPU3HAKUN MPOLIECCA 3APAOKN

AKKYMYMSITOpbl HA4YHYT aBTOMaTUYeCKu 3apsikaTbCsl, nocne
NOMELLIEHNs UX B 3apsgHoe YCTPONCTBO (kpacHblin CLl roput
NOCTOSIHHO)

Mpw ycTaHOBKe Ha 3apsiAHOE YCTPOWCTBO ropsiumX unm
XOMNOAHbIX aKKyMyNsSTOPOB (KpaCHbIA MHATUKATOP MUTaeT),
3apsifka HaYHETCst aBTOMATUYECKM NPY JOCTKEHUN
akkymynsitopamy Heobxoaumoii Temnepatypel (0°C...60°C).
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MakcrmanbHbIN 3apsaHblid TOK NoAaeTcs npyu Temnepartype
akkymynsitopa B agvanasoHe ot 5°C o 40°C.

Bpemsi 3apsiiku 3aBUCUT OT TeMnepaTypbl akkyMynsTopa, ero
paspsaku M Tvna.

Ecnn akkyMynsitop 3apsikeH MofHOCTbI0, TO CBETOAUOA Ha
3apsiAHOM YCTPOWCTBE NEPEKITIOYAETCS C KPACHOTO LiBeTa Ha
3€eneHblit U CBETOAMOA Ha akKyMyrsiTope noracHer.

M3Bneub akkymynaTtop u3 npubopa Ans 3apsagku.
Axkymynstopbl Milwaukee He UMeloT «dyHKLMM
HanNoOMMHaHNAY, Koraa HeobxoaUMO MX 3apsaNTb, Npexae Yem
OHW NOMHOCTbLIO He pa3psasTes. Mo3ToMy akkyMynsTop He
[0/MKeH BbITb MOMHOCTLIO Pa3PsXKeH, Npexae Yem ero MoXHO
6ynet BCTaBUTL B 3apsiiHOE YCTPOICTBO.

Ha npakTuke ny4iie Bcero nasnekartb akkyMynsTopbl 13
3apsIAHOrO YCTPOWCTBA M OTCOEAMHSATL YCTPOWCTBO OT CETY.
OpHako 3TO He BbI3OBET HUKAKWX NOBPEXAEHWIA, eCnu
OCTaBUTb aKKyMynsTop B NOAKITOYEHHOM 3apsiAHOM
YCTPOICTBE.

Ecnu cBeToavon nonepeMeHHO MUraeT KpacHbIM/3eneHbIM
CBETOM, 3TO 03HaYaeT, YTO akKyMyNSTOP He MOMTHOCTbLIO
BCTaBMeH Nbo nmeeTcs NOBPEXAEHWE akkyMynsiTopa unm
3apsAHOro yCTpolicTBa. B Lensx 6esonacHoCTV HemMeaneHHo
npekpaTuTe aKcnnyaTaumio 3apsifgHOro YCTpoicTaa u
aKkymynsiTopa v nopyuute cepucHoii cnyx6e Milwaukee
NpoBepUTH KX.

LED CUMBOIbI

MpogomKkUTenbHbIN
KpacHbIi CBETOBOWM
curHan

AKTVBHbBIN Npouecc
3apsigku

MpopormKNTENbHI
3eneHblii CBETOBOW
curHan

Mpouecc 3apaaku
3aBepLUeH

BbicTpoe kpacHoe
MuraHue

AKKYMYNSITOP CIMLLKOM
ropsIYnin/XxonoaHbIn —
Mpouecc 3apagku
HauHeTcs, Koraa
aKKyMynsTop JOCTUTHET
3aaHHOW TemnepaTtypbl
3apsigku

o

MeaneHHoe kpacHoe [pouecc 3apsiaku He

MUraHue akTmeeH — [Mpouecc
3apAaKN HaYHeTCs, Koraa
nepBbIii aKKyMynsaTop
NOMHOCTbIO 3apsANTCS

. MoouepenHoe AKKYyMYynsiTOp NOBpEeXaeH

KpacHoe/3eneHoe WU HencnpaseH

‘ MUraHme

AKKYMYNIATOP

Mepen 1cnonb3oBaHWeM akkyMynsaTopa, KoTopbiM He
Nonb3oBanuch HEKOTOPOE BPEMS, €r0 HEOBXOAMMO 3apsAaNTb.

Temnepartypa cBbllle 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKymynsTopoB. M36eranTe NnpofomKUTENbHOrO Harpeea unm
NPSIMOTO COMHEYHOro CBETa (PUCK Neperpesa).

KoHTakTbl 3apsagHoro yCTpOIZCTBa W aKKyMynAaTOPOB OOMMKHbI
coAepXxaTtbCs B YACTOTE.

[insi obecneyeHunsi onTUManbHOro cpoka Cryx6bl akkyMynsitop
HEoBXOAMMO MOTHOCTBIO 3apsikaTb MOCNe UCNONb30BaHUS
npu6opa.
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[Ins fOCTMXXEHUA MaKCMManbHO BO3MOXHOIO CpoKa Cryx6bl
aKKyMynsaTopbl Nocne 3apsaakv cneayeT BblHUMATb U3
3apagHoro yCTponcTBa.

Mpw xpaHeHun akkymynstopa 6onee 30 AHeit:

XpaHuTe akkymynatop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsaTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxxable 6 MecsaLeB akkymynsTop crnegyeT 3apsxarb.

TPAHCIMOPTUPOBKA NIUTUN-MOHHBLIX AKKYMYNATOPOB

JIUTUIR-MOHHBIE aKKyMYTSITOPbI B COOTBETCTBUN C
NPEAnVCaHUSIMM 3aKOHa TPAHCTIOPTUPYIOTCS Kak OnacHble
Tpy3bl.

TpaHCnopTHpOBKa 3THX akKyMYNSTOPOB AOMKHA
OCYLLECTBAATLCA C COBMNIOAEHUEM MECTHbIX, HALMOHAMbHBIX U
MEXAYHAPOAHbIX MPEANMCAHNI U NONOXEHNIA.

+ DTN akKyMynsTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCA MO ynuLe
notpebutenem 6e3 aanbHenLLXx 06a3aTenbCTB.

Mpu KOMMepYecko TPaHCMOPTUPOBKE NIUTUA-NOHHBIX
aKKyMymnSTOPOB AKCMEAUTOPCKUMM KOMNaHUSIMU [eACTBYHOT
NONOXEHUSI, KacatoLLMecsi TPAaHCTIOPTUPOBKW OMAaCHbIX
rpy3oB. [MoAroToBKka K OTMpaBKe 1 TPaHCNOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOM3BOAUTLCS UCKMIOYMTENBHO CrieumanbHO 00y4YeHHbIMU
nuuamu. Becb npouecc AomkeH HaxoanTbCs NoL KOHTPONEM
cneuuanucra.

Mpu TpaHCMNOPTUPOBKE aKKyMyNsATOPOB HEOBX0AUMO
cobniogaTth cregyowme nyHKTbI:

* YBeauTtech, YTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHBI U U30NMPOBaHbLI BO
n3bexaHne KopoTKoro 3amblkaHus.

+ Cnepute 3a TeM, 4TOObI @aKKyMyNSTOPHbIV Brok He
COCKOMb3HYI BHYTPU YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTUPOBKa NOBPEXAEHHBIX UK NPOTEKAIOLLMX
aKKyMynsTOpOB 3anpeLleHa.

3a [ONOMHUTENBHBIMU YKadaHUsiMM 0BpaTUTECh K CBOEMY
aKcneauTopy.

MUTAHUE OT CETU

B pexume akcnnyaTaumm oT CET BO3MOXHO COeiUHEHVE
HECKOMbKUX namn mexay coboit. PekomeHayeM yuuTbiBaTh
cregytoLme npeaernbHble 3Ha4eHus.

230V
MpenoxpaHutens | MakcumarnbHOEe YKUCro namn
10A 6
16 A 10
OBCITYXUBAHUE

Mopkntoyexune Tuna 'yY:

Ecnv noBpexaeH BHeLUHWI rnbkuii kabenb nnu kabenb aToi
namnbl, BO 13bexaHne onacHOCTW 3aMeHa OCYLLECTBSETCA
TONbKO NPOU3BOAMNTENEM, €M0 CEPBUCHON CIYXXO0W Unn
CcrneunancToM aHanorvyHow Keanudukaumm.

BHumaHue! OnacHocTb nopaxeHwnst
3neKTpU4eckum Tokom!

3ameHa namnbl OCYLLECTBNSAETCS TOMbKO NPOU3BOANTENEM,
CEPBUCHBLIM LIEHTPOM NPOU3BOAMTENS MU CMELUanMcTom
aHanorn4yHow keanvdrkaumm.

Monb3yinTeck akceccyapamu U 3anacHbIMU YacTAMU TOMNbKO
dupmbl Milwaukee. B cnyyae Bo3HUKHOBEHMS HEO6XOAMMOCTH
B 3aMeHe, koTopas He bbina onucaHa, noxanyncra,
obpalyalitecb Ha OAWH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. CMUCOK
HaLUMX rapaHTUNHBIX/CEPBUCHBLIX OpPraHn3aLuii).

Mpu HeobxoaMMocCTH, y cepBUCHON CyK6bl nn
HenocpeacTBeHHO Y chupMbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRRe 10, 71364, BunHeHaeH, [epMaHuns, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHbIV YepTEX YCTPOWCTBA, COOBLLMB €ro T1n un
LLIECTN3HAYHBIA HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (PMPMEHHON Tabnnyke.

CUMBOIJbI

. BHVUMAHME! MPEQYMPEXOEHVE! ONACHOCTb!

Moxanyincra, BHUMATENbHO MPOYTUTE MHCTPYKLNIO
I| || MO 1CMONb30BaHMIO Mepes Ha4yarom Mobbix
onepauwii C UHCTPYMEHTOM.

Mepen BbINOMHEHWEM Kakux-nbo paboT no
0BCIyXVBaHNIO MHCTPYMEHTA BCETAa BbIHUMANTE
BUIIKY 13 PO3ETKU.

BbIHbTE akkymMynaTop U3 MalliHbl nepea
NPOBEAEHNEM C Hell KaknX-NMB0o MaHUyNALMIA.

He CMOTpUTE Ha BKIMIOYEHHbIV cBeTousny4vartenb.

He rnotaTb MUHMATIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHKs!

3apsigHoe YCTpoCTBO

OneKTPOMHCTPYMEHT C Knaccom 3awmTbl 1.
OnNeKTPOMHCTPYMEHT, B KOTOPOM 3aLuuTa oT
3NEKTPUYECKOTO yaapa 3aBUCUT HE TOMbKO OT
OCHOBHOV M30MSILMK, HO 1 OT TOTO, YTO MPUHUMAIOTCS
[OMOMHUTENbHbIE 3aLLUMTHbIE MEPbI, TAKWE Kak
[BOVIHAs M30MALWS UNK yCUINEHHas U30NSALMS.

Hert ycTpoincTtea Ans NOAKNIOYEHWS 3aLLUTHOTO
npoBoza.

EC (kog n3penus 4000 5100 67)
Koxyx OTKpbIT -> knacc 3awutbl P40

EC (xon n3penusa 4000 5100 67)
Koxyx 3aKkpbIT -> knacc 3awntbl IP54

He BbiGpackiBaiiTe oTpaboTtaBlume 6atapeu,
3NEKTPUYECKOE U ANEKTPOHHOE 0GopyAoBaHMe
BMECTE C HEOTCOPTUPOBAHHBIMW BbITOBBIMU
otxogamu. OtpaboTasLune 6atapeu, a Takke
3rIeKTPUYECKOe M dMEeKTPOHHOEe obopyaoBaHne
[IOMKHbI GbITb YTUNM3MPOBaHbI OTAEMNBHO.
OrtpabotasLune 6atapew, akkymynsTopbl 1
MCTOYHUKM CBETA HEOBXOAMMO NpeaBapuUTENbHO
13Breyb 13 060pyAoBaHMS.

3a gononHuTensHON MHopMaLMen no yTunusauum
1 c6opy obpaTuTeCh B MECTHbIE MyHULMNAbHbIE
opraHbl U1 B PO3HUYHBINA MarasuH.

HopmartuBHble TpeboBaHMsl B HEKOTOPbIX PErvoHax
MOryT 06513bIBaTb PO3HUYHbIE MaraauHbl 6ecnnaTHo
yTUNM3npoBaTh oTpaboTaBLUee ANeKTpuieckoe n
3reKTPOHHOe 060pYAOBaHNE, a TaKkke
otpabotaBLume 6atapen.

MoBTOpHOE Kconb3oBaHWe U nepepaboTka
oTpaboTaBLuUKx GaTapeii, a Takke CTaporo
3rEKTPOHHOIO 1 ANEKTpUYeckoro 06opyaoBaHus
NO3BOIISIET CHU3UTb NOTPEBGHOCTb B ChIPbEBbIX
pecypcax.

OtpaboTasLuve BaTapeun cofepxar cpeam npoYero
TIMTUIA, @ BNEKTPOHHOE W 3MEKTPUYECKOE
o6opyaoBaHne — LigHHble nepepabaTbiBaemble
matepwvansl. OnHako Npu HeHaanexallen
YTUNW3aLUmMn faHHble KOMMOHEHTbI MOTYT HaHeCTU
BPEL OKpY>KatoLLieli Cpefe 1 3[00POBbI0 YENOBEKa.
Yganute koHdraeHUManbHyo nHopmaumio ¢
o6opyaoBaHUs Npu ee Hanuunu.

- 3,15 A MHEpLMOHHbI NpefoXpaHuTenb

CaeTousnyyarernb 1 YCTPOWCTBO

P X @ ynpaeneHusa He Noanexar sameHe.

[laHHOE U3aenme ocHaLLeHo
cBeToManyyarenem knacca
& 3HeproadhdekTusHoCTY D.

EBponerickwii 3HaK COOTBETCTBUS

BpuTaHckuin 3Hak COOTBETCTBUSA

praVIHCKI/IVI 3HaK COOTBETCTBUA

EBpoasmnarckuin 3Hak COOTBETCTBUSA
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TEXHUYECKWN OAHHU JIAMINA HA BATEPUATA

TPOABMKUTENHOCT Ha CBETEHE C 2 HaMbMHO 3apereHy akymynatopHy 6atepuy (9,0 Ah)

Pexxum 3 Bucoka creneH ...
Pexum 2 CpenHa cteneH
Pexxvum 1 Hucka cTeneH...
CBeTNMNHEH NOTOK
Bucoka cteneH ...
CpepHa cTeneH...
Hwucka cteneH
MHpekc Ha LBETOBO Bb3Npou3BexaaHe.

LIBETHA TEMMEPATYPA ....voveieeiieiieie ettt ee

3axpaHBaHe OT efiekTpuyeckara Mpexa
HanpexeHnve
HomuHanHo n3xogHo HanpexeHve
HomuHaneH naxogeH Tok
HomuHanHa koHCyMMpaHa MOLLHOCT

3axpaHBaHe OT akymynatopHa 6arepusi

HomuHanHa KOHCYMUPAHA MOLLHOCT .......iiiiiiiiieciicciesiieeae s

HanpexeHue Ha akymynatopa
YecToTeH 06xBaT (YecToTHW 06xBaTK) Ha Bluetooth
BICOKOYECTOTHA MOLLHOCT
Bepcus Ha Bluetooth
AC Bxoa
HoMuHanHa koHCymMupaHa MOLLHOCT 3apsiAHO YCTPOMCTBO.
3apsigHO YCTPOWCTBO M3xoaHO HanpexeHne
Tok Ha 3apexpaaHe npu 6bP30 3apexaaHe ..
Bpeme Ha 3apexaaHe (5,0 Ah).

Bpeme Ha 3apexaaHe (6,0 Ah).

Bpeme Ha 3apexaare (9,0 Ah).

Terno 6e3 pesepBHa batepusi...

Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah)..
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (5,0 Ah)..
Terno cbrnacHo npoueayparta EPTA 01/2014 (9,0 Ah)
Knac Ha 3awuTa

N BHUMAHME! Npouetete Bcuuky ykazanus 3a
6e30MacHOCT, MHCTPYKLMMU, UIKOCTPaLMK U crieumduKaLmm
3a TO3M eNeKTPOUHCTPYMEHT. [ponyckuTe Mpu criassaHe Ha
Mp1BEEHUTE NO-AONY YKa3aHUst MOraT f1a J0BEAaT /10 TOKOB
yaap, Noxap W1nm TeXKU TPaBMU.

3anaseTe Tean MHCTPYKLUMM M yKa3aHMs 3a Ge3onacHoCT 3a
6bAewwM cnpaBku.

CMEUMAINHU UHCTPYKLIUU 3A BE CHOCT 3A

JIAMINA HA BATEPUATA

m BHumaHue: Hukora He Haco4BanTe CBETIMHHUA NMbY
[OMPEKTHO KbM XOpa Unu XMBOTHW. He rmepaiTte B CBETNMHHNS
ITbY (BOPW 1 OT NO-roNsAMO pa3cTosiHue). MegaHeTo B
CBET/IMHHMS NTbY MOXE [Aa NPUYMHN CEPUO3HN HapyLLEHUS 1
nopu 3aryba Ha 3peHueTo.

(3 NPEQYNPEXOEHUE! YcTpoicTBOTO Chabpxa

%/ nuTueBa nnocka 6atepusi. HoBata unu nanonssaHa
6aTepusi MOXE [a NMPUYMHN TEXKN BbTPELLHW U3rapsiH1s

1 fa AoBefe [0 CMbPT B paMKuTe Ha Mo-Marnko oT 2 yaca, ako

6bae norbnHaTa unu NonagHe B TAnoTo. BuHaru

obesonacsiBaiiTe kanaka Ha oTaeneHveTo 3a 6atepusiTa.

AKo ToW He ce 3aTBapsi fobpe, U3KIIoYETE YCTPOMUCTBOTO,

cBarneTe baTepusiTa U A ApbXKTe Aaney oT geua.

Ako cmsiTaTte, ye Batepuute ca 6unm NorLNHaTK UnNu ca

ronagHanu B TANoTo, He3abaBHO NOTbPCETe Nekapcka NoMOLL.

BHuMaHme: MpogyKTbT MMa OXNaaMTeriH1 OTBOPU B AOMNHaTa
yacT Ha Kopryca. iHcTanupaiTe namnara camo Ha
NOBbPXHOCT, KOSITO HE A0MYycKa NMPOHUKBAHETO Ha BoAa B
kopnyca. [JpbxTe NpoayKTa Aaned oT IOKBMU W 4p. NofoGHU.
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M18 ONESLDP

5.2BT signal mode
.EU: 230V

3APAOHO YCTP!
BE30MACHOCT

BO CNELUWNANHN YKA3AHUA 3A

He naxebpnsiiTe 13xabeHnTe akymynatopy B OrbHS Ui B Npy 61TOBUTE
otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pa3sto cbbupaHe Ha
CTapuTe akymyrnaTopy; Mons nonuTalite Balums cneuvanuaupan
ThprogeL.

CbC 3apsiaHOTO YCTPONCTBO MOraT Aa ce 3apexaar crefHuTe
akymynartopu:

Tun Ha Barepus Hanpexexne | HomuHaneH | Bpoit Ha
akymynatopa | Tvn knetka KanauuTtet | KkneTkuTe
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0 Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

CbC 3apsiBHOTO YCTPOICTBO 3 He Ce 3apexaar barepuu, KouTo He ca
3apexgaLm ce.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaropuTe 3aeaHo C MeTanHu npeameTy
(onacHoCT OT KbCO CbeanHEHNe).

B rHe3n0To 3a akymynaTopu Ha 3apsiaHUTe YCTpoicTBa He BuBa aa
nonaaat MeTarHI YacTy (ONacHOCT OT KbCO CheMHEHIE).

He oTBapsifiTe akyMynaTopy 1 3apsiaHW YCTPOUCTBA U MM CbXpaHsiBaliTe
caMo B Cyxu romeLLeHus. MaseTe rv oT Bnara.

He Gbpkalite B ypena ¢ TOKONpOBOASLLM MPEAMETH.

AKO aKymyrnaTopbT e MOBPE/EH, He I0 3apexaaiiTe, a BeaHara ro
CcMeHeTe.

Mpeau Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe ypeaa, CBbp3BaLLys kaben,
aKyMynaTopHIst NakeT OT yabmkuTeneH kaben u Lencen 3a nospeaa 1im
cTapeeHe. MoBpefeHnTe YacTi Aa ce NonpaBsT camo OT CreLmanmcr.

BuHaru noctassiite 3apsigHOTO YCTPOIACTBO Ha paBHa 1 Aobpe
npoBeTPeHa NoBbPXHOCT (Hanpumep HE Ha cegankara Ha asTomoburna).

He nocraBsiiTe npeameTy, kato Hanp. sikeTa, BbpXy 3apsiaHoOTO
YCTPOWCTBO MK akymyriaTopHaTa batepms.

"YpeabT MOXe Aa Ce Non3sa oT NuLa Ha noBeLie OT 8 roAnHW 1 oT Nuua ¢
HamareHn 13NLECKM, CETUBHI MM YMCTBEHY CIOCOBHOCTI N nnnca
Ha ONWUT 1 / UNK 3HaHWs, ako Te BUBAT KOHTPONMPaHK U ca
VHCTPYKTUpaHW 0THOCHO 6e3onacHata yvotpeba Ha ypena v ca pasbpanu
Npou3TULIALLMTE BCMEACTBIE Ha TOBA OMACHOCTM.

[leuara He Tpsabaa fa urpasT ¢ ypeaa. MouucteaHe 1 nopabpxaHe He
TpsibBa Aa ce 13BbpLLBA OT Aelia 6e3 Habnioneve."

Npeaynpexaenve! 3a fa usberHete onacHoCTTa OT Noxap, NPeau3BukaHa
OT KbCO CbEAVHEHIE, KaKTO W HapaHsABaHATA W NOBPEAUTE Ha NPoayKTa, He
noTansiiTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMynaTopHa Gatepust unm
3apAAHOTO YCTPOICTBO B TEYHOCTM U CE MOTPIDKETE B YpeauTe 1
akymynaTopHuTe Gatepu a He nonagar TeYHOCTU. TeuHocTuTe,
MPEV3BUKBALLI KOPO3US UMW NPOBEXAALLM ENIEKTPUYECTBO, KaTo ConeHa
B0, OMPEAENEH XuMIKany, 130emnBaLLy BeLLECTBa Uk NPOLYKTU,
ChbpXKaLLy 13benBaLLy BeLecTsa, MOraT 4a NpeaussukaT KbCo
CheanHeHue.

OPYI' YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT

I'Ipe,u,m 3ano4yBaHe Ha KakBuUToO € fa e paGOTVI no MawuHata
n3Bagete akymynaropa.

He naxebpnsiite nsxabeHnTe akyMynatopy B OrbHS Unv B Npu
6uToBuTe oTnaabum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopu; Mons nonutaiTe Bawus
crneumanusnpaH TbproeeLl.

He CbXpaHﬂBaVITe aKymynatopute 3aeiHO C MeTallH1
npegmeTu (OI'IaCHOCT OT KbCO C'beLl.I/IHeHVIe).

3apexpaalite cCMeHsLMTE ce akymynaTopHu 6atepum camo ¢
npurogeHuTe 3a ToBa 3apaaHu yctponctea Milwaukee ot
chbluaTa cucTeMHa cepusi. He 3apexpaaiite 6atepum ot apyru
cucTemm.

Mpw ekcTpeMHO HaToBapBaHe UIn eKCTpeMHa Temnepartypa ot
NOBPEAEHN akyMynaTopu Moxe Aa u3tede batepuitHa TeYHOCT.
Mpwn gonup ¢ TakaBa TEYHOCT BeAHara N3muiiTe ¢ Boaa u
canyH. [Npy KOHTaKT C 04MTe BeAHara usnnakeaiite cTapaTenHo
Haii-manko 10 MMHYTU 1 He3abaBHO NoTbpCceTe nekap.

Mpeaynpexaexune! 3a ga nsberHete onacHocTTa OT Noxap,
npeamsBrKaHa oT KbCO CbeAMHEHUE, KaKTO U HapaHsBaHUATa U
NOBPeAWTE Ha NPOAYKTa, He NoTansiTe UHCTPYMEHTa,
CMeHsiemaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsigHoOTo
YCTPOWCTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUXKETE B YpeanuTe u
aKkymynatopHuTe 6atepum fa He nonagat TeYHOCTU.
TeyHocTUTe, NPEAM3BMKBALLM KOPO3WS MU NPOBEXAALLM
€neKTPMYECTBO, KaTo CorneHa BoAa, onpedeneHn Xumvkanm,
136enBallm BellecTBa Unv NpoayKTH, Cbabpxally n3bensatim
BELLECTBa, MoraT Aa Npean3BuKaT KbCO CbeMHEHME.

N3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AKymynaTopHata namna Moxe Aa CBETU HE3aBUCUMO OT
€NEeKTPUYECKO 3axpaHBaHe.

OcBeH TOBa, 3apsiHOTO YCTPOCTBO MOXE Aa 3apexaa
onpegerneHn cMeHsieMu akymynatopHu 6atepum Milwaukee.

Toswn ypen Moxe Aa ce W3Morn3ea no npeaHasHayeHe camo
KaKTO € NOCOYeHO.

OEKNAPALIUA 3A TBETCTBUE HA EO

C Hactosiwoto Techtronic Industries GmbH geknapwpa, ve
TO3K TN paguocbopbxeHne M18 ONESLDP e B cboTBeTCTBUE
¢ Avipektnea 2014/53/EC. LisinocTHmsT TekcT Ha EC
[eKnapauusita 3a CbOTBETCTBME MOXE Aa Ce Hamepu Ha
cnenHvst HTepHeT agpec: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

3a noseye nHopmaumsi oTHOCHO dyHkumsaTa ONE-KEY Ha
TO3W UHCTPYMEHT NpoYETETE NPUIIOKEHOTO PHKOBOACTBO 3a
6Bbp3 CTapT MK HK NOCETETE B MHTEPHET Ha aApec Www.
milwaukeetool.com/one-key. 3a na usrernure ONE-KEY
npunoxeHneTo Ha Bawms cmapTtdoH, noceterte app store unu
google play.

AKO Ce CTUrHe [0 enekTpocTaTUYHU paspexaanus, Bluetooth
Bpb3KaTa ce NnpekbeBa. B TakbB cnyyaii Bb3cTaHoBeTE
BpBb3KaTa pbyYHO.

Wuaukauua ONE-KEY™

CwHs cBeTnvHa BesxuyHaTa Bpb3ka e akTUBHa U
MOXE [ia Ce HacTpou Ype3

npunoxeHneto ONE-KEY ™.

CUHbO npemureaHe VIHCTPYMEHTBLT KOMYHUKMPa C
npunoxexHneto ONE-KEY™.

YepseHo
npeMureaHe

WHCTPYMeHTBT e BGrokupaH no
cbobpaxeHusi 3a 6e3onacHoCT n
MoXxe Aa ce Aebriokupa ot oneparopa
ypes npunoxeHneto ONE-KEY ™,

LI-ION AKYMYJTIATOPU

AKymynaTopuTe ce [OCTaBST nomny3apeaeHu. CBETOANOALT Ha
akymyrnaTopa nokassa CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe.

Ako aKkymyrnartopHaTta GHTSPMH He Ce u3nonssa no-Abnro
Bpeme, T4 Cce NpeBKnYyBa B CbCTOAHUE Ha MOKOM.

Mpv nbnHO paspexaaHe akymynatopHata batepus
aBTOMaTUYHO Ce U3KMioYBa (He e Bb3MOXHO Abnboko
paspexaaHe).

Mpu KpaiiHW HaToBapBaHUA akyMynaTopbT MOXe CUMHO Aa ce
Harpee. B TakbM criyyaii akymynaTtopbT U3KIouBa.

ToraBa akyMynaTopbT Aa Ce BKIHOUBY KbM 3apsiAHOTO
YCTPOWICTBO, 3a fja Ce [03apeam W akTUBMpa.

CbCTOsIHMETO Ha 3apexaaHe MOXe [a Ce NpoBepy, KaTo ce
HaTucHe BYTOHBLT Ha akymynaTtopHata 6atepus. 3a LenTa
GaTepusiTa MOXe [a OCTaHe B ENEeKTPOMHCTPYMEHTA, HO TpsibBa
[a Ce U3KIoYM Hali-Manko 1 MUMHyTa npeay ToBa (MHave
noKasaHMeTo HAMa Aa € TOYHO). YMCcnoTo Ha cBeTelwms
CBETOAMOAA ONMCBa CbCTOSIHNETO Ha 3apexaaHe. Ako
CBETOAMOAbT MUra, TOBa € CUrHas, Ye MakCUMarnHusT peseps
OT MowHocT e 10%.

Mo NPUHLWMN BaX1 CNEAHOTO: ako Cref NocTaBsHe Ha
akymynaTopHaTa 6atepysi ENeKTPOMHCTPYMEHTBT He paboTi,
nocrtaeeTe Gatepusita B 3apsiiHOTO YCTPOCTBO. Toraea
nokasaHusTa Ha 6atepusita U Ha 3apsiAHOTO YCTPOCTBO Lue By
[fafat uHhopMaLms 3a CbCTOSIHUETO Ha 3apexaaHe Ha
6aTtepusiTa.

lMpu HKCKM TemMnepaTypu MoXeTe Aa NpoabkuTe pabota ¢
HamarneHa MOLLHOCT.
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XAPAKTEPUCTUKUN HA 3APEXOAHE

Crien nocTaBsiHe Ha akyMynaTopa B rHe310TO Ha 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO akymMynaTopbT Ce 3apexnaa aBToMaTniHo
(4EPBEHUAT CBETOAMOL CBETW HEMPEKbCHATO).

AKO B 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO Gbe NoCTaBeH TBbpAE TOMbN
1NV TBbpAE CTyAeH akymynatop (4epBeHata LED-uHavkaums
mura), NpoLECHT Ha 3apexaaHe 3ano4Ba aBTOMaTU4HO, KoraTo
aKymynaTtopbT JOCTUrHe Heobxoanmara Temneparypa Ha
3apexaaHe. (0°C...60°C). MakcumanHusT Tok Ha 3apexaaHe
npoTKYa, Korato Temneparypara Ha akymynaropa e Mmexay
5...40°C.

BpemeTo 3a 3apexaHe 3aBUCKU OT Temnepartyparta Ha
6aTepvaa, OT BMAa 1 1 OT TOBa, 40 KakBa CTeneH T8 e
M3TOLLEHa.

KoraTo akymynaTtopHarta 6aTepusi € 3apefeHa HambrHo,
CBETOAMOALT Ha 3apSIAHOTO YCTPOMCTBO CE MPEBKIOYBA OT
UepBeHa Ha 3ereHa CBETNNHA, @ CBETOAMOAMTE Ha
akymynatopHata GaTepus yracear.

Batepusita Mmoxe Aa 6bae n3BaaeHa oT ypeda 3a 3apexaaHe
no Bcsiko Bpeme. batepunte Ha Milwaukee HamaT edpekT Ha
JnameTTa“, ako 61BaT npesapexxaaHu, Npeav Aa ca HambIIHO
natolleHu. BatepusTa He e Heobxoammo Aa 6bae HanbHO
n3ToLLeHa, npeamn Aa Moxe Aa 6bae nocTaBeHa B 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO.

Ha npakTuka e Hain-go6pe aa nssagute Gatepumnte ot
3apsHOTO YCTPOCTBO U Aa MO U3KITIOYNUTE OT eflekTpuyeckara
Mpexa, Korato Te He ca B ynoTpeba. Ho gopu 1 aa octaeute
6aTepusTa B CBbP3aHOTO 3apsiAHO YCTPOWMCTBO HIMa OMacHOCT
OT LWeTH.

AKO CBETOAMOABLT MUra NocneaoBaTENHO B YepBEeHO/3eneHo, To
1nu akymynatopHata 6atepusi He e puKkcpaHa Aokpait, unu e
Hanuue HEU3NPaBHOCT Ha akymyrnaTopHaTta Gatepusi U Ha
3apagHOTO YCTpoiicTBO. Mo cbobpaxeHus 3a 6esonacHoCT
BeJHara usBagere ot ynorpeba 3apsigHOTO YCTPOWUCTBO U
akymynaTtopHaTta 6atepus 1 Bb3noxeTte NpoBepka B KNMUEHTCKU
cepsu3 Ha Milwaukee.

LED CMmMBONn

HenpekbcHaTa 3apexgaHe B xof,

YepseHa

cBeTnuHa

HenpekbcHaTta 3apexaaHeTo e NpUKIoYeHo

3eneHa cBeTinHa

Bbp3o murawa
YepBeHa
CcBeTNUHa

6aTepusTa e npekaneHo
Tonna/ctyaeHa -
3apexaaHeTo Lue 3arnoyHe,
korato 6aTepusita 4OCTUTHE
npaBuHaTa TemnepaTypa 3a

g

3apexaaHe
BaBHo muraia 6aTepusTa He 3apexaa -
YepBeHa 3apexaaHeTo Lue 3anouHe,
cBeTnMnHa KoraTto nbpBata batepusi e
HanbMHO 3apeaeHa
MocnenosatenHo  6aTepusTa e noBpeaeHa Unu
. Muraiia ceetnimHa  aedpektHa
‘ B YEPBEHO 1
3eneHo

AKYMYJIATOPU

AKYMynaTopu, KOUTO He ca Mor3BaHm No-AbIro Bpeme, npeam
ynotpe6a aa ce Ao3apeasT.

Temnepatypa Hap 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynatopa. [Ja ce 136srea no-npoabIHKUTENHO HarpsiBaHe
Ha CITbHLE WK OT OTOMMEHVe.

MoaabpxaiTe YUCTU NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymyrnaTopa.

3a onTumanHa NpoAbIKUTENHOCT Ha XUBOT cref ynotpeba
GaTepunTe TpsibBa Aa ce 3apedsT HambIHO.

3a Bb3MOXHO MO-Abnra NPOAbIMKUTENHOCT Ha XKUBOT
6atepunTe TpsibBa Aa ce usBaxaaT OT ypeaa creq 3apexaaHe.
Mpu cbxpaHeHne Ha GaTepunTe 3a noseye ot 30 AHW:
cbXpaHsiBaiiTe 6atepusita npu npubn. 27°C 1 Ha Cyxo MACTO.

CobxpaHsBaiiTe 6atepusTa npu 30 o 50 % ot 3apsga.
3apexpaiite 6aTtepusita Ha Bceku 6 Mecela.

NPEBO3 HA JINTUEBO-WOHHU BATEPUU

JInTneBo-NoHHUTE BaTepumn ca npeaMeT Ha 3aKOHOBUTE
pasnopeabv 3a NpeBo3 Ha OnacHW ToBapw.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepun TpsbBa Aa ce U3BbPLLBA B
CBHOTBETCTBME C MECTHUTE, HALIMOHAMHUTE U MEXAyHapoaHUTe
pasnopeabu 1 pernameHTH.

MoTpebutenute morat ga npeBo3Bat Te3n 6atepuu No NbTA
6e3 AOMbHUTENHN N3NCKBAHNS.

MpeBo3bT Ha NUTUEBO-NOHHK BaTepumn OT TPaHCMOPTHM
KOMMNaHuM e NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeabuTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapy. MoaroToBkata Ha NpeBo3a u
camusiT NpeBo3 TpsbBa fa ce N3BbpLUBAT caMo OT 0byueHn
nuua. Uenusat npouec Tpsibea aa e nog npodecnoHaneH
HapA3op.

CnasBalite crnegHuTe U3NCKBAHUS npu NnpeBo3 Ha 6aTepV|v|:

* YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alUUTEHN U U30NUPaHY, 3a Aa
ce n3berHe KbCo CbeanHeHue.

* YBepeTe ce, Ye HsiMa OMacHOCT OT pa3MecTBaHe Ha
GaTepusiTa B onakoBkara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeaeHn GaTepun Un TakBa C TEYOBE.

Ob6bpHeTe ce KbM Ballata TpaHcnopTHa KOMnaHus 3a
LOMbITHATENHM UHCTPYKLMK.

3AXPAHBAHE OT ENNEKTPUYECKATA MPEXA

B pexuM Ha 3axpaHBaHe OT enekTpuyeckata Mpexa e
Bb3MOXHO HAKOIKO Namnu Aa 6baat cBbpaaHi NoMexay Cu.
Mons, umaitTe npeasug M3GPOEHNTE rPaHUYHN CTOMHOCTU.

230V
npeanasuTen MakcumareH 6pon namnu
10A 6
16A 10
NOAOPBXKA

Mpv BpBb3KM TMN Y:

AKO BBHLUHMAT rbBKaB kaben unu kabenbT Ha namnata e
noBpeaeH, To Moxe Aa 6bae CMEHeH camo OT NMPOU3BOAUTENS
UMK HEroBUSI CEPBM3, UNKW OT NULE C KBanudwmkauws,
PaBHOCTOMHA Ha TAXHaTa, 3a Aa bbae nsberHata eBeHTyanHa
onacHoCT.

BHumaHue! OnacHocT oT TOKOB yAap.
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CBETNUHHUAT U3TOYHMK Ha Ta3n namna Moxe Ja ce CMeHsi
CaMo OT NMPOU3BOANTENS UMW CEPBU3 HA NPOU3BOANTENS, UNK
OT NnuLe C PaBHOCTONHA KBanudgukaums.

[a ce n3nonssat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHu
YyacTu Ha. EnemeHTy, unsita nogMsiHa He e onucaHa, aa ce
dapar 3a nogmsiHa B cepBu3 Ha Milwaukee (BuxTe Gpoluyparta
"MapaHuus v agpecy Ha cepeuan).

Mpn HeobxoaMMOCT MoXeTe a nouckare cxema Ha
erieMeHTUTe Ha ypeaa npu nocoyBaHe Ha 0603HaueHre Ha
MallvHaTa 1 WwecTundpeHns Homep Ha Tabenkara 3a
TEXHUYEeCKkU faHHu OoT Balumsi cepBr3 unv AMPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, l'epmanus.
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BHUMAHME! MPEOYNPEXAEHME! ONMACHOCT

Mpepaw nyckaHe Ha ypena B AeiicTBIE Mons
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMSTa 38
13norasaHe.

I'Ipe,um KaKBuUTO N [ja € paﬁom no MalunHata
n3Bagere Liencena ot KOHTakKTa.

Mpeau 3anoyBaHe Ha KakeBuTo € Aa e paboT no
MallmMHaTa u3saaete akymyraropa.

" AR

He rneparTte BbB BKIOYEHNA U3TOYHWK HA CBETNMHA.

=
2
5

He nornbLuainte nnockara 6atepus!

3apsaHo yCTponcTBO

EnekTpouHCTpyMeHT oT 3awmTeH knac Il
EneKTpouHCTpYMEHT, Npu KOWTO 3aluuTtara ot
€neKTpUYECcK yaap 3aB1ch He CaMo OT OCHOBHaTa
“3onaums, a n ot 06CTOATENCTBOTO, Ye Ce 13nonasat
[OMBITHUTENHN 3aLLMUTHN MEPKW KaTo ABOVHa
130naLms Unu ycuneHa usonaums.

Hsma nprcnocobnenve 3a npucbeanHsBaHe Ha
3aLLMTEH NMPOBOAHMK.

BEESE

“~ EC (npopykToB kog 4000 5100 67)
15 IP 40 OTBOpeH Kanak -> knac Ha sawyta IP40
,3 4

EC (npopykToB kog 4000 5100 67)
3arBopeH kanak -> knac Ha 3awura IP54

“Ls |Ips4

&=/ OtnagbuuTe oT Gatepuu, oTnagbLMTe OT

ﬁ‘ €eneKTPUYECKO W enekTPoHHO obopyasaHe He TpsibBa

.o [a ce U3XBbpnAT 3aefHo ¢ brToBuTe OTNaAbLN.
O\ OtnagbuuTe oT Gatepuu, oTnagbLUnUTe OT
€MeKTPUYECKO M eNnekTPOHHO obopyasaHe Tpsibea Aa
ce CbbMpaT 1 U3XBLPNAT pasaerHo.
Mpeam n3xBbPISHETO OTCTPaHsBaNTE OT ypeauTe
oTnagbuuTe OT Gatepuu, oTnagbLmTe OT
akymynaTtopv 1 namnure.
WHdbopmupaiiTe ce OT MeCTHUTe cny6u unu ot cBos
cneuuanuanpaH TbproBeL, OTHOCHO hupmMuTe 3a
peLMKnMpaHe n MecTara 3a cbbupaHe Ha oTnagbLUy.
B 3aBMCVMOCT OT MeCTHUTE pasnopeadu, TbproeLmMTe
Ha ApebHO MoraT ca 3aAbMkeHun Aa npuemar
6e3nnaTHo BbpHaTUTE 06paTHO OTNagbLy OT 6atepum
1 OT eNEKTPUYECKO U ENEKTPOHHO 0BopyaBaHe.
[laViTe CBOS NPUHOC 3@ HamMarnsBaHETO Ha HyXauTe oT
CYPOBWHY Ype3 noBTopHaTa ynotpeba un
peLmKknupaHeTo Ha Balumte otnagbuy oT Gatepum n
oTnagbLy OT ENEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO
obopyasaHe.
OtnagbunTe oT 6aTepun (Hali-Bede NMTUEBO-AOHHUTE
6aTepun) 1 oTNaAbLKTE OT ENEKTPUYECKO U
€neKTPOHHO 06OPYABaHE ChAbPXKAT LIEHHU
PEeLMKNMpaLLy ce MaTepuani, KouTo Morat Ja
NOBMWSISIT OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa cpeaa v Ha
BalwueTto 3apaBe, ako He ce U3XBbPISAT N0
€KOMorocbo6paseH HauvH.
Mpenu n3XBBPNISHETO KaTo OTNaAbK U3TPUITE OT
Balums ynotpebsiBaH ypen eBeHTyanHo HannyHuTe B
HETO NNYHU AaHHW.

15A 6aBHO GyLLOH

CBETIMHHUST U3TOYHIK 1 KOHTPOTHOTO

X @ YCTPOMCTBO He Morat Aa Gbaar
MOAMEHSIHN.

IMpoayKTHT ChAbPXKA CBETAMHEH

9&, @ M3TOYHUK OT KINac Ha eHepruiiia

ecpekTmBHoCT D.

EBpOﬂeVICKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBME

BpuTtaHcku 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

YKpauHCKu 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO-a3VIaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

=
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DATE TEHNICE LAMPA CU ACUMULATOR

Timp de iluminare cu doua baterii complet incarcate (9,0 Ah)
Modul 3 treapta inalta
Modul 2 treapta mijlocie

Modul 1 treapta Joasa..........cooeereiiieeiieeseeee e

Flux luminos
treapta nalta
treapta mijlocie

M18 ONESLDP

.3
.7,
4

oo,
jem i s

...9000 Im
4800 Im

treapta joasa
Indice de redare cromatica....
Temperatura de culoare
Functionare la priza
Tensiune
Tensiune de iesire nominala..
Curent de iesire nominal
Putere absorbitd nominala..
Functionare cu acumulator
Putere absorbitd nominala..
Tensiune acumulator ...
Banda de frecventa Bluetooth
Putere la Tnalta frecventa
Versiune Bluetooth ..........
Intrare curent alternand .....
Putere nominala de iesire Incarcator pentru acumulator.
Incarcator tensiunea de iesire ..
Curent de incarcare rapida.......
Timp de incarcare baterie (5,0 Ah)..
Timp de incércare baterie (6,0 Ah)..
Timp de incarcare baterie (9,0 Ah)..
Greutate fara baterie ...........ccccccocveeene
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah) .
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (5,0 Ah) .
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (9,0 Ah) .
Grad de protectie...

N AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale
grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INDICATII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU LAMPA
CU ACUMULATOR

m Atentionare: Nu indreptati niciodata fascicolul luminos
direct inspre persoane sau animale. Nu priviti in fascicolul
luminos (nici macar de la distantd mai mare). Privitul in
fascicolul luminos poate provoca raniri grave sau chiar
pierderea vederii.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip

nasture cu ioni de litiu. O baterie noua sau

consumata poate cauza arsuri interne severe si
poate conduce la deces in mai putin de doua ore, in cazul
n care este ingerata sau patrunde in organism. Intotdeauna
asigurati capacul bateriei. Daca nu se inchide in siguranta,
ntrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile si nu
le Iasati la indemana copiilor. In cazul in care aveti
suspiciunea ca bateria a fost inghitita sau a patruns in corp,
consultati imediat un medic.

Atentie - acest produs este prevazut cu orificii de racire
dispuse pe partea inferioara a carcasei. Instalati aceasta
lampa doar pe suprafete care nu permit patrunderea apei in
carcasa. Tineti produsul la distanta de baltoacele de apa
etc.
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1P40/1P54

INCARCATOR PENTRU ACUMULATOR INSTRUCTIUNI
DE SECURITATE

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
fnconjurator.

Urmatoarele pachete de acumulatori pot fi incarcate cu
acest incarcator:

Acumulator | Tipul de Tensiune Care da Numarul
celule acumulatorului de
baterie elemente

ale

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5

M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5

M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5

M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5

M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

Nu Tncercati sa incarcati acumulatorii nereincarcabili cu
acest incarcator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu se permite introducerea nici unei piese metalice in
locasul pentru acumulator al incarcatorului. (risc de
scurtcircuit)

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Nu atingetti aparatul cu obiecte conducatoare de
electricitate.

Nu incarcati niciodata o baterie deteriorata. Inlocuiti cu una
noua.

Tnainte de utilizare, verificati masina, cablul si stecarul
pentru orice defectiuni sau uzura a materialului. Reparatiile
vor fi efectuate numai de catre agentii de service autorizati.

Depuneti intotdeauna incarcatorul pe o suprafata plana si
bine aerisita (deci, de exemplu NU pe scaunele din
automobil).

Nu puneti obiecte, de exemplu o jacheta, pe incarcator sau
acumulator.

Aparatul poate fi folosit de copii incepand cu var-ste de 8
ani si de persoane cu dizabilitati fizice, senzoriale sau
mentale sau fara experienta si / sau cunostinte, daca
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite asupra
folosirii in siguranta a aparatului si pericolelor care pot
rezulta.

Copiii nu au voie si se joace cu aparatul. Curatarea si
intretinerea curenta efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
incarcatorul in lichide si asigurati-va s& nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si Tnalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

ALTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
ncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10
minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si
evitarea ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb sau
ncarcatorul n lichide si asigurati-va sa nu patrunda lichide
n aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa sarata, anumite substante
chimice si inalbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Lampa cu acumulator poate fi utilizata pentru iluminare
independent de o conexiune de curent.

Suplimentar, incarcatorul poate incarca anumite
acumulatoare reincarcabile Milwaukee.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Prin prezenta, Techtronic Industries GmbH declara ca tipul
de echipamente radio M18 ONESLDP este in conformitate
cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declaratiei UE de
conformitate este disponibil la urmatoarea adresa internet:
http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a
acestui instrument cititi instructiunile de start rapid incluse
sau vizitati-ne pe internet la www.milwaukeetool.com/
one-key. Aplicatia ONE-KEY App puteti sa o descarcati pe
smartphone-ul dvs. prin App Store sau Google Play.

Cand produsul este supus unei descarcari electrostatice, se
va deconecta comunicarea Bluetooth. Este necesara
resetarea manuala pentru reluarea acesteia.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu Modul wireless este activ si gata de
configurare cu aplicatia ONE-KEY ™.

Albastru
intermitent

Unealta comunica activ cu aplicatia
ONE-KEY™.

Rosu intermitent  Unealta este in modul blocare de
siguranta si poate fi deblocata de catre
utilizator prin aplicatia ONE-KEY ™.

LI-ION ACUMULATORI

Acumulatoarele se livreaza incarcate partial. LED-ul de la
acumulator indica starea de incarcare.

Daca nu se utilizeaza perioade mai lungi, acumulatorul se
va comuta pe starea.

Cand s-a descarcat complet, acumulatorul se opreste
automat (nu e posibila descarcarea de profunzime).

Sub sarcini extreme, acumulatorul se poate incalzi puternic.
Intr-un asemenea caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in
aparatul de incarcare.

Starea incarcarii poate fi cititd apasand butonul de pe
acumulator. Acesta poate fi [dsat in scula electrica in timp
ce se efectueaza citirea dar trebuie oprit cel putin un minut
fnainte (altfel afisajul va fi imprecis). Numarul ledurilor
luminate indica o stare de incarcare . Un led clipind indica o
rezerva maxima de energie de 10%.

Ca principiu general, dacé scula electrica nu functioneaza
dupa inserarea acumulatorului, atunci acesta trebuie pus in
incarcator. Afisajele de pe acumulator si incarcator vor
furniza informatji despre starea acumulatorului.

La temperaturi scazute functionarea poate continua la
randament redus.
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CARACTERISTICI DE INCARCARE

Dupa introducerea acumulatorului in locasul lui din
incarcator, acumulatorul se va incarca automat (LED-ul rosu
aprins permanent) .

Cand un acumulator rece sau fierbinte este introdus in
incarcator (becul rosu clipeste), incarcarea va incepe
automat odata ce bateria atinge temperatura corecta de
incarcare (0°C...60°C). Curentul maxim de incarcare trece
cand temperatura bateriei este intre 5°C and 40°C.

Timpul de incarcare depinde se temperatura acumulatorului,
de gradul de descarcare al acestuia si de tipul
acumulatorului.

Odata ce bateria este complet incarcata , ledul de pe
incarcator se schimba de la rosu la verde iar ledurile de pe
baterie se sting.

Scoateti acumulatorul din aparat pentru a-l incarca cand
doriti. Acumulatorii de la Milwaukee nu au o functie de
"reamintire” cand sunt incarcati, inainte de a fi complet
descarcati. Deci acumulatorul nu trebuie sa fie complet
descarcat Tnainte de a-l pune in incarcator.

in practici este cel mai bine s3 fie scosi acumulatorii din
incarcator si ca acesta sa fie deconectat de la sursa de
curent. Dar nu se va produce vreo stricaciune daca un
acumulator raméane introdus in incarcatorul nedeconectat.

Daca LED-ul lumineaza intermitent rosu/verde, fie bateria
reincarcabila nu este inseratd complet fie exista o
defectiune la nivelul bateriei sau incarcatorului. Scoateti
imediat din functiune incarcatorul si bateria din ratiuni de
securitate si solicitati verificarea acestora intr-un centru
Milwaukee de asistenta pentru clienti.

LED SIMBOLURI

Lumina rosie
continua

proces de incarcare activ

Lumina verde
continua

proces de incarcare finalizat

Rosu intermitent bateria este prea calda/rece

rapid - procesul de incarcare va
incepe de indata ce bateria
atinge temperatura corecta
de incarcare

Rosu intermitent procesul de incarcare nu

lent este activ - incarcarea
porneste cand primul
acumulator este complet
incarcat

acumulator deteriorat sau
defect

Intermitent rosu/
verde alternativ

[ 3 _JEDAY
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ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie refncarcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din Tncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

» Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

 Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

« Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca
n alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaborati.

FUNCTIONARE LA PRIZA

Tn cazul functionérii la priza se pot conecta intre ele mai
multe lampi. Va rugam sa respectati urmatoarele valori
limita.

230V

siguranta numarul maxim al lampilor
10A 6

16 A 10

INTRETINERE

La conexiunea de tip Y:

Daca este deteriorat cablul extern flexibil sau cablul acestei
lampi, acesta are voie sa fie reparat doar de catre
producétor sau de serviciul clienti al acestuia sau de o
persoana cu calificare similara pentru a se evita pericolele.

a Atentie! Pericol de electrocutare.

Au voie sa inlocuiasca sursa de lumina a acestei lampi
numai producatorul sau agentul de service al acestuia sau o
persoana care poseda o calificare similara.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugdm contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte de
pornirea masinii

— Intotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de
I a efectua interventii la masina.

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
E lucrului pe masina

»

Nu va uitati in sursa de lumina pornita.

Nu inghititi bateria tip nasture!

ncarcator pentru acumulator

Scula electrica cu clasa de protectie Il.

Scula electrica la care protectia impotriva unei
electrocutari nu depinde doar de izolatia de baza,
ci si de aplicarea de masuri suplimentare de
protectie, cum ar fi o izolatie dubla sau o izolatie
mai puternica.

Nu exista un dispozitiv pentru conectarea unui
conductor de protectie.

UE (cod productie 4000 5100 67)

UE (cod productie 4000 5100 67)
Capac deschis -> clasa de protectie IP54

Deseurile de baterii, deseurile de echipamente
electrice si electronice nu se elimina ca deseuri
municipale nesortate.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice trebuie colectate separat.
Deseurile de baterii, deseurile de acumulatori si
materialele de iluminat trebuie indepartate din
echipament. Informati-va de la autoritatile locale
sau de la comerciantii acreditati in legatura cu
centrele de reciclare si de colectare. In
conformitate cu reglementarile locale retailerii pot
fi obligati sa colecteze gratuit bateriile uzate si
deseurile de echipamente electrice si electronice.
Contributia dumneavoastra la reutilizarea si
reciclarea deseurilor de baterii si a deseurilor de
echipamente electrice si electronice contribuie la
reducerea cererii de materii prime.

Deseurile de baterii si deseurile de echipamente
electrice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ
asupra mediului si sanatatii umane, in cazul in
care nu sunt eliminate in mod ecologic.

In cazul in care pe echipamente au fost
inregistrate date cu caracter personal, acestea
trebuie sterse Tnainte de eliminarea
echipamentelor ca deseuri.

3,15 A-lent lovitura siguranta

Sursa de lumina si dispozitivul de
control nu pot fi schimbate.

Acest produs contine o sursa de
lumina din clasa de eficienta
energetica D.

Marcéa de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

=
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TEXHUYKN NOOATOLIMCBETUIIKA 3A AKYMYJIATOPOT

Bpeme Ha ocseTnyBatbe co fiBe LienocHo HanonHeTy 6atepuu (9,0 Ah)
Mopaycoayc 3 BUCOKO HMBO
Mopaycoayc 2 cpegHo HUBO
Mopgycoayc 1 HUCKO HUBO

CsetnoceH Tok
BMCOKO HWBO
CPeaHO HUBO
HUCKO HWBO

MHpekc Ha penpogykuuja Ha 6oja .

Temnepartypa Ha 6ojaTa

Pabota BO enekTpuyHa Mpexa
HanoH
HoMuHaneH n3neseH HamoH .
HomwuHanHa nanesHa ctpyja

HOMMHaNHA BME3HA MOKHOCT .......ooiueeiieiieenieeeieesieeenieeniees s

Pabora Ha 6aTepuja

HoMMHaNHa BME3HA MOKHOCT .......ccvueeiiieeiieaiieenieesieeenieeseees s

Bontaxa Ha 6atepujata
dpekBEHTHA NeHTa ((PPEKBEHTHU NeHTH) 3a BnyTyT
BUCOKO(PPEKBEHTHA MOKHOCT ........ceuvennne
Bepawja bnytyT

OnpepneneH BHec anapar 3a NonHewe
M3ne3HnoT HamoH 3a norHewe
Tek Ha 6p30 nonHere
Bpeme notpebHo 3a nonHewe Ha batepujata (5,0 Ah).
Bpeme notpebHo 3a nonHewe Ha 6atepujata (6,0 Ah).
Bpeme notpebHo 3a nonHewe Ha 6atepujata (9,0 Ah).
TexrHa 6€3 BATEPUIA ......ovvreeeiiiiieee e

TexwvHa cnopen EMTA-npoueaypata 01/2014 (2,0 Ah).
TexxuHa cnopeg EMTA-npoueaypata 01/2014 (5,0 Ah).
TexwuHa cnopen EMNTA-npouenypata 01/2014 (9,0 Ah).
3awTtutHa knaca

N NPEOYNPEQYBAHSE! npouutajre ru cute
6e36e4HOCHM ynaTcTBa, UHCTPYKLUW, UNyCcTPaLun n
cneuundmkauum 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
noYnTyBak-e Ha NoJoNy HaBefeHWTE ynaTcTBa MoXe Aa
npean3BrKa enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHu
nospeau.

YyBajTe ru cute npeaynpeayBakba M ynaTcTBa 3a
ynortpe6a.

CNEUWJANHU BE3BEAHOCHU UHCTPYKLIUU 3A
CBETWUIIKA 3A AKYMYJIATOPOT

m MpeaynpepyBawe: HAKOraLl He ro Haco4yBajTe
CBET/IMHCKMOT 3paK AVPEKTHO Ha NLa HUTY XMBOTHW. He
rnefajTe BO CBETIIMHCKUOT 3pak (He npaBeTe ro Toa HUTY of
nororiemMa opganeyeHocT). MneaaweTo Bo CBETNNHCKUOT
3pak Moxe Aa npeanssuka CeprosHn NoBpean unu rybetse
Ha cunara 3a rmefare.

NMPEAYNPEOYBAHWE! OBoj ypen coapxu
nMTUyMcKa Kkenvcka 6atepuja.

Hosata unu ynotpebeHata 6atepuja moxe ga
npeausBrka CepMOo3HN BHATPELLHW M3ropeHuuM 1 Aa aoseae
[10 CMPT BO LUTO MasiKy Kako [Ba Yaca, ako ce nporonta unm
Brierysa Bo Tenoto. Cekorall NpuLBpCTETE ro KanakoT Ha
6aTepujaTa.

Axko Toa He ce 3aTBOopa 6e3beaHo, NpecTaHeTe aa ro
KOPUCTUTE ypenoT, OTCTpaHeTe rm Gatepunte U vyBajTe ro
nopaneky of Aeua.

Ako mucnuTe geka batepunTe ce NPoronTaHn unu ce
Brie3eHn BO TeNoTo, BegHal nobapajte MeamumMHcka
MOMOLLI.

BHuMaHue - 0BOj NpoM3BOA, Ma pasnagHu OTBOPK KOu ce
HaorfaaT Ha AONHWOT Aen oA KykuwTeto. MHcTanupajte ja
cBeTunkaTa caMmo Ha MoBpLUMHA, Koja LITO HeMa Aa [03BOSU

M18 ONESLDP

................... 6 dBm
........ EU: 230V

npogvpare Ha Boaa BO KykuwTeTo. YyBajTe ro npom3sogoT
nopaneky og 6apv u cn.

AMAPAT 3A MNOJIHEHWE YNATCTBO 3A YINIOTPEBA

He rv ocTaBajte nckopucteHnte 6atepum Bo AOMALLHWUOT
oTnag u He ropete ru. QuctpubyTtepute Ha Milwaukee rm
cobupaat cTapuTte 6aTepum, CO LWITO ja LWTUTAT HawaTta
oKonuHa.

CnepHute 6aTepun Moxe Aa ce MonHaT co OBOj NOMHaY:

Bug Ha KneToyeH HamnoH HoMuHaneH | BpojHa
Garepuja ™n Kanauuter | KreTku
M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5

M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5

M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5

Co 0BOj NornHay He ce obuaysajTe Aa NonHUTE 6atepumn kom
He ce HarnojyBaar.

He rv uyBajTe GatepunTe 3aefHO CO METaNHW NpeaMeTH
(pu3KK of KpPaToOK CMoj).

MeTanHu napumka He cMeaT Aa HaBnesaT BO AEroT 3a
nonHere Ha 6atepuja (py3vK o KpaTok Cnoj).

He rv oTBOpajTe HacunHo 6aTepunTe 1 NonHayMTe, U
4yBajTe r'm caMo Ha CyBO MecCTo. HYyBajTe rm nocTojaHo cyBMu.

He ro ponwupajte anatoT co npegMeTn Kou ce NpoBOAHWULN
Ha cTpyja.
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He nonHeTe owTteTeHnTe GaTepI/II/I. 3ameHeTe v co HOBW.

Mpen ynotpeba npoBepeTe Aanu mMaluvHata, kabenot u
NPVKNYYOKOT Ce UcnpaBHU. AKO Ce OLUTETEHW [O3BONEHN Ce
nonpaBkW UCKIMYYMBO Of aBTOPU3UPAHUOT CEepBHC.

MonHayoT cekorall Aa ce nonara Ha pamMHa 1 Ha NoBpLUMHA
co gobpa BeHTUNauwja (3Haum Ha npumep HE Ha
aBTOMOBMIICKO ceamLuTe).

[la He ce cTaBaaT NpeaMeTu, Kako Ha np. jakHa, Bp3
nonHa4oT unu Bp3 6atepujata.

OBoj anapat Moxe Aa ro kopucTar Aelia Ha Bo3pacT of 8
FOAVHM W Harope, Kako 1 Nuua co HamaneHu NeuxuYKM,
CEH30PHW UIMU MEHTaNHKU CNOCOBGHOCU UMW CO HEJOCTATOK
Ha UCKYCTBO U / UNW 3Haekse, AOKOMKY Ce NoA HaA30p unv
[nokonky aobune ynartctsa 3a 6e3beaHa ynotpeba u rm
cpaTune noTeHUmMjanH1Te onNacHoCTH WTo 61 npousnerne
o ynotpebara.

[lella He cMee fja cu Urpaart co anapartoT. YucTere 1
oApXyBak-e Ha anapaToT He cMee Aa BpLuaT Aeua 6e3
COOABETEH HafA3op.

MpepynpeayBawe! 3a a nsberHete onacHocta og noxap,
0[} HapaHyBatba UK Of OLUTETYBaHEe Ha NPOU3BOAOT,
KOWLUTO M1 cO3AaBa KpaTokK Croj, He ja noTonyBsajTe BO
TEYHOCT anarkarta, 3ameHnueara 6arepuja Unu NOMNHayoT 1
nasete BO ypeauTe 1 Bo 6atepumte Aa He NPOHUKHyBaaT
TeYHOCTU. KOPO3MBHYM MW €NeKTPOCIPOBOASIMBI TEYHOCTH,
Kako cosfieHa Boga, OAPeAEeHN XeMuKkanum, nsbenysadku
npenapaTty Uy NPou3BoAM KoM coapkaT usbenyBadku
CyncTaHuumn, Moxar Aa NpeausBrKaaT KpaTok Croj.

OCTAHATU BE3SBEOHOCHU HAMMOMEHMU

W3BageTe ro 6aTepuckmoT CKIon npeg oTroYHyBake Ha
KakoB U Aa e 3adhaT Bp3 MaluunHaTa.

He rv ocTtaBajTe uckopucteHute 6atepum BO 4OMALLHUOT
otnag u He ropeTe rn. Anctpubytepute Ha AEI ru cobupaat
cTapuTe 6aTepuu, CO LUTO ja WTUTAT HaLlaTa OKosMHa.

He v vyBajTe 6aTepumnte 3aegHO CO METaNHN NpeaMeT
(pP13unK of KpaTokK croj).

MonHeTe GaTepuu Ha NONMHEHE Camo CO MOMHaYY of UCTUOT
cucTeMkm acoptumar Ha Milwaukee co TakBa HameHa. He
nonHerte 6atepun oa Apyru CUCTEMM.

Kvucenunata of owTteTeHnTe 6aTepumnte Moxe Aa uctede
Npn eKCTpeMeH HanoH unu TemnepaTypu. [JoKonky aojaete
BO KOHTaKT CO McaTaTta, U3mMujTe ce BefHalll Co canyH U1
Bofa. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co 04MTe NnakHeTe rm y6aso
Hajmanky 10MVUHYTU 1 3a00MKUTENHO OAeTe Ha nekap.

MpepynpeayBatwe! 3a ga nsberHete onacHocTta of noxap,
0[] HapaHyBat-a UK Of OLUTETyBak€e Ha NPOU3BOAOT,
KOMLLTO I co3daBa KpaTok Croj, He ja noTonyBsajTe BO
TEYHOCT anaTkaTa, 3aMeHnmBaTa 6arepuja unu NONHayvoT n
naserte BO ypeauTe n Bo 6atepumnte Aa He NPOHUKHyBaaT
TeYHocTU. KOpO3MBHYM NN enekTpOCNpOBOASIMBI TEHYHOCTH,
Kako corieHa Bofa, oApeneHn Xxemukanum, usbenysadku
npenapaTtu unm NpoM3BoAMN Kou coapxar n3benysadku
CyncTaHuumn, Moxar Ja npeamnsBrkaat KpaTok Croj.

CNEUN®ULNPAHU YCITOBU HA YINOTPEBA

Cujanuuara Ha 6atepumn moxe Aa ce ynotpebysa v Kako
nocebHo pacseTHO Terno, 6e3 npuToa Aa ce KopucTn
npogomxeH kaben.

[lononHMTENHO, NOMHAYOT MOXe [a MOCMYXM U 3a NoNHeHe
Ha ogpeaeHu batepun oa npoussoamTenoT Milwaukee.

He ro kopucTeTe 0BOj Npoun3Boa Ha 61no koj Apyr Ha4ynH
OCBEH MPOMULLIAHWOT 3a HopMarHa yrnoTtpeba.

EK-OEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Techtronic Industries GmbH usjaByBa, feka pagnoto

Tun M18 ONESLDP cooaBetcTByBa co

navpektueata 2014/53 Ha EY. LienocHuoT TekcT Ha usjaBata
3a koHdopmuTeT Ha EY moxe ga ro Hajoete Ha cnefeHata
WHTepHeT agpeca: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

3a ga posHaeTe noseke 3a PYHKLMOHUPaHETO Ha
ONE-KEY Ha oBaa anatka, Be monvume npouutajte ro
ynaTcTBOTO 3a 6p30 CTapTyBake UMK NnoceTeTe Ha MHTEPHET
Ha: www.milwaukeetool.com/one-key. Annukauvjata
ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha BawwmoT cmapTtdoH
npeky App Store unu Google Play.

Ako fojae 0o eneKkTpocTaTcKo npasHere, Bluetooth
noBp3yBaheTo ke 6uae npekuHato. Bo TakoB cnyyaj,
NOBTOPHO BOCMOCTABETE ja BpckaTta payHo.

WUuaukaTtop ONE-KEY™

CuHO nocTojaHo
CBETNO

Be3}UYHMOT pexnm e akTUBeH U
noaroTBeH 3a KoHUrypmpare
npeky annukaumjata ONE-KEY ™.

CUWHO Tpenkayko
CBETNO

AnaTkaTta akTMBHO KOMYHWULMPa CO
annukauujata ONE-KEY ™.

LipeeHo Tpenkauko
CBETNO

AnatkaTa e 3aknyyeHa nopaau
6e36eHOCT M MOXeE Aa ja OTKIyun
oneparopoT Npeky annukauwjara
ONE-KEY™,

LI-ION BATEPUN

BatepuuTte ce ucnopayysaat A4€NYMHO HAMOMHETK.
JIEQ-oBuTe Ha GaTepwjaTa ja nokaxyBaaT cocTtojbarta co
NOSIHEHETO.

[loKorKy He ce kopucTeHu nogonr nepuog, 6atepun kom
MoXarT Aia ce nosnHar.

Kora ke ce ucnpasHat LenocHo, 6atepumte kou Moxat aa
ce NnonHaT aBTOMaTCKu Ce UCKIy4yBaaT (He € BO3MOXHO
TOTarHo UCMpa3HyBam-E).

Mop ekcTpeMHM onToBapyBaka Gatepujata MOXe MHOTy Aa
ce BxewwTn. Bo TakoB cnyyaj 6aTtepujata ce ncknyyysa.

Toraw ctaBeTe ja 6aTepujata BO ypegoT 3a NonHere 3a
NOBTOPHO Aia ja HarnoHWTe 1 aKTuBMpare.

HanonxetocTa Ha 6aTepunTe MoXe Aa ce Npo4nTa co
npuTUCKare Ha Konyeto Ha camarta 6atepuja. Taa Moxe Aa
ce OCTaBM BO EeKTPUYHUOT anapar Aofeka ce npoBepysa
cocTojbaTa npu NonHere, HO Mopa Aa ce U3BaaaT Hajmanky
eflHa MUHyTa npeq kpajoT (buaejkn ancnnejotr Hema ga
[aBa TouHu BpeaHocTH). Bpojot Ha JIE[l avoam BknyyeHu ja
o3HavyBa HanonHetocTa.TpenkaweTo Ha JIE[] o3HavyBa
MakcumarnHa pesepsa Ha eHepruja og 10%.

OnLwTo NPaBUMo € AOKOJIKY ENeKTPUYHUOT anapar He
paboTu no craBakeTo Ha BaTepujaTa, Toraw Taa Tpeba Aa
ce cTaBu BO nonHadvor. fiucnnejot Ha 6aTtepujata n
nonHavoT Torawl Ke Aagat uHdopmaumja 3a coctojbaTta Ha
6atepujara.

Mpu HUCKM TemnepaTypu Moxe Aa ce ycropu pabortarta.

KAPAKTEPUCTUKU HA NMONTHEWHLETO

Mo nocraByBameTO Ha GaTepujaTa BO NEXULITETO HA
NonHaYyoT, Taa ke 3ano4YHe aBTOMAaTCKM Aa ce NOHM (
upseHoTo JIE[] cBeTno octaHyBa BKIy4YeHO)
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AKO BO MOMHAYOT NOCTaBUTE MPEMHOTY NaaHa unu
nperpeaHa 6atepuja (Tpenkake Ha LipBeHaTa CBETUIKa), Toj
aBTOMATCKM Ke 3anoYHe Aa rv nosiHu UCTUTE OTKaKO
GaTepwjaTa ja nocTMrHana cooBeTHaTa Temneparypa 3a
HanojyBatbe (00C....600C). MakcmaneH npoTok Ha
eHepruja nNpu nosiHewe ce NoCcTUrHyBa Kora TemMneparypara
Ha BaTtepunTe e mery 50C 1 400C.

BpemeTo Ha nonHetse 3aBucu o 6atepuckarta
Temneparypa, npa3HeweTo Ha batepujata n BUOOT Ha
Gartepuja.

Kora 6atepujaTa LenocHo ke ce HanonHu , JIE[] cBeTnoTto
Ha MOSHa4oT Ce MeHyBa Of LipBeHO BO 3ereHo u Ilen
CBETUINKUTE Ha GaTepujaTta ce racar.

Batepuunte Moxe no xxenba Aa ce u3sBagat o ypenot U aa
ce cTaBar Ha nonHady. batepuute og mapkara Milwaukee
HeMaarT "dyHkuwmja 3a noTceTyBamwe" Aeka Tpeba aa ce
nosHart, ce Aofeka He ce LienocHo npasHu. 3Hauu,
6aTepujata He Mopa da 6uae NoTnonHo npasHa, 3a Aa ce
CTaBM Ha NomnHau.

Mpakcata Benu Aeka e Hajoobpo 6atepunTe aa ce
OTCTpaHat of MOJHAYoT, a NOMHaYoT Aa Ce UCKIY4M Of
cTpyja. Cenak, Hema fja HacTaHe LITeTa W ako Gatepunte
oCTaHaT Ha MosiHad BKITy4eH BO CTpyja.

Ako LED cujanuykaTa Tpenka Hau3MeHUYHo upBeHa /
3erneHa, Toraw Gatepujata LUTO Ce NOSHU He € LEENOCHO
BMEeTHaTa unu nma gedekT Ha 6aTepujaTta Unu Ha NOsHaYoT.
Op 6e36eqHOCHM NPUYKHK BeaHaLl 3eMeTe M1 NMONHaYoT U
6aTepujaTa oa ynotpeba u aa rv npoBepyBaaT BO
CepBUCHUOT LeHTap Ha Milwaukee.

LED CUMBONN

LipBeHo cBeTno
BO KOHTUHYUTET

[MonHeweTo € BO Tek

3eneHo cBeTno BO
KOHTUHYWTE

MonHeweTo e 3aBpLUEHO

Bp3o upseHo
Tpernkare

BatepwjaTe e npemHory
Tonna/nagHa — MonHeweTo
Ke 3anoyHe kora batepujata
Ke ja NoCTUrHe BUCTUHCKaTa
Temneparypa 3a nonHewe

BaBsHo LpBEHO [MonHeHweTo He e aKTUBHO —

Tpenkate MonHereTO Ke 3anoyHe Kora
npaeata 6atepuja ke buae
LiernocHO HanosHeta
. HanameHnyHo BatepwjaTta e owtereHa unu
LipBeHo/3eneHo fAedekTHa
. Tpenkame

BATEPUN

Batpuute kou He Gune KopucTeHu nogonro Bpeme Tpeba aa
ce HanonHar npeg ynorpeba.

Temneparypa nosucoka og 500C (1220d) ro HamanyBaat
TpaeweTo Ha bGaTtepunte. M3berHyBajTe nogonro
M3noXyBake Ha baTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTtypu unm
COHLE (pPW3KWK of nperpesatre).

KnemuTe Ha nonHa4ot u 6aTepMMTe Mopa Aa 6upat umcTu.

3a onTmaneH paboteH Bek 6aTepunte Mopa aa ce
HanonHaT LenocHo no yrnotpeba.
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3a MOXHO NMoJoNr Bek Ha Tpaeke, anapaTute nocrne
HUBHOTO MorHewe Tpeba Aa Guaat n3BaaeHu of anapartot
3a norHere Ha batepunTte.

Bo cnyyaj Ha cknagupatwe Ha 6atepujata nogonro o 30
AeHa: AKkyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temneparypa of
npubnmxkHo 27°C 1 Ha cyBO MecTo.

AKyMynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npuénuxHo 30%-50% o
cocTojbarta Ha HarnonHeToCT.

AKymMynaTopoT NMOBTOPHO [ia Ce HamnosiHu Ha cekoun 6
Meceum.

TPAHCIMOPT HA TMTUYM-JOHCKWU EATEPUU

JIutynm-joHcknTe GaTepun nognexar Ha 3aKOHCKUTE
ofpenbu 3a TpaHCnopT Ha onacHW MaTepuu.

TpaHcnopToT Ha oBue 6aTtepuy Mopa a ce BpLUM COrflacHoO
noKasrHWTe, HaUWoHaNHUTE U MefyHapOAHUTE NPOMNUCH U
oppenow.

MoTpollyBaunTe Ha oBKe BGaTepun Moxe Aa BpLuat
HenpeyeH naTeH TPaHCMopT Ha UCTUTe.

KomepumjanHWoT TpaHCopT Ha NUTUYM-jOHCKK BGaTepum
o[ CTpaHa Ha LuneguTepcKn npeTnpujatuja noanexHu Ha
ofpeadbuTte 3a TpaHCMOPT Ha ONacHN MaTepunu.
MoproToBknTe 3a WNeanumnja n TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKMY4YMBO COOABETHO 0ByyeHM nuua.
LienokynHunot npouec Tpeba aa 6uae cTpyyHo
HagrnenyBaH.

Mpw TpaHcnopToT Ha BGaTepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha
CNefHoTO:

OcurypajTe ce geka KOHTaKTUTe ce 3alTUTEHN U
M30MMpaHm, a CeTo Toa COo Len Ja ce n3berHar KpaTku
crnoesw.

BHumaBajTe ga He gojoe oo uamectyBawe Ha batepunTe
BO HMBHaTa ambanaxa.

3abpaHeT e TPaHCMopT Ha OLUTETEHN UNMN NPOTEYEHN
NNTUYM-joHCKM BaTepun.

3a noHaTaMOLLHM MHCTPYKLUMKn obpaTteTe ce Ao Baweto
LuneanTeEpCKO NpeTnpujaTue.

PABOTA BO EJIEKTPUYHA MPEXA

Mpn paboTa BO enekTpuyHa Mpexa MoXxe HeKOsKy namowm
Aa ce noBp3aHn eaHa co apyra. Monam, npuapxysajte ce
KOH CrefHWTe rpaHNyHN BPeaHOCTU.

230V
Ocurypysay | MakcumaneH 6poj naméu
10A 6
16 A 10
OPXYBAHE

3a npukny4ok Tun'Y:

AKo HafBOpeLLHWOT dnekcmbuneH kaben nnu kabenot Ha
CBETUIMKaTa e OLTEeTeH, UCTUOT CMee [a Ce 3aMeHU camo of,
CTpaHa Ha NpoV3BOAUTENOT, O CTPaHa Ha CepBUCOT 1N of
cTpaHa Ha Apyro kBanudvKyBaHo nvue, 3a Aa ce crnipevar
onacHoCTy.

BrumaHnue! OnacHocT o enekTpuyeH yaap.

M3BopoT Ha cBeTnMHa Ha oBaa namna cmee Ja buge
3aMeHeT caMo of, NPOM3BOAMTESNOT UMK Of, CepBUCHaTa
cnyx6a Ha NPOVW3BOAWNTENOT UMW NakK of HeKoe Apyro
KBanMukyBaHo nuue.

KopucTtete camo Milwaukee gogartoum v pesepBHU AenoBu.
[loKONKy HeKou of, KOMMOHEHTUTE KOW He Ce OnuLLIaHN
Tpeba aa 6uaat 3ameHeT, Be Monunme KoHTakTUpajTe rn
cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja
nucTaTta Ha agpecm).

Mpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCnno3NOHEH LIPTEX Ha
anapaTtoT Co HaBeJyBae Ha MaLUMHCKUOT TUN 1
wecToumdpeHnoT 6poj Ha TabrnuykaTta co YYMHOKOT Unn BO
Bawata kopucHuuka cnyxba nnu gupektHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOTN

BHVUMAHWE! NPEOYNPEAYBAHE! OMACHOCT!

Be mMonvme npea Aa ja cTapTyBaTe MaluMHaTa
0BpHeTe BHUMaHWe Ha ynarcTeara 3a ynotpe6a.

Cekoralu kora npe3emare akTMBHOCTM BP3 MaluuHaTa
I uckrnyyete ro kabenor o cTpyjata.

V13Bagete ro 6atepucKMOT CKIOM Npes OTMOYHYBate
Ha KaKoB 1 [a e 3adhaT Bp3 MalUMHaTa.

[la He ce rmepa Bo BKITy4eH U3BOp Ha CBETNINHA.

He nporontajte ja kenuckara 6atepujal

Anapar 3a nonHexwe

EnekTpuyHo opyaue op 3awwTuTHaTa kareropuja 1.
EnekTpuyHo opyaue uujaluTo 3altuta og
€ereKkTPUYEH yaap He 3aBMCU CamMo Of} OCHOBHaTa
u3onauuja TyKy 1 of Toa Aanu ke ce npumeHat
[IOMOMHUTENHUTE 3aLLTUTHW MEPKU KaKo LUTO ce
[BOCTPYKUTE M30MaLmmn Unu nojadaHara usonauvja.
He nocTou HuKakBa Hanpasa 3a NpuKIyYyBake Ha
HeKoj 3aLUTUTEH BOA.

EC (npomsBogeH kog 4000 5100 67)
Mpu oTBOpPEH Kanak -> knaca 3awwTuTa
P40

EC (npowssogeH kog 4000 5100 67)
[Mpy 3aTBOPEH Kanak -> knaca 3atura
IP54

a==/l| He oTcTpaHysajTe rv otnagHute Gatepun, oTnagHarta
€erekTpUYHa 1 enekTpoHcka onpema kako HecopTupaH
koMmyHaneH otnag. OtnagHuTe 6atepum 1 oTnagHata
€eneKkTpUYHa 1 enekTPoHCKa onpeMa Mopa Aa ce
cobuvpaat nocebHo.

OtnagHuTe 6atepun, oTNagHUTE akymynaropu u
oTnagH1TE M3BOPU Ha cBeTnuHa Tpeba fa ce
OTCTpaHaT of onpemara.

MpoBepeTe kaj BALLMOT foKaneH opraH Unu npoaasay
3a COBETYI 3a peLyKnMpate 1 MecTo 3a cobparbe.
Bo 3aBMCHOCT oA NoKanHuTe perynatvem, TProBUuUTe
Ha Mano Moxe fa ce 0bBp3aHu BecrnarHo aa m
npe3eMaat UCKOPUCTEHUTe BaTepun, Kako 1
oTnagHaTa enekTpuYHa 1 enekTPoHcKa onpema.
BaLumoT npuaoHec 3a nosTopHa ynotpeba u
peumknuparbe Ha oTnagHuTe 6atepum 1 oTnagHata
€erekTpuYHa 1 enekTpoHcKa onpema rnomara a ce
Hamanv nobapysadkara Ha CypOBUHM.

OtnapHuTe Batepumn, NocebHO OHME LLITO coapxaT
TUTUYM, U OTNaaHaTa enekTpuyHa 1 enekTpoHcka
onpema cogpxar BpeHu MaTtepujany 3a
peLMKnMparse, Ko MOXe HeraTMBHO fja Bnvjaar Ha
XVBOTHaTa CpeamHa v Ha 34paBjeTo Ha NyreTo
[IOKOIKY He Ce OTCTpaHaT Ha EKOJOLLKM
KOMMNATUOUINEH HaYWH.

W36puieTe v nuyHUTE NogaTouy of oTnagHara
onpema, AOKOIKY 1 uMa.

- 3,15 A 6aBHO yaap ocurypay

M3BopoT Ha ceeTnuHa 1 paboTHUOT

X @ ypeq He MoXe [ja ce 3ameHar.

Mpoun3BofoB coapxu 13Bop Ha
CBETNVHA Of KNaca Ha eHepreTcka
9&, (112) | ecukactocT D.

EBpornicka o3Haka 3a coobpasHoCcT

% BpwuTaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpavnHcka o3Haka 3a coobpasHoCT

EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU  AKYMYNATOPHWUM NIXTAP

TpuBanicTb CBITIHHS 3 2 NOBHICTIO 3apsKEHIMM akymynsTopHMy 6nokami (9,0 Ar)
Pexum 3 BUCOKMIA piBEHD
Pexum 2 cepepHiii piBeHb .
PexuM 1 HU3bkui piBEHb

Cwuna ceitna
BWCOKMW piBEHb
CepefHin piBeHb....
HU3bKWIA piBeHb

KoediuieHT nepeaavi konbopy.

KonbopoBa Temnepatypa

JKuBneHHs Big enekTpomepexi
Hanpyra
HomiHanbHa BuxigHa Hanpyra .
HomiHanbHUn BUXiQHWIA CTPYM

HomiHanbHa CNOXUBAHA NMOTYXKHICTb.....c..rveveveuerereerererieseseeeeieene s

YKvBneHHs Big akymynstopa

HomiHanbHa CNOXUBAHA MOTYXKHICTD........oceveveriireerererieeeseeeeieee s

Hanpyra 3HimMHOT akymynsiTopHoi 6atapei
[ianasoH yacTot Bluetooth (aianasoHu yactor)
NOTYXXHICTb BUCOKOI YacTOTH.
Bepcis Bluetooth....
BXifl 3MIHHOTO CTPyMY ..
HomiHanbHa crnoxuBaHa NoTYXHICTb 3apsifHWIA NPUCTPIi
Buxig 3apsigHOro npuctpoto
CTpyM LUBMAKOI 3apsiakm
TpwBanicTb 3apsgku (5,0 Ah)
TpwBanicTb 3apsgku (6,0 Ah)...
TpusanicTb 3apaaku (9,0 Ah)
Bara 6e3 3miHHOT akymynsiTopHoi 6aTapei
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 .
Bara 3rigHo 3 npouenypoto EPTA 01/2014 .
Bara 3rigHo 3 npouegypoto EPTA 01/2014 .
Knac saxucty

FN YBATA! Ozuaiiomutucs 3 ycima nonepemkeHHAMN 3
6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHS, IHCTPYKLISIMMU, iNtoCTpaTUBHUM
MaTepianom Ta TeXHiYHUMU XapaKTepMCTUKaMMm, AKi
HafaloTbCsA 3 UM eNIeKTPUYHUM iHCTPYMEHTOM.
HepoTtpumaHHs BCiX HAaBEAEHUX HKYE IHCTPYKL MoXe
NPWU3BECTY 10 YPaXeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo
BaXKUX TPaBM.

36epiraTi Bci nonepemkeHHs Ta iIHCTPYKLUii Ans
BUKOPMCTaHHA B MaiGyTHLOMY.

CNEUJANBbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKW BE3MNEKWU Y PA3I
BUKOPUCTAHHA AKYMYNTATOPHUW NIXTAP

m MonepemkeHHs: Hikonn He cnpsiMOBYBaTH MPOMiHb CBITNa
npsMo Ha ntogen abo TBapuH. He AMBMTHCH B NPOMiHb CBiTNa
(HaBiTb 3 BenwKoi BiacTaHi). AKLLO AMBUTUCH Y MPOMiHb CBITNa,
TO Lie MOXeE NPU3BECTU [0 CEPIO3HUX NOLLKOAXKEHb abo [0
BTpaTH 30py.

NONEPEMXEHHA! Llen npunap mictute B cobi ogunH
NITIEBUIA MiHIATIOPHUI €NeMEHT XVBMEeHHS.

£K HOBUI, TaK | BUKOPUCTaHUI ENEMEHT XUBMEHHS MOXe
NPW3BECTU [0 BaXKMX BHYTPILLHIX OMiKiB i CMepTi NpoTArom
MEHLLIe 2 roAvH, SKLO BiH OyB MPOKOBTHYTMIN abo noTpanvs
BCEpeAWHy opraHiamy iHWnM wnsxom. Kpuika 6atapeiiHoro
Big/iNeHHs 3aBxan mae byTu 3aKpUTO0.

AKLLO KpULLIKA LWiNbHO He 3aKpPUBAETLCS, BiAKIOYITL Npunag,
BUIAMITb €NIeMEHT XMBINEHHS | CXxoBaiTe Big AiTen.

Mpw Nipo3pi, L0 eneMeHT XMBMNEHHS MPOKOBTHYTUIA abo
noTpanuB BCEPeaVHY OpraHiamy iHLIMM LUASIXOM, TEPMiHOBO
3BEpHITLCS 40 Nikapsi.

YBara: ueii Bupi6 Mae 0TBOPM N5 OXOMNOMKEHHS B HUXKHIN
YacTuHi kopnycy. BcTaHoBntoiTe nixTap Tinbkv Ha Cyxi NOBEPXHi,
o6 He [AOMYCTUTM NonadaHHs BOAW BCEpPeanHY Kopnycy.
TpumaiiTe BUpiG noaani Big kantox i T. n.

M18 ONESLDP

................... 6 dBm
........ EU: 230V

3APAOHUA NPUCTPIN CMELIANBHI BKA3IBKM 3 TEXHIKU
BE3MEKN

BianpavpoBaHi 3HiMHI akyMmynsTopHi 6atapei He MoxHa
KuaaTtv y BoroHb abo BUkMAaTv 3 nobyToBMMU Bigxoaamu.
Milwaukee npornoHye yTunisauito ctapux 3HiMHUX
aKyMynaTopHux 6atapen, 6e3neyHy Ans JOBKINNS;
3BEPHITbCS 0 CBOro Aunepa.

3a 0NoMOroto 3apAAHOro NPUCTPOKD MOXHA 3apamkaTy
3a3HaveHi Jani 3HIMHi akyMynsTopHi 6atapeiiku:

Tun Tun Hanpyra | Homivansha | Kinekict
aKymynsTopHoi | ocepeaky €EMHICTb KOMIpOK
6arapei Garapei

M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0 Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0Ah 3x5

3a [onoMoroto 3apsiAHOro NPUCTPOID HE MOXHA 3apsiaKaTi
3HIMHI akyMynsiTopHi 6aTtapei, LWo He nianaraoTb 3apaaLi.

He 36epiratu 3HiMHi akymynsaTopHi 6aTapei pasom 3
MeTanesuMmn npeametramu (Hebeaneka KOPOTKOrO
3aMUKaHHS).

B rHi3no 3apsigHOro NpucTpoto, sike NpuaHadeHe Ans
BCTaHOBIIEHHS1 3HIMHOT akyMynsiTopHoi 6aTtapei, He NOBUHHI
noTpannAaTu metanesi geTtani (Hebesneka KOPOTKOro
3aMVKaHHS).
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He BiakpuBaTtu 3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei i 3apsgHi
npucTpoi Ta 36epirati ix nuiie B CyXux nNpUMILLEHHSIX.
BeperTu Big Bonoru.

He mMoxHa BCTPOMNATM B NPUCTPIV CTPYMONPOBIAHI
npeameTy.

He mMoxHa 3apsimkaTii NOLWKOMKEHY 3HIMHY aKyMymnsaTOPHY
Garapeto, ii HeobXigHO HEranHoO 3aMiHUTK.

Mepen KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPIN, 3'‘€AHyBanbHUN
kabenb, NOAOBXYBaY AN akyMynsTopHoi 6aTtapei Ta
LuTekep HeobXiAHO NepeBIPUTU Ha HasIBHICTb O3HaK
NOLLKOAXKEHHSA abo CTapiHHA. PEMOHT NOLLKOAXEHMX
Aetanen JopyvaeTbcs nuie daxisLesi.

3apsgHWiA NpUCTPIN cnif po3MilLlyBaTV Ha PiBHii MOBEPXHi 3
[ocTaTHiM JOCTYNoMm NoBiTps (Hanpuknag, HE Ha cuginHi
aBTomobins).

He 3akpwuBaiiTe 3apsigHuiA NpucTpiii abo akymynstop
npegmeTamMu, Hanpuknag, KypTKoto.

[MpUCTPOEM MOXYTb KOPUCTYBATUCA AITK, SKi AOCATNN
8-piyHOro BiKy, Ta CTapLui, a TAKOX Ntoan 3 06MeXeHNnMmn
Di3NYHUMU, CEHCOPHUMMU, PO3YMOBUMU MOXIMBOCTAMM abo
3 HegocTaTHIM AocBifoM Ta/abo 3 HegoCTaTHIMM 3HAHHAMM,
SIKLLO BOHW nepebyBatoThb nif HarnsaoM abo bynm
NPOIHCTPYKTOBaHi CTOCOBHO 6€3MeYHOro BUKOPUCTaHHS
npunagy Ta ycBigoMunu nos’s3aHy 3 LM Hebeaneky.

LiTam He MOXHa rpatuca 3 npunagom. YuweHHs Ta
TexHi4He 06CryroByBaHHS, WO BUKOHYKOTHCS KOPUCTYBaYeM,
He MOXXHa JoBIpATK AiTam 6e3 Harnaay.

MonepemxeHHA! [Ina 3anobiraHHs HebeaneLi noxexi B
pe3ynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TPaBMaM i MOLLKOKEHHIO
BMPOGIB He 3aHypIONTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWIA akyMynsTop
abo 3apsgHUIA NPUCTPINA y piavHY | He gonyckanTte
NOTPanmsHHA PiAMHW BCEPEAMHY NPUCTpoiB abo
aKkymynsaTopis. KoposiiiHi i cTpymonpoBigHi pianHu, Taki sk
COINOHUIA PO34MH, NeBHi XiMikaTu, BUGiNtoBanbHi 3acobu abo
NPOAYKTK, WO X MICTATb, MOXYTb NPU3BECTN A0 KOPOTKOro
3aMUKaHHSI.

IHLLI BKA3IBKWU 3 TEXHIKU BE3NEKU

MNepen 6yap-sikMMK po6oTaMK Ha MaLLIMHI BUAHSTY 3MiHHY
aKyMynsiTopHy 6aTapeto

BianpauboBaHi 3HiMHI akyMynsiTopHi 6atapei He MOXHa kugaT y
BOroHb abo BukuaaTy 3 nobyToBumMU Bigxogamu. Milwaukee
NPOMOHYE YTUMI3aLlilo CTapuX 3HIMHUX aKyMynsTOpHUX BaTape,
6e3neyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCS A0 CBOTO Aunepa.

He 36epiratn 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei pasom 3 MeTanesumu
npegMeTamm (Hebeaneka KOpOTKOTO 3aMUKaHHS).

3HiMHI akymynsTopHi 6aTapei MoxHa 3apspkatit nuie 3a
[0MoMOroto BiAnoBigHWX 3apsaaHux npuctpoiB Milwaukee Tiei x
cepii. He 3apsgxatu akymynsTopHi 6atapei iHLnx cuctem.

Mpw ekcTpemanbHOMY HaBaHTaxeHi abo Mpu ekcTpeManbHii
TeMnepaTypi 3 NOLLKOZKEHOT 3MiHHOI aKyMynsiTopHoi 6aTapei
MOXe BUTIKaTV enekTponiT. [pu NoTpannsaHHi enekTponity Ha
LLUKipy 0ro HeramHo HeobxigHO 3MMTU BOZOO 3 Munom. Mpu

NOTPannsHHi B OMi ix HEOBXIAHO HeraHo peTenLHO NPOMUTY,
LLoHalimeHLwe 10 XBUNWH, Ta HerakHo 3BePHYTUCA A0 Nikaps.

MonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHa HeGeanewi noxexi B
pe3ynbTati KOPOTKOro 3aMUKaHHs!, TpaBMaM i MOLLKOYKEHHIO
BUPOGIB HE 3aHypIOWTE IHCTPYMEHT, 3MiHHWI akymynsTop abo
3apAaHWIA NPUCTPIN y PiauHY | He JonyckanTe NoTpanmsHHs
piAVHK BcepeamHy NpucTpoiB abo akymynsTopiB. KoposiiHi i
CTPYMOMNPOBIAHI PiAYHW, Taki IK CONOHWI PO34KH, NEBHI XiMikaTy,
BUGINoBanbHi 3acobu abo NpoayKTy, Lo iX MICTATb, MOXYTb
NPU3BECTY A0 KOPOTKOTO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

AKyMynsiTopHa namna MoXxe BUKOPUCTOBYBaTUCA Onst
OCBITNEHHS | 63 NiAKMNOYEeHHs [0 enekTpoMepeXxi.

3apsgHUiA NPUCTPIN MOXe [40AATKOBO 3apsakaTi NEBHI TMNW
3MiHHWX akymynsaTtopis Milwaukee.

Llen npunag MmoxHa BUKOPUCTOBYBATU TiNlbKW 3a NPU3HAYEHHAM
TaK, ik BKa3aHO B LibOMY AOKYMEHTI.

OEKNAPALIIA €C NPO BIANOBIAHICTb

Lium komnaHis "Techtronic Industries GmbH" 3asense,

wo pagioyctaHoka Tuny M18 ONESLDP Bignosigae Bumoram
[upektun 2014/53/€C. 3 NOBHUM TEKCTOM cepTudikaTy
BignosigHocTi EC MoXHa 03HaWoOMUTUCS B IHTEPHETI 3a
agpecoto: http://services.milwaukeetool.eu

ONE-KEY™

o6 pisHatucs GinbLue Npo dyHKUiOHANbHI MOXITMBOCTI
ONE-KEY ans Lboro iHCTpyMeHTY, 03HalnoMTecs 3 KOPOTKOK
iHCTpyKUi€to, sika fofaeTbest, abo BiaBinaiiTe Hally CTOPiHKY B
iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key. [lonatok ONE-KEY
[IOCTYMHWI [iN1s 3aBaHTaXEHHs Ha BaLl cMapTdhoH Yepes App
Store a6o Google Play.

Y pasi BUHUKHEHHS! eNeKTPOCTaTUYHOrO Po3psay 3‘€AHaHHS
Bluetooth nepepusaeTbes. Y LboMy BUNAAKY Chif BiAHOBUTK
3‘eJHaHHS BPYYHY.

InaukaTop ONE-KEY™

IHaMKaTop ropuTh Papnio3s‘a30k akTUBHWUIA i 11010
CUHIM MOXHa BCTAHOBWTM 3@ AOMOMOrO0
nporpamv ONE-KEY ™.

IHavkaTop Bnimae IHCTPYMEHT 3B‘A3yeTbCs 3
CUHIM nporpamoto ONE-KEY ™.,

IHavkaTop Bnimae
YepBOHUM

IHCTpymeHT ByB 3abrokoBaHwWi 3
MipkyBaHb 6e3neku i horo moxe
po3briokyBaTu oneparop Yepes
nporpamy ONE-KEY ™.

LI-ION AKYMYNATOPHI BATAPE(

AkymynsTopHi 6aTapei NocTaBnstoTLCS YaCTKOBO 3apsiAKEHUMU.
CaiTnogioam Ha akymynsTopHin 6atapei Bigobpaxatotb CTaH
3apsAaKY.

Akwwo akymynstopHa 6atapes TpuBanuii Yac He
BUKOPWCTOBYETLCS, TO BOHA NEPEXOAUTL B PEXIM CMOKOH0.

IMpw noBHii po3psiaLi akymynsTopHa 6atapes aBToMaTUiHO
BUMMUKaETLCS (rnMMboka po3psiaka He MOXNMBA).

Mpu Haa3BUYaANHOMY HaBaHTaXEeHHI akyMynsTopHa 6aTapes
MOXE AYXKE CUIbHO HarpiTUcs. B Takomy BUNagKky akymynsitopHa
6aTapest BUMUKaETLCS.

BcTaBuTu akymynsitopHy 6aTtapeto B 3apsigHUi NpUCTpild, wo6
3HOBY 3apAAMTU Ta akTUBYBaTH ii.

[laHi npo cTaH 3apsiaKvM MOXHa OTPUMATK, HATUCHYBLUN Ha
KHOTKY Ha akyMynsTopHii 6atapei. ns LUboro akymynsitopHa
GaTapesi MOXe 3anuLIaTUCS B eNeKTPOIHCTPYMEHTI, OAHaK i oro
HeobXiAHO BUMKHYTW LLOHaWMEHLLE 3a 1 XBUNWUHY A0 LibOro
(iHakwwe AaHi ByayTe HeTouHMMM). KinbKicTb CBITNOAIOAIB, LLIO
ropsiTb, XapaKkTepuaye cTaH 3apsaku. Ceitnogioa, wo bnvmae,
BKa3ye Ha Makc. pe3seps 3apaaku 10 %.

B ycix Bunagkax gie HaCTynHe NonoXeHHs: AKLLO nicns

BCTaHOBMEHHS aKyMynATOpHOI 6aTapei enekTpoiHCTPYMEHT He
DYHKLIOHYE, TO HEOOXIAHO BCTABUTU akyMynsTOpHy GaTapeto B
3apaaHUA NpUCTpin. Mpu LbOMY IHAMKATOPU Ha aKyMYNATOPHIi
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6aTtapei Ta Ha 3apsiiHOMYy NpUCTPOI BigobpasnTk iHdhopMaLlito
npo cTaH akymynstopHoi 6arapei.

Mpu HW3bKUX TeMNepaTypax MOXHa NPOAOBXUTK PoBOTY 3i
3MEHLLEHOIO MOTYXHICTHO.

O3HAKM MPOLIECY 3APAKAHHA

[Micns BCTaHOBNEHHS akyMynsiTOpHOi GaTapei B rHi3no 3apsigHoro
NPUCTPOLO aKyMynsiTopHa 6aTtapesi aBTOMaTU4HO 3apsSKaETLCA
(4epBOHUI CBITNOAIOA FOPUTL NOCTIAHUM CBITNIOM).

AKLWO B 3apsAHWIA NPUCTPI BCTAHOBMIOETLCA 3aHAATO Tenna
abo 3aHaaTo XonofHa 3HiMHa akymynsiTopHa 6artapes
(4epBoHwiA cBiTNoAioa 6nmae), To NpoLec 3apsakv
PO3MOYNHAETLCH aBTOMATUYHO Bigpa3y X NiCns Toro, Ak 3HIMHa
akymynsitopHa 6atapes JOCsrHE HanexHoi TemnepaTypu
3apsigku (0...60 °C). Makc. cTpyM 3apsigkv NOAAETHCA, KO
Temnepatypa 3HIMHOI akyMynsTopHoi 6aTtapei 3HaxoanTbCs B
nianasoHi 5...40 °C.

TpuBanicTb 3apsaKV 3anexuTb Big TemMmnepaTypu akyMynsaTopHoi
Gatapei, ii po3psaku Ta Tvny.

AKWwo akymynsiTopHa 6aTapesi NOBHICTIO 3apsiikeHa, To
CBITNOZIoA Ha 3apsiiHOMY NMPUCTPOI 3MiHIOE KOMip 3 YEPBOHOTO
Ha 3eneHwiA, a CBITIOoAIoAN Ha aKyMyNsTOPHiI 6aTapei racHyTb.

AkyMynaTopHy 6atapeto Ans 3apsaku Ha BMacHUA po3cyn
BUMHSATK 3 NpucTpoto. AkymynsitopHi 6atapei Milwaukee matoTb
"®yHKUiO HaragyBaHHS", sika NOBIAOMNSE, KONK iX 3apamxaru,
NEPLL HXX BOHM MOBHICTIO po3psasTbest. AKyMynsiTopHa Gatapest
He NOBMHHA MOBHICTIO PO3PSANTUCS A0 TOro, K byae
BCTaHOBIEHa B 3apsiAHWIA NPUCTPINA.

Ha npakTuui kpalle 3a Bce BUNHATW akyMynsTopHi 6atapei 3
3apSAHOTO MPUCTPOLO Ta BIAKMIOYATY 3apsaaHUA NPUCTPIN Bif
Mepexi. [poTe He BUHWKHE XOOHWX MOLUKOMDKEHb, SKLLO
aKymynsiTopHa 6atapes 3anunTbCs y NigKIio4eHoMy 0
Mepexi 3apsAHOMY NPUCTPOi.

Akwo ceiTnogion nonepemMiHHO BriMMae YepBOHUM/3ENEHNM
CBITNOM, Lie 03Hauae, Lo akyMynsTopHa baTapesi He MOBHICTIO
BCTaBrneHa abo Mae MicLie HecnpaBHICTb akyMyrnsiTopHoi 6aTapei
4M 3apsAHOro NpucTpoto. 3 MipkyBaHb Gesneku Tpeba HeranHo
NPUNUHUTY eKcniyaTaLilo 3apsifHoOro NPUCTPOLO 1
aKyMynsiTopHoi 6aTapei Ta 4opy4nT CepBicHil cryxoi
Milwaukee nepesiput ix.

CBITNOAIoAHI CUMBONU

YepBoHui
iHOVKaTOp ropuThL
NOCTIWHWAM CBITNOM

lMpouec 3apaakv akTUBHUIA

3enenuit iHankatop  lpouec 3apsaku 3aBepLUeHnii
ropuTb NOCTINHAM
CBITNIOM
_  Yepsonui Batapes 3aHaaTo rapsiya/
= iHOMKaTop LWBMAKO xonopHa — Npouec 3apsgku
6numae PO3MOYHETBLCS, SK TiNbKU
GaTapest fOCArHe HaneXHoi
TemnepaTypy 3apsiaku
YepBoHuit lMpouec 3apagku He akTUBHMI
iHOvkaTop noBinbHO  — lMpouec 3apsaakn
6numae PO3MNOYHETLCS Nicns Toro, K

nepLua akymynsitopHa 6atapest
6yne NOBHICTIO 3apsmKeHa

MonepeMiHHO
6nmmae YepBOHUIA/
3eneHnn iHankaTop

AkymynsitopHa 6aTapes
noLuKogxeHa abo HecnpasHa

[ 3 JEDY

1

N

6 YKPAIHCbKA

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHY akyMynsTopHy 6aTtapeto, Lo He BUKOpPKCTOBYBanacs
TpUBanNUii Yac, nepes BUKOPUCTaHHAM HeoBXiAHO Nia3apsanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYE NOTYXHICTb 3HIMHOI
akymynsiTopHoi 6aTapei. YHukaT TpuBanoro HarpiBaHHs
COHSIYHMMM NpOoMeHsIMU abo cucTemoto obirpisy.

3'eqHyBanbHi KOHTAKTU 3apSAHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOI
aKyMynsTopHoi 6atapei NoBuHHI 6yT1 YnucTUMm.

[insa 3abe3neyeHHs oNTUManbLHOrO CTPOKY ekcnnyarTawii
akymynsTopHi 6atapei nicns BUKopucTaHHA HeobXiAHO MOBHICTIO
3apaguTU.

[ns 3abe3neyeHHs MakcMMarnbHO MOXIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyarauii akyMynsTopHi 6atapei nicns 3apsiaku HeobxigHO
BUIMATK 3 3apSAHOTO NPUCTPOLO.

IMpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaa 30 AgHis:
306epirat akymynsTopHy 6atapeto npu Temneparypi npuénmsHo
27 °C B cyxomy MmicLi.

36epirat akymynsiTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiaku npubnmaHo
30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLIiB 3aHOBO 3apsibKaTi akyMynaTopHy 6arapeto.

TPAHCTNOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX AKYMYNIATOPHUX
BATAPEU

NiTin-ioHHi akymynsTopHi 6arapei nignagatoTs nig
3aKOHOMONOXEHHS NPO NepeBe3eHHs Hebe3neYHNX BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHS Tak1x akyMynsTopHux 6atapeii NOBUHHO
BiAbyBaTMCS i3 AOTPUMAHHSIM MICLIEBUX, HaLliOHaNbHUX Ta
MDKHapOAHUX NPUMUCIB Ta NOMOXEHb.

CroXuBayi MOXyTb 6e3 npobnem TpaHCNopTyBaTh Lii
aKymynsTopHi 6atapei no synuyi.

KomepuiriHe TpaHCNOpTYBaHHS NiTi-iIOHHUX aKyMynsTOPHUX
6aTapei ekcneauTopCbKUMK KOMNaHisiMU nianagae nig
NOMOXeHHS NPO TPAHCMOPTYBaHHSA Hebe3neyHNX BaHTaxXiB.
[MigrotoBky A0 BiANpaBeHHs Ta TPaHCMOPTYBAHHA MOXYTb
30iNCHIOBATI BUKIMIOYHO 0CO6M, SIKi NPONLLNK BignoBiaHe
HaBYaHHs. Becb nNpoLec NOBUHHI KOHTPOMOBATK KBanicikoBaHi
axisui.

Mpw TpaHcnopTyBaHHi akymynsTopHux 6atapei HeobxigHO
[OTPUMYBATUCb 3a3Ha4YeHVX Aani NyHKTIB:

* [NepekoHanTecs B TOMY, LLIO KOHTaKTU 3aXWLLEeHi Ta i30NnboBaHi,
1106 3anobirTn KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« Cnigkyvite 3a TUM, Wob akymynsiTopHa 6atapes He
nepemilLlyBanacs BcepeayHi ynakoBKu.

* TMowwkomKeHi akyMynaTopHi 6atapei, a6o akyMynsiTopHi
6aTapei, Lo NOTeKNK, He MOXHa TPaHCMOPTYBaTW.

[Ins oTpMaHHs NojanbLUMX BKa3iBOK 3BepTanTeCh [0 CBOET

eKcneanTopCbKOi KoMNaHii.

JXXUBJTEHHA BIO ENEKTPOMEPEXI

Y pexwvmi excrninyartauii Big enekTpomMepexi MoXnnBe 3'eAHaHHS
[Oekinbkox namn mix coboto. PekomeHayemo BpaxoByBaTu
HACTYMHi rPaHNYHi 3HaYEHHS.

230V

3anobixkHKK | MakcumarbHa KinbkicTe namn
10A 6

16 A 10

OBCITYrTOBYBAHHA

NigkntoverHs Tuny Y:

FAKLLO NOLUKOAKEHWIA 30BHILLHIN rHY4Kuin kabenb abo kabenb uiei
namnu, Wob yHUKHyTV Hebe3neku, 3amiHa 3OiNCHIOETLCS TiNbKM
BMPOBHMKOM, MOro cepBicHOto crnyx60t0 abo daxisLem
aHanoriyHoi kBanidikavii.

YBara! Hebe3neka ypaxeHHs
€NEKTPUYHUM CTPYMOM.

3amiHa namnu 3aiNCHIETLCA TiNbK BUPOGHWUKOM, CEPBICHAM
LieHTpoM BUpoBGHMKa abo thaxiBLiem aHanoriyHoi kBasidikaii.

BurkopucToByBaTH KOMNNEKTYHOYI Ta 3an4acTyHK TinNbKuW Bif
Milwaukee. [etani, 3amiHa SKMX HE OMUCYETLCS, 3aMiHIOBaTK
TinbkuW B BiAini obcnyroByBaHHs knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb
yBary Ha 6poLuypy "MapaHTis / agpecy cepBiCHUX LIEHTpIB").

Y pasi HeobXiAHOCTi MOXHa 3anNpPOCUTH KPECTEHHS 3
306paKeHHAM BY3NiB MaLUMHK B NEPCNEKTUBHOMY BUMNSAI, ANs
LibOro NoTpi6HO 3BEPHYTUCA B BaLU BiaAin 06cnyroByBaHHs
knieHTiB abo 6e3nocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta BkasaTu
TN MaLLMHKL Ta WeCTU3Ha4YHUIN HOMeP Ha (ipMOBI TabnuyLi 3
[aHAMN MaLLUHW.

CUMBOIN

YBATA! MOMEPEPKEHHA! HEBESMEYHO!

YBaxHO npounTaliTe iHCTPYKLilo 3 ekcnnyatalii nepes
BBEAEHHAM Mpuriazy B Aito.

Mepen Oyab-SKMMM POBOTAMW Ha MaLLIMHI BUTSTHYTY
I LUTEKep i3 LWTencernbHOi PO3eTKM.

MNepen Byab-akvMMm poboTaMy Ha MaLLMHI BUAHATY
3MiHHY aKymynsTopHy barapeto

He AvBITLCA Ha BBIMKHYTMIA CBITNIOBUNPOMIHIOBAY.

He koBTaTV MiHIaTIOPHWIA €NEMEHT X BMeHHs!

3apsigHuWii NpucTpii

EnekTpoiHCTpymeHT knacy 3axucty |l
EneKTpoiHCTPYMEHT, B IKOMY 3aXUCT Bifi BpaXEHHS!
€NEeKTPUYHIM CTPYMOM 3anexXuTb He nuLe Big 6a3oBoi
isonsLii, ane i Bi BUKOPUCTOBYBAHWX AOAATKOBUX
3aco6iB 3axuCTy, Takvx ik NoABINHa i3onsuis abo
nocureHa isonslisi.

Hemage npucTpoiB Ans NiakIio4YeHHs 3aXMCHOTo
3'eQHaHHs.

£ XN
O
B

€C (ko Bupoby 4000 5100 67)
Koxyx BigkpuTui -> knac 3axucty IP40

|

s |IP40

€C (ko Bupoby 4000 5100 67)
Koxyx 3akpuTiii -> knac 3axucty IP54

IP54

He ytunisyiTe BignpaLpoBaHi 6arapeiiki i
BiANpaLboBaHe enekTpUYHe Ta enekTpoHHe obragHaHHs
pasoMm 3 amiLLiaHuMm1 NoGyTOBMMY BiXoAaMu.
BignpauboBaHi 6atapeiiki, BignpaLboBaHe enekTpuiHe
Ta eneKkTpoHHe obnaaHaHHs HeobXiaHO 36MpaTi okpemo.
BinnpauboBaHi 6atapeiiku, BignpaLboBaHi akymynstopu,
BiANpaLbOoBaHi [kepena CBiTna NoBuHHI ByTy BUMyYeHi 3
obnagHaHHs.

3BepHITbCA A0 MicLeBKX opraHiB Bnagv abo posapibHoro
nponaBLs 3a Nopafoto oA yTunidaii Ta nyHKTy 36opy.
BignosigHo [o MicLEeBMX NOCTaHOB, Po3apiGHi npoaasLi
MOXYTb OyTn 3060B'A3aHi 6e3KOLITOBHO 3abMpaTh Hasan
BiANpaLbOoBaHi akyMynsiTopu, ENeKTpuYHe Ta
€neKTPOHHe 0brnagHaHHs.

Balwl BHECOK 40 NOBTOPHOTO BXWBAHHS Ta nepepobki
BignpaLboBaHux Batapeiok i BignpaLlboBaHoro
€NeKTPVUYHOTO Ta enekTPOHHOTo 0bnaaHaHHs Jonomarae
3MEHLLIMTY NOMUT HA CUPOBHHY.

BinnpauboBaHi 6atapeiiku, 30kpema, Lo MICTSITb TiTiiA, i
BiANpaLbOBaHe enekTpUYHe Ta eneKTPoHHe obnagHaHHs
MICTSITb LiHHI MaTepiany, siki MoXyTb ByTv nepepobneHi,
Ta MaloTb HEraTUBHWIA BNNUB Ha [OBKINNA 1 300p0OB’S
Ttofient, kWO He ByayTb yTuRi3oBaHi y 6e3neuHnin ans
[0oBKinns cnoci6.

Buganite ocobucTi faHi 3 BignpaLboBaHoro
obnagHaHHs, SKLLO Taki €.

|HepuiHWiA 3anobixHuk npunagy 3,15 A

&

[xepeno cBiTna Ta Npunag KepyBaHHs He

',X @ nignsratoTb 0BMiHy.

Lleit Bupi6 MicTTb mxepeno caitna knacy
eHeproedekTmeHoCTi D.

€Bponencbkui 3HaK BigMnoBIAHOCTI
% BpuTaHchKuiA 3HaK BigNOBIAHOCTI

YkpaiHcbkuiA 3HaK BignoBIAHOCTI

€Bpoasiatcbkuii 3Hak BiaNoBiaHOCT

YKPAIHCbKA 127
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1
2402-2480 MHz ...
6 dBm ...

5.2BT signal mode ...
EU: 230V ...
85W ...

18V ..

3A..

115 min ...

135 min ...

195 min ...

11,4 kg ...

11,8 kg ...

12,1kg ...

12,5 kg

IP40/IP54 ...
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M18B Li-lon 18V <1.5Ah 5
M18BX Li-lon 18V <3.0Ah 2x5
M18B2 Li-lon 18V <2.0Ah 5
M18B4 Li-lon 18V <4.0Ah 2x5
M18B5 Li-lon 18V <5.0Ah 2x5
M18B6 Li-lon 18V <6.0Ah 2x5
M18B9 Li-lon 18V <9.0 Ah 3x5
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